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1-6e0niMm
KA3IPI'I KE3/JEI'T XAJIBIKAPAJIBIK
KATBIHACTAP KOHE
CBIPTKbI CASACAT MOCEJIEJIEPI

Paznen 1
COBPEMEHHBIE TIPOBJEMBI
BHEINIHEN MOJINTUKHU "
MEXKJIYHAPOJIHBIX OTHOIEHUN

Section 1
CONTEMPORARY PROBLEMS OF
FOREIGN POLICY AND
INTERNATIONAL RELATIONS
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nmM. anb-Dapadu, Kazaxcran, . Anmarsl

SHEPTETUYMECKMIN GAKTOP B COTPYAHMUYECTBE CTPAH EADC:
MPOBAEMbI U NMEPCIMNEKTUBDI

AKTYaAbHOCTb MCCAEAOBaHMS 0OYCAOBAEHA POAbIO 3HEPreTMUYECcKoro (PakTopa B COBPEMEHHbIX
MEXAYHAPOAHbBIX 3KOHOMWYECKMX OTHOLLEHWMSX. DHepreTMka Ha COBPEMEHHOM 3Tarie rnpeBpaLlaeTcs
B OAHY M3 BaKHEMLUMX MMPOBbIX MpobAem. Bce GoAblle yCMAMBAETCSl 3HAUEHME DHEepreTUYeckoro
(hakTOpa Kak BO B3aMMOCBS35X OTAEAbHbIX CTPAH M PErMOHOB, TaK U B MEXAYHAPOAHOM MactuTabe.

B cTatbe paccMoTpeHa poAb 3HepretTuyeckoro aktopa B obecreveHnm cTabMAbHOCTM B pamKax
EBpasniickoro 3KOHOMMYECKOro COl03a; OMpPeAEAeHO 3HaueHue (POPMUPOBAHUS SHEpPreTUUYecKomn
NMOAMTUKN AAS EBpasuiickoro 3OkoHomuueckoro Colo3a; Has3BaHbl OCHOBHbIE MPUHLIMMBLI  MPU
hopMHpOBaHUM OBLLMX PbIHKOB HEdTH, rasa U HeTENPOAYKTOB; 0603HaUEHbl OCHOBHbIE NMPOOAEMBI,
Tpebyiolme pelueHust nMpu OpMMpoBaHMs aHepreTuyeckon mHterpaumm EASC: AaHbl HEKOTOpble
pekoMeHAaUMM 1No (popMMpoBaHMi0 3HepreTuyeckon noAMtukn B EADC. AA9 AOCTMXKEHUS LeAn
M peLUeHMs MOCTAaBAEHHbIX 33Aa4 OblA MPOBEAEH KOMMAEKCHbIM aHAaAM3, OCHOBAHHbI Ha COYeTaHUu
CUCTEMHOTO  TMOAXOAQ, 3SMIMMPUYECKUX UCCAEAOBAHWMIA, UHCTUTYLMOHAABHOTO U CTPYKTYPHO-
(PYHKLMOHAABHOTO  aHAaAM3a, YPOBHEBO-CEKTOPAAbHOIrO aHaAm3a, SWOT-aHaAM3a, a Takxke
CPaBHUTEABHO-MCTOPUYECKOrO METOAQ.

B cratbe caeaaH BbIBOA O TOM, YTO pasBUTME COTPYAHMYECTBA B 3HepreTuyeckomn cdepe
06YCAOBAEHO HEOOXOAMMOCTbIO YTAYOAEHUSI MHTErpaLym 3HEPreTUUYeCckMX PbIHKOB MyTemM NMPeoAOAEHUs
HEepaBHOMEPHOCTM pacrpeAeAeHUs 3HepreTMUeckux pecypcoB, HaAQXKMBAHWS B3aMMOBbLIFOAHOTO
3HepreTMYecKoro AMaAora 1 onTMMmsaumm opMMpyLoLLECsS MHPPACTPYKTYpbl U MHBECTUPOBAHUS B
3Ty OTPacAb.

KatoueBble cAoBa: sHepreTuyeckuii pakTtop, aHepreTnyeckoe COTPYAHMUECTBO, SHepreTnyeckas
6e3onacHocTb, EBpasuiickuin  3KkoHOMMueckmin  coio3, EADC, asHepretmMyeckas MHTerpaums,
3Hepropecypcsbl.
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Energy factor in the cooperation of the eaeu: problems and perspectives

The relevance of the research is determined by the role of energy factor in the modern international
economic relations. At the current stage energy turns into one of the world’s essential problems. The role
of the energy factor increases not only in relations between individual countries and regions but also
on an international level. In the article the role of energy factor in ensuring stability is considered within
the confines of the Eurasian Economic Union; the importance of energy policy-making for the Eurasian
Economic Union is identified; main principles in the formation of common markets of oil, gas and pe-
troleum products are identified; main problems, that require solving during the formation of the energy
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integration of the EAEU are pointed out: some recommendations for the energy policy-making of the
EAEU are given. Comprehensive analysis is based on a combination of a systemic approach, empirical
research, institutional and structural-functional analysis level-sectoral analysis, SWOT — analysis and the
comparative-historical method carried out to achieve goals and objectives.

The article concludes that the development of cooperation in the energy sector is conditioned by
the need to deepen the integration of energy markets by the uneven distribution of energy resources,
establishing a mutually beneficial energy dialogue and optimizing the emerging infrastructure and invest-
ing in this sector.

Key words: Energy factor, energy cooperation, energy security, the Eurasian Economic Union,
en-ergy integration, energy resources.
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BBenenue

AKTYyaJbHOCTh  HCCJICJIOBAHHS OO0YCIIOBIICHA
POJIBIO DHEPTETHUECKOTO (haKTOpa B COBPEMEHHBIX
MEKIYHApOIHBIX 3KOHOMHYECKUX OTHOLICHUSIX.
Ha coBpemMeHHOM 3Tare SHEpreTHKa MpeBpalnacT-
cs B OJIHY M3 BaXHEHWIINX MHPOBBIX Mpobiem. Bee
Ooee Bo3pacTaeT posib YSHEPreTHYECKOTro (akTopa
HE TOJIBKO B CBSI3SX MEXJY OTJICIBHBIMU CTPAaHAMHU
W pEeTHOHAMH, HO M B MEXJIYHApOJHOM MaciiTade.
Bbicokue TeMmbl cOKpalleHHus MOTEeHIMaga BO300-
HOBJISIEMBIX PECYpCOB Bce 0osiee aKTyaTu3UpYIOT
pemieHre MpoOjeM HaJeKHOCTH IOCTaBOK DHEp-
TOHOCHTEJIeH, O0eCIeueHUs] dHEPreTHIECKOn Oe3-
OIMMAaCHOCTH, WCIOJL30BAHUSI HOBBIX HMCTOYHHUKOB
SHEPIUH, MPEOJIOJICHNsT PACTOUNTENFHOTO oOparle-
HUSI C DHEPrOPeCypPCaMu, YMEHBIICHHS dKOIOTHYe-
CKUX PUCKOB.

ISSN 1563-0285

B nauane XXI Beka pa3BUTHE MUPOBOM 3HEP-
TETUKU HCIBITHIBACT BIMSHHUE IBYX IPOLIECCOB: C
OJIHOM CTOPOHBI, PACTET KOHKYPEHLUSI HA MUPOBBIX
SHEPreTUYECKUX PhIHKaX MEXIY dHepreTHYeCKUMHU
KOMITAHUSIMH, MOAAECPKUBAEMBIMU NPABUTEIbCTBA-
MU UX CTpaH, a TaKKe acCOIMAIMIMH ITHX CTpaH.
C napyroil CTOpPOHBI, 3HAYUTEIBHO YCUIMBAETCS
MEKTOCYAapCTBEHHOE B3aUMOJCHCTBUE U PETYIIU-
pOBaHME B MHUPOBOM SHEPTETHKE, YTO CITIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO IIEHTPOB TIJI00AIBLHOW M PErHOHATBHON
SHEPTreTUYECKON OJUTUKH.

OpHa M3 MPUYHMH TaKOTO B3aWMOJICHCTBHS CBA-
3aHa CO CTPEMJICHHEM BEAYIINX «UTPOKOBY» Ha MU-
POBOM PHEPreTUYECKOM TT0JIe H30ekKaTh XaOTUIHON
U HEUMBUIM30BAHHON KOHKYpPEHLMH, a TaKKe
y4eCTh HOBBIE PUCKH U YTPO3bI JJIs1 SHEPTeTHUECKOM
6e3onacHoctu (MOIL: OT KoH(pOHTaUMU K B3au-
MozeiicTuio, 2013).
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DHepreTrueckuii hakTop B corpyaaudectse ctpad EADC: mpoOieMsbl ¥ MepCIeKTUBBI

Henpio cTaThu SBISETCS KOMIUICKCHBIA aHa-
JIN3 POJIM DHEPTreTHIECKOTO (akTopa B obecrede-
HUU CTaOWIBHOCTH B paMKkax EBpasmiickoro sko-
HOMMUYECKOTO CO03a M OIpeJeeHne 3Ha4eHUs
EBpasmiickoro DKOHOMHYECKOT0 COI03a B dHEpTe-
TUYECKOM CTpaTeruy KaXK10To YWieHa co03a, OTeH-
[Maja U MepCIeKTHB MX COTPYIHUYECTBA B chepe
JHEPTETHKH.

MeTtoambl

JUis mOCTHXKEHUS LIeNH U pelIeHus TOCTaBIIeH-
HBIX 3a]1a4 ObUI IPOBE/ICH KOMITJICKCHBIH aHAJH3, OC-
HOBaHHBIN HA COYETAaHUH CUCTEMHOTO ITOIX0/1a, YM-
MUPUYECKUX HCCIIETOBAHUN, HHCTUTYIIHOHAILHOTO
U CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAJIBHOTO aHalu3a, ypOB-
HEBO-CEKTOPAJIHHOTO aHAIIN3a, 4 TAK)KE CPABHUTEIh-
HO-UcTOpHYeckoro Merona. llpu wuccnenoBanun
MIOCTABJIEHHBIX 3aJad MPEANoNarajloch HUCHOIb30-
BaHUWE CIIEAYIONTINX METOJIOB NCCIICIOBAHNUS:

1. M3ydyeHue TeOpeTHUeCKUX MOJOKEHUH pas-
BUTHUSl MHTErPAllMN OCYLIECTBISETCS C TMOMOILBIO
CPaBHUTEIIBHOTO aHaau3a u 0000mmenns. TeopeTn-
YECKOH OCHOBOM HCCIENOBAHMS CTAJIU TPYJbI OT-
€UECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX, MOCBSLICH-
HbIE PA3NUYHBIM AacleKTaM MpPOOJIEMBI Pa3BUTHA
WHTETpalfH, B YaCTHOCTH B 00JacTH OOecTieueHus
JHEPreTHYECKON 0€30MaCHOCTH.

2. CrHTe3 U CTAaTHCTHUYSCKUNA aHaIM3 OBLIH TIpH-
MEHEHBI JUIs KOJTMYECTBEHHOM OLIEHKH COBPEMEHHOTO
stana pa3Butusi EADC, BBIBICHHS COBPEMEHHBIX
IpOOJIEM 1 OTIpeIeTICHIsI HaIlPaBJICHHUH €ro Pa3BUTHS.

3. CpaBHUTEIIBHBIN METOJT aHAJIM3a CIIOCOOCTBO-
BaJl BBISBICHHIO OCOOEHHOCTEH CO/IEpIKaHus dHEp-
TEeTUYECKON MOTUTHKHU rocyaapctB EADC, Hampas-
JICHHOM Ha o0ecIieueHHne KaK HallMOHAIbHOM, TaK U
pErMOHAIEHON SHEPreTHUECKOM Oe30MacHOCTH.

4. KoMmapatuBUCTCKUM MOAXO/] TO3BOJIMI ITPO-
CIIEZIUTh OCOOCHHOCTH B3aMMOOTHOIICHUH CTpaH
EBpasmiickoro mnpocTpaHcTBa C TrocyJapcTBaMu-
maptHepamu EADC.

5. IlpumeHeHue JUCKypC-aHaau3a I03BO-
JWJIO YCTAaHOBUTH OCHOBHBIC XAPaKTEPUCTHKH U
OCOOCHHOCTH DJHEPreTHYECKON TOJIUTHKH CTpaH-
yuacTHUKOB EADC, cBs3aHHBIX € MPOOIEeMaTHKON
pErHoHaIBHON SHEPreTUYECKON TOTUTHKH.

6. Cucremubsrii 1 SWOT-ananm3 okazamu 1o-
MOIIb B ONpeAeiIcHUU (HAKTOPOB M MPEANOCHIIOK,
BIMSIOIIMX Ha COCTOSHME HHEPreTHYecKol Oe3-
omacHocTy rocyaapcts EADC.

7. Ucropuyecknii METOJ U3Yy4EHHMs ITO3BOJIUII
MIPOAHAIM3UPOBATh PA3JIMYHBIC HAINPABJICHUS OCY-
IIECTBIIEHHS MTOJIMTHUKH TT0 (POPMHUPOBAHHIO dHEPTE-
tryeckoit monutuku ctpan EADC.

PesyabTartsl

[Ipu HempephIBHONH W MacIITaOHON WHTEpHA-
UOHAIM3AIM MUPOBOTO XO3SICTBa, TIPU €ro ab-
COIIFOTHOM POCTE Y4YeT DHEPreTHYECKOro (axrTopa,
MMEIOIIETO Ha CETO/IHS €CTECTBEHHbIE OTPAHNYCHUS
(mpexxne Bcero, ¢u3MUEcKas JTUMUTHPOBAHHOCTD
pecypcHoOl 0a3bl W TIpeneisl MPHEeMIEMOCTH BO3-
JIEHCTBHSI HAa SKOJIOTHIO IIJIAHETHI, BONATHIHHOCTD
LEH Ha SHEPropecypchl), SBISETCS HENPEMEHHBIM
ycioBueM. B yCIoBHSX HOBOTO MHPOBOTO IHEPTO-
nopsifika Jyuis cTpaH-wieHoB EBpasuiickoro skoHo-
MHYECKOTO COI03a MPUOOPETaloT 0co0yI0 aKTyaib-
HOCTH BOTIPOCHI JHEPTeTUYECKOH O0e30MacHOCTH,
MO3BOJISAIONICH oOecneunTh OecriepeOoiiHOe HEp-
roCHa0)KEHHE HAIlMOHAJIBHBIX SKOHOMHK M CTpaH-
napTHepoB 1o Coro3y.

be3onacHOCTh €Bpa3sHICKOTO PErHoHa U €ro
9HEPreTHYECKON COCTABISIOIIEH 3aBUCUT B 0OJIb-
meil cremenn OT mo3mnum crtpaH EADC kak
KPYITHEHWIIIET0 HMHTETPAlMOHHOTO OOBEJUHEHUS B
peruone. KazaxcTan cTpeMUTCS K paCIIMPEHUIO OT-
HotmreHuit co ctpanamu EADC 1Mo 0CBOSHUIO 2HEP-
FeTUYECKUX PECypCoB, a TAKXKE JIOCTyMa K HOBBIM
MECTOPOXICHUSAM HEePTH U Ta3a. B 3ToM KoHTEeKcTe
coTpyaHmIecTBO co ctpanamu EADC npuobperaet
MEPBOCTENICHHOE 3HAuYeHHEe M B OyIylieM MOXKET
BbiBecTH KazaxcTtaH Ha HOBBI SHEpreTUUYecKuit
YPOBEHB.

st BBIpaOOTKM OCHOBAaHHOW Ha peaJbHOM
TEOTMOJIUTHYECKON CUTYallul U COBPEMEHHOU I10-
JUTHKA DHEPreTUYECKOr0 COTPYIHHUYECTBA B €B-
pasmiickoM permoHe HeoOxoamma paszpaboTka
KOMILJIEKCHOM HYHEPreTUYECKOM CTpaTeruu. DHep-
TeTUYEeCKOe COTpPyIHHYECTBO co crpanamu EADC
JOJDKHO 0a3MpOBaThCS Ha MPUHIUIIAX KOOIIEPALIUH,
MIPUBHWJIETHPOBAHHOTO TAPTHEPCTBA, PABHOMPABUS
¥ B3aMMO3aBHCHUMOCTH B OTHoIIeHusx. Hambonee
MEPCHEKTUBHBIMU  (hopMaTaMu SHEPTETHYECKOTO
COTPYJIHUYECTBA CTpaH MPEACTABISIOTCS BapUaH-
ThbI, KOTOpPbIE MPEAYyCMaTPUBAIOT IUPOKUIN CIEKTP
MEXTOCYAapCTBEHHOIO MHOIOCTOPOHHETO B3aNMO-
JIEHCTBYSI B paMKaxX CIIOKHBIINXCS PETHOHAIBHBIX
MPOEKTOB U Opranu3auuii, Takux kak [llanxaiickas
opraamsanus corpynaudectBa (LLIOC), DxoHoMHU-
YeCKUHU Tosic meakoBoro myta (DITILIT).

Pa3BuTHE MHTErpallMOHHBIX TPOILECCOB B (Hop-
Mate EADC, kauecTBEeHHOE yIy4llIEHUE YCIOBUH H
MapaMeTpoB PErHOHAITBHOTO YHEPTETHYECKOTO CO-
TPYJIHHUYECTBA COJCHCTBYET U MOBBIILIEHUIO YPOBHS
B3aMMOJICHCTBUS CTpaH-TIAPTHEPOB B pamkax EBpa-
3UHCKOM MHTETpaluH.

Kaxnas u3 crpan EADC obnagaer yHHKamb-
HBIMH KOHKYPEHTHBIMH MPEUMYIIECTBAMH, pallyi-
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OHAJILHOE HCIIOJIb30BAaHUE U PA3BUTHE KOTOPBIX
MO3BOJIUT ONTHMHU3HPOBATH YHEPTETUIECKYIO TIOJTH-
TUKY Ha HaIlMOHAJILHOM W OOILECOI03HOM YPOBHE.
Hns EADC comnpsbxkeHue ¢ IpyruMu dHepreThye-
CKAMHU TIPOEKTAMH MOJKET CO37aBaTh OIPE/ICIICH-
HBbIE PUCKH, HO C JPYrod CTOPOHBI (HOPMHPOBATH
YCJIOBHUSI AJI1 HAXOXKJICHUS KOHCEHCYCa, PacIIupsTh
BO3MOKHOCTH TPaHCIOPTHO-JIOTUCTHYECKUAX TIPO-
€KTOB M, B UTOTe, CO3AaBaTh €IMHOE JHEepreTude-
CKOE NPOCTPAHCTBO B €BPA3UIICKOM PETHOHE M 3a
ero TpezenamMu.

Pa3BuTHe 3HEPreTHYECKOT0 COTPYAHUYECTBA CO
ctpanamMu EADC no3BOJIUT pemuTh U pAl APYTUX
BAKHEHIINX 3a/1ay:

- peryIupoBaTh PHIHOK SHEPTOPECYPCOB;

- 00ecre4YnTh PaBHONPABHOE y4acTHE B UH-
(pacTpyKTypHOM CTpPOUTENBCTBE, 3aIUTe W IKC-
TUTyaTallid TPAHCIIOPTHBIX IMyTEeH, MarucTPalbHBIX
TpyOOIpoBOIOB U paboTe IPYrHX CTPATErHYECKUX
MIPOEKTOB, KOTOPBIE PEATN3YIOTCS B CTPaHAX PETHOHA.

Wurepecen B3rnsag Cranbexosa T.A. Ha pere-
HHUE BOIIPOCA O CHWKEHUM LIEH HAa YHEPrOPECYPCHI.
CKOpOCTh U BBICOKUI YPOBEHb CHUKEHUSI MUPOBBIX
IeH Ha He(Th MO3BOJISIFOT MPEATONIOKHUTE BIHMSIHAEC
TeONOJIUTHYECKOTO (PaKkTopa. ITO 0OCTOATENHCTBO
MIpeIoIpeIesIeT eIeco00pa3sHOCTh 00BEIMHEHIS
MIPOU3BOANTENEH YIIIeBOAOPOAOB cTpaH EBpasuu B
SHEPreTUYECKH aIbsHC.

OnHOM 13 3a/1a4 PHEPTeTUIECKOTO allbsSHCA SB-
JIeTCs MoIIepKaHne MaKCUMAJIbHO BHICOKOH 1I€HBI
Ha JKCIIOPT YTIEBOJOPOJIOB ITyTEM PEryIHPOBAHUS
MIPEUIOKEHNS B 3aBICUMOCTH OT YPOBHS cripoca. B
9TOM Cllydae PhIHOYHAs I[eHa Ha SHEPTOHOCHTEIH
SIBIISICTCSl PABHOBECHOM KaK JUIsl TIOCTaBIIMKOB, TaK
u i motpeduteneit (Cranbekos, 2015: 105).

EBpa3uiickomy 3KOHOMHUYECKOMY IIPOCTpaH-
CTBY HEOOXOAMM €IMHBII SHEPTeTHUECKUH PHIHOK,
KOTOPBIA TIO3BOJIUT CHU3UTH HM3JIEPKKH U CIKOHO-
MUTB CPEJICTBA, KaK roCy1apCcTBEHHBIE, TaK U YacT-
HBIE, cAenaTh Oojiee Mpo3payHbIM Mporecc (op-
MHUPOBaHUS BHYTPHUTOCY/JIapCTBEHHBIX Tapu(poB Ha
3JIEKTPOIHEPTHIO, Ta3 U TaK Jajee.

duckyccus

CoBpeMeHHOE Hay4YHOE COOOLIECTBO OTMEYacT
aKTyaIn3aIuio MPo0IeMbI SHEPTeTUIECKON Oe3011ac-
HOCTH U PECYPCHOTO OOEeCTIeYeHHs1, B TOM YHCIIE B OT-
HOIIICHUU TOCyAapcTB EBpa3uiickoro nmpocTpaHcTBa,
YTO 3aTparuBaeT MHUPOKUI KPYT BOMPOCOB, CBS3aH-
HBIX C O0CCIICUCHUEM DHEPreTUYecKO Oe30macHo-
cti. OIHaKO, CJIeyeT OTMETUTh, YTO HECMOTpS Ha
HaJIM4Me 3HAYMTENFHOTO YHcia paboT 1Mo OTAEIb-
HBIM aCIeKTaM 3asiBJICHHON NpPOOJIEeMBbI, BCE K€ He-
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JOCTATOYHO 0000IIAIOIINX HAYYHBIX UCCIICAOBAHUM,
OCBEILAIOLINX B PAMKax SHEPreTUUECcKOl HayKH B3a-
MMOCBSI3b pECYpPCHOTO oOecrieueHus U 0e30IMacHOCTH
B pakypce HMHTETPUPOBAHMS PETMOHAIBHBIX TOCY-
JapcTB Ha (DOHE COBPEMEHHBIX BBI30BOB.

B coBpeMeHHBIX HccaeI0BaHMIX HEI0CTaTOYHO
IOJIHO U3Y4EHbI IPUOPUTETHI Pa3BUTHS MHTErpaIy-
OHHOI'O COTPYAHNYECTBA B YHEPTeTHUECKOH cepe C
y4eTOM M3MEHEHHUI XapaKkTepa COBPEMEHHBIX PEerH-
OHAJBHBIX U TI00aJIbHBIX MIPOIIECCOB B paMKax (op-
MUpOBaHUs EBpa3niicKoro 3KOHOMHUYECKOT0 COI03a.
OdunuanbHBIMU KOHIIENTYJILHBIMH JIOKYMEHTAMHU
ctpan-y4yactHul EADC no Bonpocam odecrieueHus
JHEPreTHUECKON 0€30MacCHOCTH SIBJISIOTCS ITOJINTH-
YecKHe KOHLEMIUH U CTPaTerny, HOpMaTUBHO-TIpa-
BOBBIE aKThl, MEKIOCY/ITapCTBEHHBIE COTJIAIIEHUS U
rocyJapcTBeHHble IporpaMmsl rocyaapcts EADC
B 00JIaCTH JHEPreTHYecKuX pecypcoB. B umcio
HMCTOYHUKOB, KacaroIIMUXCsl BHEIIHEH MOJIUTHKH
Kazaxcrana u ero naptHepoB B cdepe 3HepreTude-
CKOro coTpyaHuuectsa, BxoauT «Ilocnanue Ilpesn-
nenta PK «Crparerus «Kaszaxcran-2050»: HOBBIH
MOJIMTUYECKUH KypC COCTOSIBILETOCS TOCYIapCTBay
(ITocnanue Ilpesuaenra PecnyOnuku Kazaxcraw,
2012). B «Konuenmuu BHemHe# nmonutuku PK Ha
2014-2020 rr.» oTpa)keHbl 1IeJIU, TPUOPUTETHI U 3a-
Jla4yy BHEUTHETIOINTHYECKOH aestenbHocTH Kazax-
CTaHa, B TOM YHMCJIE U B 00J1acTH 00ecrieueHus SHep-
reTudeckoir O6e3omacHoctr (KoHmenmwsi BHeITHEH
otk PK uHa 2014-2020 rr., 2014).

Bonpoil miaact uccieaoBaHus COCTaBAT CTpa-
TErN4eCKUe JIOKYMEHTBI [0 SHEPreTHUECKOMY Pa3-
BUTHIO cTpaH-ydacTHHLl EADC, mno3Bossiomue
YSICHUTH HANpaBICHUs U OPUEHTHPBI dHEpreTHYE-
CKOM MOJIUTHUKHU CTPaH COro3a. ITO DHEepreTuyeckas
ctparerus Poccun (DHepreTnueckass cTpaTerus
Poccumn, 2013), crparerust benopyccuu (Crparerus
Ppa3BUTHA SHEPreTHUEecKoro noreHuuana benapycu,
2012), cTparerus pa3BUTHSA dHEPTETUKH ApPMEHHUH
(Crparerus pazBurtus sHepreTuku Apmenuu, 2012),
HanuonanbHas sHEpreTHyecKas mporpaMma pa3Bu-
tus Keipreizcrana (HanponanbHas sHepreTudeckas
nporpamMma pa3sutus Keipreiscrana, 2008).

B coBpemMeHHBIX HCCIEIOBAHUSIX pPa3JInuHbIC
aCMeKThl HHEepreTHdeckor 0Oe30MacHOCTH U JHEep-
TETUYECKOW TOJINTUKU, a TAaKXKe JHEPreTHYECKOe
COTPYIHHYECTBO PACCMAaTPUBAIOTCS HpPEUMYILE-
CTBEHHO B KOHTEKCTe 0oJjiee MIMPOKOH Mpobiema-
TUKU B3aUMOJCHCTBHS CTPaH MJIM HX TII00ANbHO-
IO COIEpHUYECTBA B PErHOHE, a TAK)KE BOIIPOCOB
sHepreTrueckor OezomacHocTH. KonmuectBo pa-
00T, TMOCBSILEHHBIX HEMOCPEACTBEHHO AaHaIN3y
sHepreruyeckoro corpynnuyectsa EADC, BecbMma
OTpPaHUYEHO.
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CoBpeMEHHBIE POCCHHCKHE W Ka3axCTaHCKHE
y4eHBbIe aKTHBHO 3aHWMAIOTCS TpoOiieMaMHu pas-
BUTHS SHEPTeTUKH, SHEPTETHYECKON Oe30MacHOCTH.
Tak, XKuznun C.3. OKuznun, 2013) neransHo aHa-
JU3UPYET aCMeKThl YHEPTeTHIECKON TUTUIOMATHH, &
B MoHOorpaduu Boponuna A .1O. u Manukosoii O.H.
(Boponnn, ManukoBa, 2010) paccmaTpuBaroTcs
O0COOCHHOCTH BIUSHHS TIPOIIECCOB TII00ANH3aINAN
9HEPTEeTHUECKUX PHIHKOB M PACIIMPEHHS HKCIOPTa
SHEPTOHOCHUTENICH Ha SKOHOMHYECKYIO CHTYalUIO
B Poccuiickoii ®denepanuu. Ocoboe BHUMaHHUE B
pabote yaeneHo MHUPOBOMY (DHHAHCOBO-DKOHOMHU-
YECKOMY KpHM3HCY M MYTSAM BBIXOJA POCCHHCKON
SKOHOMUKHU U3 Hero. B crarbe MactenanoBa A.M.
(Macrenanos, 2015) ananusupyercs BO3ZeicTBHE
TCONOIUTHYECKOTO (pakTopa U OOIBIION MOTUTUKU
Ha DHEPreTHYEecKyIo MoNMUTUKY Poccun u Bemymmx
UTPOKOB, PAacCMaTPUBAIOTCSI BOIPOCHI UX JHEpre-
THYECKOTO B3aUMOJCHUCTBHUSI U COTPYIHHYECTBA.
JlokaspiBaeTcst TE3UC O TOM, YTO B HOBBIX T'€OIOJH-
THYECKUX YCJIOBHUSIX B3aUMOBBITOJHOE JHEPTeTH-
YEeCKOe COTPYIHHUYECTBO OCTAETCS OCHOBOIOJAra-
IOIUM TIyTEM PEIIeHUs] YHEPreTHYECKUX MpodiIeM
U o0ecreyeHns SHEePreTUUecKoil Oe3omnacHoctu. B
MoHorpaduu Moskebaeoii [.A. (MoBkebacBa,
2014) ocBemaroTcsi OCHOBHBIC TCHIICHITUH B Pa3BHU-
THH MUPOBOH SHEPreTUKH, (DAaKTOPBI, aKTyaITU3UPO-
BaBIINE MPOOJIEMATUKY MEKAYHAPOJHON SHEPTeTH-
YeCKOH 0€30IMacHOCTH, pacCMaTPHBACTCS MpobdIeMa
oOecrieueHus OaaHca HHTEPECOB MEXKIY OCHOBHBI-
MU CyOBEKTaMU MUPOBOM SHEPreTHUECKON ITOJINTH-
ku. B cratee aBropoB Onpamr A., ['ybaiaymumHOMi
M.III., MoBkebaeBoit I".A. n np. (Onmam, 2014)
AHAJM3UPYETCs] KOHLETLHUS PECYPCHOTO MPOKIATHUS
¥ TIpoOJIeMBbl UHIYCTPHAIBHOTO, YHEPTeTHYECKOTO
Y MHHOBAIIMOHHOTO pa3BuTus Kazaxcrana. ABTOpHI
baiizakoBa K.1., bonatxan M. u baiikymmkosa I'.
(batizakoBa, 2016) paccMaTpHBAIOT T'COIOTUTHYC-
CKO€ HM3MEpPEHHE DHEPreTHMYecKoil 0e30MacHOCTH
Kazaxcrana, rie B mHTepecax CBO€H MHOTOBEKTOP-
HOM sHepreThyeckoi nmosutuku KazaxcraH pas3Bu-
BaeT coTpynuudectBo ¢ Poccueit, Kutaem, CIIA,
EC u cocegamu no llentpansHoit A3un, paccma-
TPHUBAIOTCS DJHEpreTHdeckne crparermn Poccum,
Kazaxcrana, Kurtas u pa3Butue cOTpyJHHYECTBA
B SHEPreTHUECKON cdepe CTpaH eBPasHHUCKOro pe-
ruoHa. Pocuiickuil uccienonarens Kokommn A.A.
OLIEHMBAET POJb U MecTo Poccun B obecriedyeHnn
MEXIYHApOIHON 3HEPreTHYecKoi 0e30MacHOCTH B
KOHTEKCTe OaraHca MHTEPECOB OCHOBHBIX aKTOPOB
MupoBoii anepretuku (Kokommun, 2012).

3apyOexkHast ucropuorpadusi yxaenser Ooib-
10e BHUMaHue TpoleMaM pa3BUTHS €BPa3UHCKUX
roCyJapcTB, B YaCTHOCTH, DHEPreTHYECKOMY CO-

TPYAHUYECTBY B pernone. Hapsiay ¢ oTum, naHHsle
WCCIICJIOBAHUS TIPOBOMASTCSA TPEUMYIIECTBEHHO Ha
OCHOBE I'OCIIOJICTBYOIIIUX B 3ala/IHBIX CTPaHaX IMO-
JUTHYECKUX W HMICOJIOTHYECKUX ycTaHOBOK. [lpum
9TOM JpyTHE TOYKU 3PEHUS M B3Il HA €Bpa3Hii-
cKue Tpo0IIeMBbl, KaK MPaBHII0, UTHOPUPYIOTCS W
orOpacsiBatoTcs. Tak, U3 3apyOexXHbBIX HCCIIel0Ba-
TeJei MOYKHO BBIACITUTH PaOOTHI CIEAYIONIUX HC-
cnenosareneil: Ctpanmk C. (Ctpanmxk, 2003) oTHO-
CHUT SHEPIeTUKY K «BTOPHYHBIM CTPYKTYPaM CHIIBD»,
U, TI0 €€ MHEHHIO, aHAJIN3 DYHEPTETHIECKOH MOTUTH-
KM TpedyeT pa3paboTKH HOBOTO MOAXO0J]A, B KOTO-
POM YUHUTBHIBACTCSl B3aMMO3aBUCUMOCTD ITOJINTHYE-
CKHX (PAaKTOPOB W SHEPTETHUSCKHUX PHIHKOB. Dabno
I'. (®abuo, 2014) 3aaeTcst BOMPOCOM O TOM, MOXKET
JIU DHEPreTHYeCKasl IMOJIUTHKA EBpOMBI CIYXKUThH
npuMepoM st EBpasuiickoro 3KOHOMHYECKOTO
Coro3a. [lanuaibs Eprun — oiuH U3 Haubosee aBTo-
PHUTETHBIX SKCHEPTOB B OOJIACTH SHEPreTHUECKON
MpOOJIEMaTHKH, OH TI0JIaraeT, 9TO COBPEMEHHBIE OT-
HOLICHUSI MEXK]ly CTPAaHaMHU-IKCIIOPTEPAMHU U CTpa-
HaMH-UMIIOpTEpaMH B OOJIbIICH CTEIIEHH OCHOBBI-
BalOTCS Ha B3aMMO33aBHCHMOCTH U COTPYIHUYECTBE
[Eprun, 2005: 51-64].

I'eosnepreruueckue MmpodIeMbl, a TakKe Mpo-
OJIeMBI PHEPTETUYECKON TOIUTUKHA W JTUTUIOMATHH,
a TaKKe BOIPOCH YHEPreTUYECKOW 0e30MacHOCTH
paccMaTpuBarOTCs B paboTe POCCHICKOTO aBTOpa
barnpoa A.T. (barupos, 2008). boposckuii O.
B CBOCi MoHOrpaduu 0003HAYAET HOBBIC TPEH/IBI
r00aTbHON YHEPTreTHKH, IJIe OTMEYAET, YTO B pac-
MOPSHKEHUH BEAYIIUX TOCYAapcTB UMEIoTcs d(hdek-
THUBHBIE WHCTPYMEHTHI BOGHHON M MATKOM (Hampu-
Mep, CTpaTerniyeckue HeTsIHbIE Pe3ePBhI, «OCOObIE
OTHOIICHUS» C IKCTIOPTEPAMHU) CHJIBI, KOTOPHIX HET
Y APYTUX yYaCTHUKOB MEKyHAPOJIHBIX OTHOIICHUN
(bopogckwuit, 2014: 95). B pabote [lannnosa U.A.
0COOBI MHTEPEC BBI3BIBACT aHAIN3 THHAMUKH TIPO-
M3BOJICTBA dHEproHocuteneil B crpanax EBpA3DC,
rJie OH IPUXOAMT K BBIBOJY O TOM, YTO B CTPYKType
MPOMU3BOJICTBA MEPBUYHBIX IHEPTOHOCHTENEH B EB-
pA3DC noutn 84 mpoIeHTa COCTaBISUIA MPUPOI-
Hble 3HeproHocutenu. (lanumnos, 2012). Ananusy
pa3BUTHUS B3aUMOJICHCTBHS B paMKax pETHOHAIb-
HBIX OpPTaHU3aIUi, TOCYIapCTB €BPa3HUICKOTO PEru-
OHa ¥ TapaJUIeIbHBIX HHTEIPAIIMOHHBIX MTPOIECCOB
nocsimeHa crtes Jlaymynmaa M. (Jlaymynua M.,
2016).

CoBpeMeHHbIC 3alajHble HCCIEA0BAHUS MPO-
OJIEMBI SHEPreTHUECKOl OE30IMacHOCTH TIPECTaB-
JICHBI B OCHOBHOM B TpEX IIKOJIaX: HEOPEaJHCTOB,
HeonuOepaioB M KOHCTPYKTHUBHCTOB. Heopeanm-
CTBI YTBEPXKIAIOT, YTO OIPENENSIOINe OTHOIIe-
HUS B 00J1aCTH HHEpreTndeckoi 0€30MacHOCTH I0-
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NPEKHEMY SIBIISIIOTCSI B3aUMOCBSI3SIMH TOCY/AapCTB,
MpecielyoMnuX BechMa YacTO MPOTHBOpEUaIIne
JIpyT IPYTYy WHTEPechl. AMEpPHKaHCKHE HCCIEN0-
Bareau JI. Mopan u J[x. Paccen mporsosupyror B
cBOeil MoHOTpauy BOEHHBIE PHCKH BO3MOXXHOTO
MIPOTUBOCTOSIHUS B Havuasie X XI Beka u3-3a sHepre-
THYECKUX pecypcoB. OJIMH U3 OCHOBHBIX BBIBOJIOB,
K KOTOPOMY IIPHXOJISAT aBTOPhI MOHOrpaduu, —
rII00ABHBIN PHIHOK HEPreTHYECKOTO ChIPhS, XOTS
U CaMOPETYJIUPYETCs, OJTHAKO HE MOXKET MPOTHUBO-
CTOSITh CHUJIOBOMY HQKUMY TOCYAapCTB, KOTOpBIE
BeIyT 00oph0y 3a sHepropecypcsl (Moran, Russell
2009: 1-19). Heonubepaisl HACTaWBAIOT Ha KITIOUE-
BOW POJIM MEXKJYHAPOJIHOTO COTPYITHUUECTBA U MH-
CTUTYTOB U CUUTAIOT, YTO MUPHOE B3aUMO/IeICTBHE
BCEX YYaCTHHKOB JOJDKHO 00ECICUNTh III00aIbHBIC
sHepreTudeckrue poIHKH. [IpencraBuTenu HeEOIH-
OepanbHOTO Hamparienus ['onnray u Burre oTBO-
JIIT BOXHYIO POJIb MEKIYHAPOIHBIM HHCTHTYTaM,
MIPH TOM OTJaBas MPUOPUTET PHIHOYHBIM CHJIAM,
OTIPEETISAIONIMM CETOJHS CIPOC W IpelIoKEeHHe
Ha DHEPropecypchl M OKa3bIBAIOIINM BIHSHHE Ha
pa3Butue mMupoBoil sHepretuku (Goldthau, Witte
2009: 3-9). OcHOBHOE pa3IHUne MEXKIY KOHCTPYK-
TUBU3MOM, HEOpEaTM3MOM H HEOIHOepaln3MOM
— 3TO e COUMAIbHON O0YCIOBICHHOCTH IIOJIH-
TUYECKHX IMPOIIECCOB. B paMKax KOHCTPYKTHBH3MA
npobJsiemMa 0€30MacHOCTH, B YaCTHOCTH, ObLIA OC-
MBICITIEHA B paMKax KOHIEIIHH «CEKbIOPUTU3AIIUI)
(b. Byzan u O. BeBep), cornacHo KOTOpOMY aHalIN3
MpoOJIeM DHEPreTHIECKOW Oe30MacHOCTH TPOBO-
JUTCSI C OCHOBOW Ha M3YYCHHU WJIEH, BEIyIIUX K
(OpMHPOBAHHIO KOHKPETHOH MOJNUTUKU, U UX B3a-
nMocssizeit (Buzan, Waver 2003: 6-14).

B craThe OBbLIO MCIOJIB30BAHO COYETaHHE Pa3-
JUYHBIX TEOPETUYECKUX KOHCTPYKIUH TSI KOM-
TUIEKCHOTO aHaJIN3a HAIIMOHAJIBHBIX U TII00ATBHBIX
ACIIEKTOB YHEPreTUYECKON OE3011aCHOCTH.

Bce Ooimee pactymias 3aBUCHMOCTH MHPOBOTO
COO0O0IIIECTBA OT 3HEPropecypcoB 00YyCIaBIMBACT
YCHUIIEHHE BIMSHUS SHEPTETHYECKOro (akTopa Ha
MEXJIyHapOJIHbIC OTHOIICHHS, T'SOTOJIUTUKY U Ha
MHUPOBYIO 9KOHOMHKY. B 3THX yclOBHSX 3aja4aMu
(dbopMupyIOIIeiics CUCTEMBl dHEPTeTUYEeCKON 0e3-
OTTACHOCTH JOJKHBI CTaTh:

* TapMOHHU3AIUS TMOJXOJ0B BEIyIIUX CTPaH K
9HEPreTHUECKON 0€30MacHOCTH,

* obecrieyeHne HE MUCKPHUMHHAIIMOHHOTO I0-
CTyna K SHEpPreTHUECKHM pecypcaM BCeX CTpaH-
noTpeduTeNnen.

O4eBHUIHO, YTO ATO 33]]a4d TI00AIBEHOTO Mac-
mrada, KOTOpble He MOTYT OBITh pellieHbl HH OJTHON
OTZEJBHO B3SITOM CTPAHOU, HU IPYIION CTpaH. 1o
MEXIyHapoJIHAs 3a/iaya, CTOSIIasl TIepe]] BCEM MH-
POBBIM COOOIIECTBOM, M OHA JOJDKHA PEIIaThCs C
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MIOMOIBI0  COOTBETCTBYIOIIMX MEKIYHAPOAHBIX
MEXaHU3MOB.

Ha xakux >xe peanbHbIX IPUHLIMIAX MOXKET OC-
HOBBIBATHCS TOJIMTHKA JHEPreTHUECKOW Oe3omac-
HOCTH?

Bo-nepBbIX, NpUHLIMI B3aMMHOW OTBETCTBEH-
HOCTHY TIPOU3BO/IUTENEH U MTOTPEOUTETEH.

Bo-BTOpBIX, MpUHLUN IUBEPCHU(PHUKALUU TOC-
TaBOK.

B-TpeTbux, NpUHIUN JEMONUTH3ALUN 3HEpre-
TUYECKOW 0€301acHOCTH.

B-4eTBepThIX, IPUHIUII ITI00AJIBHOIO COLUAIIb-
HOTO U3MEPEHMS DHEPTETUIECKOI 0e30MacCHOCTH.

HeoOxomum miepexo/l K HOBOW MOJIEIH OTHO-
LIeHui, Oasupymouielics Ha ydeTe M KOOpAMHa-
UM DHEPreTHYECKUX CTPATeTHi pasHBIX CTpaH,
MEXIYHapOIHBIX W PETHOHAIBHBIX OpraHU3alui
U KOJUIEKTUBHOM OOECIIEYEeHUH SHEepPreTHYecKon
Oe3omacHocTH. B OymaymeM moHamoOWTCsT yCoBep-
LICHCTBOBAHHASA CHCTEMa MPaBHJI U HOPM MEXKIy-
HApOJHOTO TpaBa B dHepreTuyeckoii cdepe, onpe-
JeISIoIasl IPaHHULbl ASHCTBUN KaK MOCTAaBIIUKOB,
TPaH3UTEPOB, TAK U IOTPEOUTENIEH IHEPrOPECyPCOB.

Taxum 00pa3om, pa3BUTHE COTPYIHHYECTBA B
JHEpreTHyYecKoil chepe 00yCIIOBIEHO HE00XOIH-
MOCTBIO YIITyOJICHUS] HHTETPAllUN dHEPreTHUECKUX
PBIHKOB IyTE€M MPEONOJICHHUS HEPaBHOMEPHOCTH
pacrpesieieHusi HEPTeTHYECKUX PEecypcoB, Ha-
JaKUBaHMSI B3aUMOBBINOJHOTO 3HEPIeTHYECKOI0
JMajora ¥ ONTHMU3anuu Gopmupylouieics: nHdpa-
CTPYKTYPBI U HHBECTUPOBAHHS B 3Ty OTPACIIh.

B HacTosIIMiT MOMEHT YK€ ONpeaesiCHbI ATaIbI
(hopMupOBaHUs OOILErO 3JICKTPOIHEPIETUUCCKOTO
pBIHKa TocyaapcTB-ydacTHukoB EADC, omobpeHa
Pamounas mporpamma 1o coTpyIHHYECTBY B 00Ja-
CTH MHUPHOT'O HCIIOJIb30BAHUSI aTOMHOW 3HEPrUH, B
Ka4yecTBE MHCTPYMEHTA COTJIACOBAHUS YHEPreTHYC-
CKOM TTOJIMTHKH pa3paboTaH MPOrHO3 POU3BOCTBA
1 TOTpebIIeHNs 2HEpTopecypcoB Ha epuo 10 2020
rojia, pean3yeTcs MPoeKT co3faanusi Mexrocyaap-
ctBeHHOTO TIeHTpa EADC 1o pa3paboTke 3HEproc-
Oeperaromux Texnonoruit (lagues, 2015).

OCHOBHBIMH TIPUHITUTIAMH TIPY (POPMHUPOBAHUN
o0ImuX PBHIHKOB HedTH, Traza W HEe(QTEHpOIYKTOB
SIBISIFOTCSL CIIAYIOIUE MPUHIMIIBL: PHIHOYHOE Iie-
HOOOpa30BaHMUE; PAa3BUTHE KOHKYPEHLHUH; OTCYT-
CTBHE TEXHHUYECKHX, aJIMUHHACTPATHBHBIX M IPO-
YUX MNPENATCTBUNA B TOPrOBJIE 3HEPropecypcami,
COOTBETCTBYIOIIUM 00OpPYIOBaHUEM, TEXHOJIOTHU-
SMU ¥ CBSI3aHHBIMH C HUMH YCIIyTaMH; pa3BUTHE
TPaHCIOPTHONH HHQPACTPYKTYpPHl OOLIMX DPHIHKOB
9HEPTOPECYPCOB; HEIUCKPUMHHAIIMOHHBIC —YCIIO-
BUSL 1L XO3SHCTBYIOIINX CYOBEKTOB I'OCYIapCTB-
YJIEHOB; CO3JaHHE OJArONPHSTHBIX YCIOBHHA IS
MPUBJICYCHHUS] HHBECTHLIMM B SHEPreTUYECKUM
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KOMIUJICKC, TapMOHHM3alMs HAIMOHAJIBHBIX HOPM
1 npaBwl (PyHKIMOHMPOBAHMS TEXHOJIOTHYECKON
U KOMMEPUYECKON HMH(PPACTPyKTyphl, obecreye-
Hue 3¢pQPeKTUBHOr0 (YHKIMOHUPOBAHMS OOIIUX
PBIHKOB 3IHEPreTHMYECKUX PECypcoB; (opMUpOBa-
HUE COTJIACOBAHHOW HSHEPreTHUECKOW MOJIUTHKY;
JanpHelee COMKEHWE, TapMOHM3aLUs Haluo-
HaJIBHBIX 3aKOHOJATEILCTB; YTy OJIeHUE COTPY IHU-
YecTBa B IIEJIAX 00CCIICUSHMsI SHEPTETUUECKOH 0e3-
OMAaCHOCTH; COJICHCTBUE CO3JaHUIO E€BPA3ZHMICKUX
cerel B cdepe SHEPreTHKH; YAOBJIECTBOPEHUE
noTpeOHOCTEeH IKOHOMHUK M HACEJICHHS B JHEPTOHO-
CUTEISIX 3a cueT d(P(HEKTUBHOTO UX HCIIOIb30BAHUS
IIPYU CHWKEHUH HArpy3KH Ha OKPY>KaIOLIyIO Cpey.

OyHKIIMOHUPOBAHUE OOIIETr0 YHEPTETHUECKOTO
priaka EBpasuiickoro coro3a 10mKHO 0a3upoBaThes
Ha II9TH OCHOBHBIX IPUHIIMIIAX:

1. Eaunas MHCTUTYIMOHATBHASL Cpelia KaK Co-
BOKYIHOCTh OOMIMX MpaBWil (YHKIMOHUPOBAHHUS
pPBIHKAa Ha OCHOBE NPHUHLUIA PaBHBIX YCIOBHH U
OTCYTCTBHE JUCKPUMHUHALMK yYaCTHUKOB, Ha-
JWYUE €AWHOW CHUCTEMBbI PBIHOYHBIX WHCTUTYTOB,
HaJIOTOBOM W TaMOXXCHHOH IOJUTUKH, YHUDHUIH-
POBaHHOI 3aKOHOMATENBbHOM 0a3bl M OOMIMX FOpH-
JUYECKUX TpaBWJI AJISl TPOM3BOJACTBA, OOMEHa W
pacrpeneneHus.

2. DHepreTuueckas WHPPACTPYKTypa Kak CH-
CTeMa  B3aMMOCBS3aHHBIX  HMH(PACTPYKTYPHBIX
MOIIHOCTEHN € LIeIbI0 PallMOHAIBHOTO MCIIOIb30Ba-
HUS pECYpPCOB, PABHOT'O JIOCTYTIA ¥ UCTIONB30BaHHMS.

3. BHemHsIs1 MoimTHKa Kak COBOKYITHOCTh COBMECT-
HBIX IIPOEKTOB B 00JIACTH BHELLTHETOPIOBOM AESITEIbHO-
CTH, CcOIJIacoBaHue OOl BHEIITHEH MOJMTHKH, BKJTIO-
YeHre B MeKTyHApOIHBIH MPOIIEcC HAYYHOr0 OOMEHa 1
COTPYIHHYECTBA B 00JIACTH SHEPI€TUKH.

4. Hayka 1 MHHOBAIlMM KaK COBOKYITHOCTH CO-
BMECTHBIX Hay4HBbIX (yHIAMEHTAIbHBIX W TPH-
KJIaJHBIX HCCJIEIOBAaHUM B 00JaCTH IHEPreTHKH,
MOJITOTOBKM Ka/IpOB, Pa3pabOTKH TIEPCIIEKTUBAX
HampaBJICHU B 00JIACTH BO30OHOBISIEMBIX HCTOY-
HUKOB SHEPTUH.

5. VYcroiiumBoe pa3BUTHE KaK COBOKYII-
HOCTb COBMECTHBIX ACUCTBHI MO palMOHAIHLHOMY
HCIOJIb30BAaHUIO HPUPOAHBIX PECYpPCOB, OXpaHe
OKpY’Karolei cpeipl, JTUKBUAAIMH TOCIEICTBUN
9KOJIOTHUYECKHX 3arps3HEHUN B cepe IHEPreTHKH,
110 (OPMHUPOBAHUIO U HPONATraHiE SKOJIOTHYECKON
KyJbTyphl B 0o0mmectTBe (bonkyner, 2014: 91).

3ak/ir0ueHue
I'maBueiMu nensimu EADC B cdepe obecrieue-

HUsA BHCPFCTHHCCKOﬁ 0e30ITaCHOCTH JOJIKHBI CTaTh
CO3JaHUC C€AUHOI'0 SHEPTECTUYCCKOI'O IMPOCTpaHCTBa

Coro3a 1 IpOBEZIEHNE CKOOPAUHUPOBAHHOM SHEpre-
TUYECKON MOJUTUKU. DHEpreTudecKas HHTerpamus
JIOJI’KHA CTaTh JIOKOMOTHBOM SKOHOMUYECKOI0 pas-
Butusi EADC, 1 HE0OX0IMMO TPOU3BECTH CHHEP-
reTudeckuit 3¢ (GeKT cHavajga Ha CMEKHBIC, a 3aTeM
M Ha BCE OCTaJbHbIE OTPACIH 3KOHOMMKH CTpaH-
y4acTHUKOB. OQ0ecrieueHne yCTOMUYUBOTO Pa3BUTHS
9HEpPro0e30MmacHOCTH Ha €BPa3HKCKOM MPOCTpaH-
CTBE TpeOyeT, ¢ OJIHOW CTOPOHBI, MIOBBIIICHUS YPOB-
HSl MHTETPAIMOHHOTO COTPYIHHYECTBA M KOOPIH-
HaIUH yCUJINH B PEIICHNN BO3HUKAIOIINX TIPOOIIEM,
a ¢ Ipyroil — yuera HHTEPECOB TOCYJapCTB-4JICHOB
EBpazuiickoro S5KOHOMHYECKOT0 CO03a B o0ecrede-
HUU DHEPreTHIecKoil 0€30MacHOCTH.

HoBbIM siBisieTcst 1 HEOOXOIUMOCTh OIpeerie-
HUSI MUCCHUH, KOTOPYIO €Bpa3uiCKOe PHEpreThye-
CKOE TPOCTPAHCTBO OyJIeT Urparb W BO BHEIIHEM
Mupe. Bo3MokHO 3TO cTaHeT onpeaenstomym dak-
TOPOM, OYJTUPYIOIIMM WHTEPEC CTPaH-y4IaCTHUKOB
MHTETPAIMOHHBIX MTPOIECCOB HA €BPA3HICKOM TIPO-
CTpaHCTBE APYT K APYTY.

IIpu sToM obecmeuenue cTaOWIBHOTO M 0€3-
OTIACHOTO PAa3BUTHS DHEPTeTUKH Ha EBPa3HUCKOM
MPOCTPaHCTBE TPeOYET, C OTHOM CTOPOHBI, TIOBBIIIE-
HUS CTENICHW WHTETPAMOHHOTO COTPYIHUYECTBA H
BceoOmIe KOOpAWHAIINY YCHUINA Ha PEIICHUH BO3-
HUKAIOIIUX MPOOJIeM, a ¢ IPYroil — MakCuMalbHO
BO3MOKHOT'O y4e€Ta MHTEPECOB Ka)KJOro rocynaap-
crBa-wieHa Coro3sa.

®daxTopamu, 3aMeISIONINMH CO3/laHue 0OIIIe-
ro PHEPreTUUYECKOro PbIHKA Ha €BPa3MMCKOM IpPO-
CTPaHCTBE, CIIE/TyeT HAa3BaTh:

- pa3HUIly B MOAXOJaX M METOJaX peryiupo-
BaHUSI CYOBCKTHOW JEATEIBHOCTH €CTECTBEHHBIX
moHonoymii B EADC;

- OTCYTCTBHE TPaBWJI IOCTyNa K YCIyraMm ecte-
ctBeHHBIX MoHomnomii B EADC B cdepe 3mexTpo-
SHEPTIHH U K TPAH3UTHBIM CUCTEMaM;

- HaJIM4YHue OFpaHI/IIIeHI/Ifl, YCTAHOBJICHHBIX ABY-
CTOPOHHUMHU COTJIANICHUSMU 110 TIOCTaBKaM HeTH
U raza Mexay rocynapcrsamu-wieHamu EADC;

- OTCYTCTBHE CHUCTEMHOCTH B (OPMHUPOBAHUU
TapugoB.

Crnemxyer 00O3HAYUTH OCHOBHBIE IPOOJIEMBI,
TpeOyroIIne perieHus st AajbHeimero GpyHkiu-
onupoBanusg EADC: orcyTcTBHE YHHU(PHLIMPOBaH-
HOTO TIOJIXOAa B 00JIacTH 0OecriedeHus: SHepreTH-
4ecKoil 0e30MacHOCTH, HECOBEPUICHCTBO €IWHON
CHUCTEMBI DHEPIEeTHUYECKOTO PETYJIUPOBAHUS BHEIII-
HEU MOJIMTUKYU ISTU CTPAaH, HAXOIALIEHCS Ha Ha-
YaapbHOM JTare ee (GOPMHPOBAHHS, U OTCYTCTBHE
MPO3PAYHBIX TPABUI MPOXOXKIACHUS TPAHCIIOPTHO-
JIOTUCTHYECKUX TPOIENyp TPH OCYIIECTBICHUN
SHGPFGTH‘IGCKOﬁ JCATCIIbHOCTH.
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Mogkebaera I. u ap.

Bonpoc co3manust o0mero pelHKa YrieBOAO-
pomoB k 2025 T. BeI3BIBaCT HaMOOJIEE OCTPBIC pas-
HorJacus cpefu cTpaH. EnuHbIil ppiHOK HedTH U
ra3a no3BoJuT crpanaMm EADC oToiTH OT KecTKOM
MIPUBSI3KA K MUPOBBIM LIEHAM Ha YHEPTOHOCHUTEIH U
c/ieaTh PHIHOK 0oJiee KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM. OH
Takxke no3BoiuT Poccun n benapycu uzderartp «ra-

30BBIX KOH()JIMKTOBY», CYUTACT POCCUHCKUI HCCIe-
nosarens Kyssmunaa E.M. (Ky3smuna, 2017).

Takum oOpa3oM, penieHHe 0003HAYCHHBIX
npoOJieM SBISETCS MPUOPUTETHBIM M TIEPCIEK-
THBHBIM HaIlpaBJICHHEM JajbHEHIIeH paboTHI MO
pa3Butuio EBpa3uiickoil sHEpreTHudecKod HHTE-
rpauuu.
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JOKTOP HCTOPHYECKHX HayK, mpodeccop, GpakyabTeT MexTyHAPOAHBIX OTHOLICHHIT
Kazaxckoro HalMOHAILHOTO YHUBEPCUTETA UMEHH aib-Dapadu,
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BHELUHEMOAUTUYECKASA AEATEABHOCTb 1 AUTTAOMATUA
B COBPEMEHHbIX YCAOBUSX
TPAHCINMAPEHTHOTO MH®OPMALUMOHHOIO NMPOCTPAHCTBA

B koHue XX — HauaAe XX| BEKOB MMPOBOE COOOLLECTBO CTOAKHYAOCH C (PEHOMEHAAbHbBIM SBAEHMEM
rA0GaAbHOIrO XapakTepa — MHTEHCUMBHOM KOMIbIOTEPU3aLMEN 1 MHOpMaTM3aLMeE, KOTOPOE MOAYYMAO
CUAY MPSIMOro BO3AEMCTBMS Ha MMPOBOM MOAMTUMUYECKMIA MPOLLECC, HA TOPrOBAKD M 3KOHOMMKY, Ha
BHYTPEHHIOIO M BHELLHIOIO MOAMTUKY M MHOTUE Apyrme chepbl. MIHTEpHET CTaA rAaBHbIM MHCTPYMEHTOM
MH(OPMALIMOHHOTO TMPOCTPAHCTBA, OH OYeHb ObICTPO CTEP TMOHATUS «BPemMsl» M «rPaHuLbl». B
3TOWM CBSI3U «BPEMS» U «MPOCTPAHCTBO» CErOAHS HY>XXKAQIOTCS B HOBOW TpakToBKe. C yBEpPEHHOCTbIO
MOXHO TOBOPUTb O C(POPMMPOBAHHOM TAOBAABHOM MH(POPMALMOHHOM MPOCTPAHCTBE, CTaBLUEM
PEAAbHOCTbBIO, HE MMEIOLLLEM IPaHMLL, OHO MPO3PaAYHO, AEMOKPATUYHO, HO OAHOBPEMEHHO Hebe30mMmacHo
AASl BEAEHMS MEXKAYHAPOAHOM MOAMTUKWM. BHeWHss MOAMTMKA AIOOOr0 roCyAapCTBa MCMOAb3YeT
CErOAHSI B CBOMX MHTEpecax HauMboAee MO3UTMBHOE MH(OPMALIMOHHOE COMPOBOXAEHMe. Bmecte ¢
TEeM, AMMAOMATUS CTAAKMBAETCSI C HOBbIM BbI30BOM B (DOPME HEAPY>KECTBEHHOM AMBO KOHKYPEHTHOW
nHdOpMaLIMKM, KOTOpas HarpaBA€Ha Ha OCAAOAEHMEe MO3MUMM TOM MAM MHOM CTpaHbl. TpebyeTcs
YMEHME MPOTMBOMNOCTABAEHNS COOCTBEHHOM, GoAee ybeanTeAbHOM no3uummn. CeroaHs MupoBas m
BHELLHSS MOAUTUKA (DOPMUPYIOT HOBbIE MH(POPMALMOHHBIE MOASI, KOTOPbIE MOTAM Obl MPOTUBOCTOSTh
yrposam, umMeAn Obl Goaee yBeAMTEAbHblE TMO3ULMM, OXBaTbiBaAM Obl GOA€e LIMPOKME CAOM
noTpeduTeAeit 3Ton MHgopmMaummn. B yCAOBMSIX TpaHCNapeHTHOro MHOPMALIMOHHOIO NPOCTPAHCTBA,
rAE AEMCTBYET Macca MH(POPMALIMOHHBIX aKkTOPOB, BO3MO>KHA At06ast MPOBOKALMS C LIEAbIO BO3MOXKHOM
Yrpo3bl AECTaOMAM3ALMM FOCYAAPCTBEHHOCTM cTpaH LIA. Yrposa NpOHMKHOBEHMSI MCAAMCKOro
paAMKaAM3Ma OCTAeTCsl aKTYaAbHOM AAS permoHa B LeAOM. [lepMaHeHTHbIM MCTOYHMKOM PACcnoA3aHUs
PEAUTMO3HOrO 3KCTpemmnama B LleHTpaAbHOM A3mn sBAsieTcst AdpraHmcTaH, rae 6a3mpyoTcsl OCHOBHbIE
TeppopucTMUecKme rpynrnmupoBKM, MMEIOLLME MHTEPECHI B pernoHe Takue, Hanpumep, kak Mcaamckoe
ABWKeHMe Y3bekmcraHa. HeraTMBHOM TEHAEHUMEN B AQHHOM KOHTEKCTE SIBASETCS MHpopMaums,
KOTOpas OnpaBAbIBaeT MAEOAOTMIO PAaAMKaAM3Ma M Teppopa Co CTopoHbl Mcaamckoro locyaapcTtBa,
pacnpocTpaHeHre ero uaen B ctpaHax LIA.

KAloueBble CAOBa: BHELIHSSI MOAMTMKA, TAOOAAbHOE  MH(OPMALIMOHHOE  MPOCTPAHCTBO,
MHOopMaLIMOHHas 6e30MacHOCTb, KnMbepOe3onacHOTb, TPAHCMAPEHTHOCTb.

Gubaidullina Mara
Doctor of History, Professor of Department of «International Relations»
of Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: gubaidullinamaral@gmail.com, tel.: +7 777 270 2936
Foreign activities and diplomacy in the
modern conditions of transparency information space

At the end of XX — beginning of XXI century world community faced with a phenomenal global
nature of the phenomenon - the intensive computerization and informatization, which has received
by virtue of direct impact on the global political process on trade and economy, on domestic and for-
eign policy, and many other areas. The Internet has become the main tool of the information space; he
quickly erased the concept of «time» and «boundary». In this context, «time» and «space» today need new
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treatment. It is safe to say, a global information space, which has become a reality that has no borders,
it is transparent, democratic, but at the same time is not safe for the conduct of international policy. The
foreign policy of any state uses today the most positive information support in its interests. At the same
time, diplomacy faces a new challenge in the form of unfriendly or competitive information, which is
aimed at weakening the position of a particular country. Today’s world and foreign policy form new
information fields that could withstand threats, would have more convincing positions, and would en-
compass wider segments of consumers of this information. In the conditions of a transparent information
space, where a mass of information actors operate, any provocation is possible with a view to a possible
threat of destabilization of the statehood of the countries of Central Asia. The threat of penetration of
Islamic radicalism remains relevant for the region as a whole. The permanent source of the spread of
religious extremism in Central Asia is Afghanistan, where the main terrorist groups with interests in the
region such as the Islamic Movement of Uzbekistan are based. A negative trend in this context is infor-
mation that justifies the ideology of radicalism and terror on the part of the Islamic State, the dissemina-
tion of its ideas in the countries of Central Asia.

Key words: foreign policy, global information space, information security, cybersecurity, transpar-
ency.

l'y6arayAaamMHa Mapa

TapUX FbIAbIMAAPbIHbIH, AOKTOPbI, 9A-Dapabu aTbiHAarbl Kasak yATTbIK, YHUBEPCUTETI,
XaAbIKApPaAbIK, KaTbIHACTAP >KOHE SAEMAIK 3KOHOMMKA KaheApaChbiHbIH MPoheccopsbi,
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AKnapaTTbIK KeHiCTiKTiH, TPAQHCMapPeHTTIAIK XKaFAQMbIHAAFDI
CbIPTKbl CasiCU KbI3MET MeH AUMAOMATHS

XX racbipAblH COHbl — XXI FacbIpAbliH 6aCbIHAQ DAEMAIK KaybIMAACTBIK, »KahaHAbIK, cunaTTasbl,
SAEMAIK Casich YpAiCKe, cayaa MEH SKOHOMMKaAFa, iLLKi XKoHe CbIPTKbI casgcaTtka, 6acka Aa caraAapra Typa
acep eTyuli KyLIKe Me epekule KyObIAbIC — KapKbIHAbI KOMMbIOTEPU3ALMSIAQY MEH aKMapaTTaHAbIpyFa
Tan 6oAAbl. faraMTOp akmnapartTbikK, KEHICTIKTiH, 6acTbl KypaAblHa aniHAAbIM, «yaKbiT» >KOHE «lleKapa»
YFbIMAQPbIH Te3 >onabl. OcbiFaH 6GaiAaHbICTbl Kasipri TaHAQ «yaKbIT» >KOHE «KEHICTIK» yFbIMAAPbI
’KaHa TyCiHAIpMeHi KaxkeT eTeai. LLIbIHAbIKKA ariHaAFaH, WekapaAapbl KOK, MOAAIP, AEMOKPATUSIAbIK,
aAaAa XaAblKapaAbIK, casicaTTbl >KYPridyre KayinTti, KaAbinTackaH >kahaHAbIK, aknapartTblK, KeHiCTik
TypaAbl CEHIMAIAIKNEH anTyra 6oAaabl. Kasipri TaHaa Ke3 KEAreH MEeMAEKETTIH CbIPpTKbl casicaTbl ©3
MYAAEAEPI YLWiH eH >KaFbIMAbI aknapaTreH cyiemeasenai. CoHbIMeH KaTap, AMNAOMaTHs GeAriAi Gip
MEMAEKETTIH, MO3MUMSICbIH SACIipeTyre GarbiTTaAFraH GBCEKeAeC HeMeCe AYLUMaH aknapaTr TypiHAEri
>KaHa Karepre Tan 60AAbl. ©3iHAIK, CEHAIPEPAIK MO3MLMSIAAPAbBI Kapchl Ko 6iay kepek. Kasipri TaHaa
SAEMAIK KOHEe CbIPTKbl casicaT Kayin-KaTepAepre Kapcbl Typa aAaTbiH, CEHAIPEPAIK Mo3uumgAapra
Me, akmapaTTbl ManMAAAQHYLIbIAAPAbIH KEH ayKbIMbIH KAMTWUTbIH >KaHa akKmapaTTblK, aAaH KypyAa.
KenTereH akmnapaTtTblK, akTOpAAp KbI3MET eTeTiH TPaHCMapeHTTi aknapaTTblK KEeHICTiK >KafaanbliHAQ
OA MeMAEeKeTTEPIHIH MEMAEKETTIAIMH TYpakKCbI3AAHAbIPY MakcCaTblHAQ Ke3 KeAreH apaHAaTy OOAybl
MYMKIH. McAaM paAMKaAM3MHIH eHy Kayri >KaAMbl aiMak, YlUiH ©3eKTi. AyFaHCTaH AiHW 3KCTPEeMMU3M
TapaAyblHbIH TyPaKTbl KanHap Ke3i 60AbIn Tabbiraabl. OHAa ©306eKCTaHbIH MCAAM KO3FaAbIChbl CUSIKTbI
arMakTa e3iHAIK MyaaeAepi 6ap AaHKeCTiK TornTap opHasackaH. bya koHTekcte Mcaam MemaekerTi
TaparnbliHaH PaAMKAAM3M MEH TEPPOP MAEOAOTMSCbIH aKTalTbiH, OHbIH MAesAapbiHbiH OA eaaepiHAe
TapaAybl >KafFbIMCbI3 OOAbIM TabblAAAbI.

Tyrin cesaep: cCbIpTKbl casicaT, >kahaHABIK aknaparTTbik, KOfam, aknapartTbiK, —KayincCisAik,
KMOepKayincisaik, TpaHCNapeHTTIAIK.

BBenenue

O coomHowieHuu nNOHAMUL «UHPOPMAYUOHHOE
NPOCMpPAHCmMEoy U «urgopmayuonnas oOezonac-
HOCHIbY

MupoBoe HWHPOPMAIIMOHHOE IPOCTPAHCTBO
SIBJIICTCS. KIJIFOUEBBIM ()aKTOPOM MHUPOBOTO TOJIH-
TUYECKOT'0 TPOIIeCCa, BHEIIHEH MOJUTHKU U JIaXKe
TUTUTOMATHH, B HEro TaK WM WHAYe BOBJICYEHBI
CEeroJIHs BCE CTPYKTYPBI rOCyIapcTBa U OOLIEeCTBa.
Camo noHsITHE «HHPOPMAIIMOHHOE MMPOCTPAHCTBOY

ISSN 1563-0285

OOBEIMHSAET TEPMHUHBI «IIPOCTPAHCTBO» M «HUH-
(dopmarusy, OHO BBINUIO 32 PAMKH TEXHHYECKON
TCPMUHOJIOTUH. B COMaJIbHBIX HayKaxX IMOJIY4YUJIO
IIMPOKOE PACIPOCTPAHECHUE MOHITHE «TI00AIBHOE
nH()OPMAITMOHHOE TTPOCTPAHCTBO» H, Oo0Jiee TOTO,
OHO paccMaTpHUBaeTCs M U3y4aeTcsi Kak HOBOE SIBJIC-
HUE, JUTsl KOTOPOTO HEOOXOIMMBI TIPAaBOBBIC PAMKH
U TOJUTHKO-IPABOBOE TOJIKOBAHHUE COIMYTCTBYIO-
X €My HCTraTHBHBIX HBHCHHﬁ, 4YTO HECYT pealib-
HbIE YTPO3bl 0€30MACHOCTH (MHAVBHUIYTBLHOM, Ha-
IHOHATBHON, MEXTYHAPOTHON).
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BHemnenomutraeckas JACATCIIbBHOCTD U JUIUIOMATUS B COBPEMEHHLBIX YCIOBUAX ...

st yperyaupoBaHusi B3aUMOOTHOLICHUH MeX-
Iy CTpaHaMH B YCIIOBUAX HHPOPMAIIMOHHOH T100a-
JU3aIUH TUAEPBI «Tpynnbl BochMi» (G8) mpuHamu
B utosie 2000 r. «Oxkunascryio Xapmuio enodaiv-
HO20 uHopmayuornHozo obwecmeaay. TeM caMbiM
ObLI MpU3HAH (HaKT CO3IaHHS TUHOTO TII00aTHLHOTO
WHPOPMALMOHHOTO TPOCTPAHCTBA C HCIOJIB30Ba-
HHEM BO3MOXKHOCTEH MH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIOTH-
4yeckoil mHppacTpyKTyphl. OTMEYaI0Ch, YTO «HH-
(hopMaLMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIE  TEXHOJIOTUH
SIBJISIIOTCST OTHAM W3 HanOoJiee BaXKHBIX (haKTOPOB,
BIMsIIONIMX Ha (hopmupoBaHue odmecTBa X XI Beka.
WX peBodronMOHHOE BO3JEHCTBUE KacaeTcst o0pasa
JKU3HHM JTIOJIeH, UX 00pa30BaHUs B paObOTHI, a TakKe
B3aUMOJICHICTBHSI MPABUTEIBLCTBA M T'PAXKIAHCKOTO
obmiectBa ...» (OkuHaBcKas XapTusi rI00ATBLHOTO
HH()OPMAITMOHHOTO 00IIEeCTBA).

Opranuzanust O0benuHeHHbIXx Hanumii, B pam-
Kax KoTopoil (opMHpyIOoTCsi 0a30BbIe MPUHIIMIIBI,
e W TPaBOBas OCHOBA MEXIYHApOJHOTO CO-
TPYAHUYECTBA, CETOJTHS C ONTUMH3MOM M OJHO-
BPEMEHHO C TPEBOT'OH ONpeAeisieT MOJUTHYSCKUN
007Uk T100a7TFHOTO0 HH(GOPMAIIMOHHOTO O0IIECTRA.
OcTpo cTaBUTCSI BOIPOC 0 OE30TaCHOCTH, BKITFOYAs
nHpopMaoHHyto Oe3onacHocts. B 2001 roxy
nMmeHHo OOH opranuzosana BeemupHyto Berpeuy
Ha BBICIIEM YPOBHE 110 BOIPOCAM MPHUHIUIIOB WH-
(hopMarmoHHOTO 00IIECTBa, OJIOOPHB PE3OIFOIINIO
I'A OOH Ne 56/183 ot 21 mexabps 2001 r. ([lexira-
panus npuaiunos BBYNO I'A OOH).

B 2004 r. 6bu1a coznana MexayHapoAHas TPyI-
a2 TPaBUTEIBCTBEHHBIX JKCIEPTOB ISl M3YUCHHS
npodJaeMbl  MEXIYHapOIHOH HMH(MOPMALMOHHON
Oe3onacHocTd. B MX 3agaum BXOIMT NMpoOBeICHUE
WICCIIEIOBAHNS KOHIICTIIINY YKPETUIEHHUs 0€30TIacHO-
CTH TII00aTbHBIX HHPOPMAIMOHHBIX B TEJICKOMMY-
HUKanMOHHEIX cucTteM. ITo3xxe 'A OOH co3nana B
2009 r. HOBYIO «2pynny npasumenbCmeeHHbIX IKC-
nepmog OOH no mexcoyHapoonoi uHpopmayuon-
HOU bezonachocmuy, 1T NaTbHEUIIIETO PACCMOTpE-
Hus BonpocoB MUB. I'pynna noaroToBuiia npoexT
pesomntonnu «Pa3BuTtHe B 001acT MHPOPMAIHOH-
HO-KOMMYHHMKALIMOHHBIX TEXHOJOTUH B KOHTEKCTE
MeXayHaponHOW Oe3zomacHocTm». CmycTs IecsTh
Jer nocie BcemMMpHOR BCTpeuu, IJIABHOM TEMOU
cammuta «G8» Bo DpaHIuUM, MPOXOIUBLIETO 26-
27 mas 2011 r., cTano peryaupoBaHHE UHTEPHETA
u KubepOe30MmacHOCTH, OCOOCHHO B CBS3H C Ha-
YHHaBIIEHCS «apaOCKol BecHO» Ha BocToke u B
crpanax CesepHoit Adpuku. Tak, « THTEepHET-CaM-
MuT» B [lapmke coOpan, Hapsmy € IOJUTHKaAMU
JMIEPOB PBIHKA, U BEAYIIMX WHTEPHET-IKCIIEPTOB.
Peur yxe mura o mpenmenax TpaHCHAPEHTHOCTH,
0 MpaBe 4YejoBeKa K J0CTyly HH(pOpManud U 00

oOecriedeHnn 0e30MacHOCTH 3TOH HMH(oOpManmu.
B menom, xomrmiekc B3aWMOCBSI3aHHBIX IPOOIEM
3aKIf0YaeTcs B MEHSIONICHCS OOBEKTHBHOM peab-
HOCTH TJ00aJbHOTO MHpa M €ro HeoTheMJIEMON
JacTH — «HH(GOPMAIMOHHOTO TIpocTpancTBay (MH-
TePHET-TIPOCTPAHCTBA), KOTOpOe mpeacTano B XXI
BEKE B KQUECTBE OJTHOTO M3 CaMBIX IVIABHBIX (haKTO-
poB Tiobanu3anuy. TeM caMbiM, HH()OPMAITHOHHAS
0€301acHOCTh MPEJCTACT TIaBHBIM aTpHOyTOM JIJIsI
WH(POPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPasi B CBOIO
o4epe/ib UMEET SIPKO BBIPAXKEHHbBIN MOJUTUYECKUN
U COLIMAILHBIN aCIIEKT.

Takum oOpazom, «uH(pOpMaLMOHHas Oe3omac-
HOCTB» paccMaTpuBaeTcs KaK B 3HAUYEHWUHM HEIO-
CpeIICTBEHHO obecriedeHust camoi WH(opMaIuy,
JIAHHBIX M WX PaCHpOCTPAHCHHS, TaK B 3HAUCHUU
obecrieueHns 3alUTHl 00BEKTa OT HH(OPMAIIHH.
3ammra wHpOpManuu W HHPOpPMALMOHHAS Oe3-
OIMacHOCTh — 3a/1a4a KOMIUJICKCHAsl, OHA HaIpaBJe-
Ha Ha oOecriedeHrne Oe30TaCHOCTH TOCPEICTBOM
BHEJIPEHUS] HOBEHIIINX TEXHOJIOTHI B cucTeMy 0e3-
OMacHOCTH. B GONBIIMHCTBE CTpaH MUpPA OCO3HAIOT
3HaUYeHWE WH()OPMAITMOHHON OE30MacHOCTH KakK B
HAIIMOHAJBHBIX pPaMKaX, TaKk 0€30MacHOCTH, BBIXO-
JSIIIeH 3a UX Ipeaebl.

IIpoosusicernue unmepecos u yenHocmelti 8 2io-
0aTbHOM UHPOPMAYUOHHOM NPOCMPAHCMEe.

[Tpouecc rnobanuzanuu B HHGOPMALMOHHON
cthepe prBeN K CIEAYIONINM SBICHHSIM, Ha HIX 00-
palaroT BHUMaHUE CIIEIIHATHCTHI:

- IPO3PAaYHOCTD (OTKPHITOCTD) reorpaduuecKux
TpaHUI] TOCYJapCTB B YCIOBUAX MEXTyHAPOTHOTO
MHPOPMAIMOHHOTO 00MEHa;

- TUBepCcHU(UKAIHS ClIOCOO0B U cpeicTB HHDOP-
MalOHHOI'0 OOMEHa;

- TIOSIBJICHUE HOBBIX KaHAJOB CBSI3M U PaCIIH-
peHHE BO3MOKHOCTEH HEMOCPEICTBEHHBIX KOH-
TaKTOB MEXJy COLMANBHBIMH M TOJUTHYECKUMHU
rpyIIaMu;

- HECOTJaCOBAaHHOCTh HAIMOHAJIBHBIX HH(OP-
MAaITMOHHBIX 3aKOHOIATEIhCTB W HEOOXOIWMOCTH
UX TAPMOHH3ALIMHU U YHUPHUKAIINH.

HHTepHeT-NPOCTPaHCTBO 00BEIUHSCT BECh MUD,
1 3JIeCh K€ CIOCOOCTBYET MPOJIBMKECHHUIO MHTEpE-
COB M IIEHHOCTEN T€X MPEJACTABUTEIICH, KTO TPOU3-
BOJIUT M BIIaiceT MH(YOPMAIIMOHHBIMU PECYpPCaMU.
[lo mpaBy nMUAUPYIOMMM TOCYIaPCTBOM B 00JacTH
WHPOPMAIMOHHBIX TeXHOJOruH npu3Hanbl Coenu-
Hennele Lltater Amepuku. Tonbko JBE MOIHEH-
M€ aMEePUKAHCKUE KOPITOPAIIUH TI0 TIPOU3BOJICTBY
MHPOPMaIMOHHBIX pecypcoB — Microsoft u Google
JIAroT OOJIBIINE BO3MOKHOCTH IOJIB30BATEIISIM CETH
WHTepHeT M1 paboThl B M000it cdepe. Tem cambim
CIIIA, oxa3biBasi TEXHOJIOTHMYECKOE BIIMSHHE Ha
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MHPOBBIE MIPOIIECCH M Ha MEKAYHAPOJHOE COOOIIe-
CTBO, TTOKA3bIBAIOT MHUPOBOMY COOOIIECTBY, TAKHM
0o0pa3oM, CBOIO TIIOOANBHYI0 MOIIb U KOHTPOIb.
Korpa-to npesupent CIIA Puuapn Huxcon, BbI-
crynas B Cosere HanumonanbHoli be3zomacHoctu,
YTBEPXkKAAJ, YTO TOPa3/I0 BHITOJIHEE BJIOKUTH OJUH
JoJIap B MpOIaraHay, 4eM JAecsITh B Opyxkue, n0o
Opy’KHe B K OyeT MyIIEeHO B X0/, a IPOTIaraH-
Ja paboraeT exenaHeBHO U exedacHO (TopkyHos,
2002: 331). Iloxoke, yTBEp)KIACHUE MPE3UICHTA
CIIIA P. Hukcona npooimkaer ObITh aKTyaJlbHBIM
1 3G PEKTHBHO ACUCTBYET B DIOXY aKTUBHOTO pac-
NpOCTpaHeHHs MHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTHI.

Memooonozuueckue nooxoovl GvlAGIEHUS KDU-
mepues no 3awume oanuvix 6 «International Strat-
egy for Cyberspacey

WNudbopmanmonHOe TMPOCTPAHCTBO JUIA  OCY-
IIECTBJICHHUS] BHEIIHETIOJINTHYECKON  JIeATeNbHO-
CTH UMEET JIBE CTOPOHBI: TPAHCIIAPEHTHOCTH (TIPO-
3pa4HOCTh W JIOCTYHMHOCTh) M HE3aIIUIIEHHOCTb.
O0e CTOPOHBI BBICTYIAIOT B KauecTBE MPOOIJIEMBI,
€CJIM peub UJET O TOCYJapCTBEHHON BHEIIHEH Mo-
JIUTUKE C MPUMEHEHUEM TPAJULUOHHBIX CPEICTB
B Bujie AuuioMatud. K nHPOpMamoHHBIM pecyp-
cam (MP), KOTOpbIMH BCE aKTHBHO MOJB3YIOTCS,
OTHOCSITCSI TEKCTOBBIE JOKYMEHTHI, 0a3bl aHHBIX,
HETOJBM)KHBIE M JIBWKYIITHECS M300paKeHUs, 3BY-
KOBBIE M TpauyecKHe MaTepHaibl, TPOrpaMMHOE
obecnieuenne u BeO-ctpanuisl (I'mpuda, YynpurHa).
JelicTBUTENbHO, CErOHs MHOTHE TJOKYMEHTBI Xpa-
HATCSL Ha DJIEKTPOHHBIX HOCUTENAX, a MHTepHer
BBICTYIIAET B KAYECTBE CPEAICTBA KOMMYHHMKALIUU, U
nepesadd MHOYKECTBA JAHHBIX, B TOM YHUCIIE Jaxe
TaKHUX BEJJOMCTB, KaK BHEIIHENOJUTHIecKoe. B co-
OTBETCTBUU €O CT. 3 Benckoil KoHBeHuuu o nu-
TUIOMAaTHYeCKUX CHolleHusx 1961 r. B dyHKuum
JTUTUIOMaTHYECKOTO MPEICTAaBUTENBCTBA BXOJIUT
«BBISICHEHUE BCEMH 3aKOHHBIMH CPEICTBAMM YCIIO-
BUH U COOBITHI B rocyapcTBe MpeObIBAHUS U CO-
o0IIeHNEe O HUX MPABUTENBCTBY AKKPEIUTYIOLICTO
rocynapctBay (Benckas KoHBEHITHS O TUTIIIOMATH-
YECKHX CHOIICHHUSX).

Ecnu panbIe TakoBas HHpOpMaIHs XpaHUIach
W TiepenaBajach Ha Oymare, TO CETOMHS MpaKTHYe-
CKHM BCsi cobupaeMasi uH(GopMmarus 00 OTHOIICHUH
CTpaHbI MPeObIBaHMS K OCHOBHBIM TIpO0JIeMaM, BOJI-
HYIOIIMM MHPOBOE COO0O0MIecTBO, 00 O0OCTaHOBKE
BHYTPU U BHE CTpaHbl, B PETHOHE, aHATUTHYECKas
pabora, — XpaHUTCsI B 3JCKTPOHHOM BHUjE. boib-
niasi yacTh M3 HHUX IOCTYHNAeT B BUAE JOKIAJIOB B
MMUJI cBoell cTpaHbl yepe3 «3allUMIIEHHYIO» CETh
Wnrepner. Kak okazanocs, cetb MHTEpHET He ra-
PaHTUPYET TaKylO 3alUIIEHHOCTh. Heckombko ser
MEXIyHapOJITHOE COOOIIECTBO MOTPSICAIOT CKaHIa-

ISSN 1563-0285

JIBI, CBSI3aHHBIC C YTEUKOH WH(OPMAIIIH, HATIPSIMYIO
Kacarouleicsi MEXrocyJapCTBEHHBIX OTHOILCHUM,
MHPOBBIX COOBITHH, MUPOBBIX JIHJEPOB U JIp.

CILIA orpearupoBanin mpuHATHEM 16 Mas
2011 r. «MexnyHaponHoil crpateruu no MHtep-
HeT-nipoctpaHcTBY» (International Strategy for
Cyberspace). B HOBOM 1OKyMEHTE IOMYEPKHUBA-
erca ocHoBHasa 1ienb CIIIA, HanpaBiieHHas Ha TO-
CTPOCHHUE OTKPBITOTO, HaJIe)KHOTO, OE30MaCHOTO U
00ecTeYnBaoNIero BO3MOKHOCTh B3aUMOICHCTBUS
WnTepHET-IpOCTpaHCTBAa, B KOTOPOM BBIJEIICHO
CeMb OCHOBHBIX MPHOPUTETOB:

1) BHeApeHUE MEKIYHAPOJHBIX CTaHIAPTOB B
cthepe IKOHOMHUKHU ¥ TOPTOBJIH;

2) obecniedeHue 0€30MaCHOCTH CETEiH;

3) COBEpIICHCTBOBAHHE 3aKOHO/IATENBCTBA;

4) BOGHHOE COTPYIHUYICCTRO;

5) co3manue CTPyKTYp-peryisiTopos.;

6) 0OMCH 3HAHUSMU U OIIBITOM;

7) KOHTPOJb 32 COOJIO/IECHHEM OCHOBHBIX ITPaB
U ¢B00OJ mosib3oBatenel (MexayHapojaHas cTpa-
Terusi IHTepHEeT-NIpoCTpaHCcTBa).

Tem He MeHee, pa3BuTHE HH()OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI TOPOKAAaeT HOBBIE BUJBI, cepbl U
(dopMBI coBeplIeHHsI TMpeCcTyIUIeHHH (KuOeprpe-
CTYITHOCTh). HanmeHee 3amuieHHpIMU OT HUX OKa-
3aJIMCh Pa3BUBAIOLIMECS CTPAHBI, T€, YTO HE UMEIOT
(PMHAHCOBBIX M TEXHMYECKHX BO3MOXHOCTEH 00e-
CIIEYEHUSI COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS OE€30TacHO-
ctH (3aruHaiinos, 2010).

Muposasi norumuka 6 UHGOPMAYUOHHOM NPO-
exme WikiLeaks («snyuxioneous ymeuexy)

[NonsiTHe «cBOOOAA CIIOBa» HAILIO CBOE ITUKO-
BOE» BBIPAYKEHHE B TI00aJIbHOM HH(POPMALIMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE ITyTeM OOHAPOIOBAHMS PA3HOTO POa
3aCeKpEeYCHHOI HHPOPMAIUH U JaHHBIX, HE ITPeTHA-
3HAYEHHBIX I OTJIACKU. ['pymma eIrMHOMBITLICH-
HUKOB BO IJIaB€ C aBCTPAIMUCKUM Xakepom JIxy-
nuaHoMm AccamkeM B aekadpe 2006 r. 3amycTmiia
caiir WikiLeaks, Ha KoTOpoM BHaualsie TOSBUINCH
Iy OJMKAIH 3aKPBITHIX CBEJCHHI, pa3o0iadaBIime
KOPPYIIIMOHHBIE NIEHCTBUSI B NPABUTEILCTBE U B
YaCTHBIX KOMITaHUAX. B apxuBe HacuuThiBaeTcs 00-
Jiee MIJUTHOHA CEKPETHBIX JOKYMEHTOB, CPEIId HUX
TenerpaMMbl U nemnerntu mocoiasctBa CIIA, a Tak-
xe otuetel HATO u npyrue marepuansl. Jlenemmu
HUCXOJAT W3 274 TOCOJIbCTB U TPEICTABUTEIIHCTB
CIIA co Bcero mupa (I'opOaTtiok, 2011: 11). Takum
crocoboM AccaHx 3asBUI 0 «00pb0E ¢ BCeMHUPHOM
IIEH3ypoit» B riobanpHON ceT. [lo cBemeHUsIM, B
pabote Hax poekToM 3aHATo Beero 100 coTpynHu-
koB. ['0/10BO¥ OFOKET CpaBHUTEITHHO HEOOBIIIOH —
ot 175 no 200 Teic. gomn. Opnako cait Wikileaks
NOJICPKUBAIOT KpYyIMHEHIue MHUpoBble HHDOp-
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MalMoOHHbIMU u3aanusi: The National Newspaper,
Publishers Association, The Los Angeles Times n
np. (I'opbartrok, 2011: 23-26).

B 2010 r. na WikiLeaks omy6namnkoBano 250 TbI-
CSI9 CEKPETHBIX TeNIErpaMM aMePUKAHCKHX JUTIIOMa-
TOB, HaIIPaBJICHHBIX B 1ocoabcTBa CIIA 3a pyoesxom
(WikiLeaks omy6mmkoBana 250 000 cekpeTHBIX ou-
mioMatuaeckux teierpamM CILIA). B HeBbITOgHOM
Juist BanmmHrTOHA CBETE OIMyOJIMKOBAaHBI MaTepUalTbl
0 cOOBITHSX BOUHBEI B Adranucrane u Mpake, o He-
OTIpaBIIaHHBIX JKEPTBaX CPEAX MUPHOTO HACEICHHUS,
O MBITKAX, MPUMEHIEMBIX K 3aJIep)KaHHBIM IO I0-
JO3PEHHIO B TEPPOPU3ME H O HEYIauHOM XOJ€e psija
oneparnuii (Mcropust WikiLeaks). 13 onyonvkoBaH-
HBIX TeJlerpaMM aMEPHKaHCKHX CIyKO MHUp y3HaI
MOJIPOOHOCTH O 3HAYMMBIX COOBITHSIX W HamOolee
ABTOPUTETHBIX MOJUTUYECKUX (UTrypax MHOTHX
CTpaH MHpa, B ToM uuciie BenmukoOpuranuu, ['epma-
Hun, Opanuun, Poceun, Ilakucrana, Mranuu u ap.
rocynapcts. B aumiaoMaTuueckol Nepenucke JaHbl
HEJUIIETPUSTHBIC XapaKTePUCTUKU UITH BBICKA3bIBA-
HUS O TIEPBBIX JIMIAX TOCYIAPCTB.

[lo MHEHHWIO SKCTEepPTOB, MOJHAS ITyOIHKAIHS
MaTepuaioB [ OCynapcTBeHHOrO —JernapTaMeHTa
CIOA morma OBl CHpPOBOIMPOBATH TNTOOATBHBIN
TUTIOMAaTHIeCKUd KOH(IMKT. B  amepukaHCKHX
TeJlerpaMMax MHUp MPEJCTaeT B BUJIE MPOTHBOCTO-
SIHASL JIByX CBEpXJICpXkKaB, MPUYEM C TOUYKU 3PEHUS
Bamunrrona Esponeiickuit Coro3 B 3TOM Ipoiiecce
UTpacT BTOPOCTENECHHYIO W TPUHIKCHHYIO POJIb.
Lna CLLIA nuunocmov Accandca ocmaemcs «persona
non gratay. Comuu mulcsy ceKpemHnvix OOKYMeHMOo8
3AMPOHYIU He MONbKO NOAUMUYECKUL CEKMOop, HO U
@unancosvie Komnanuu, 6AuKU, HeghpmsHvie KOpno-
payuu, KuHocmyouu u cexmasl. Jlasxce cogpmeepmwiii
eueanm Microsoft ne usbexcan yyacmu, cmas Qu-
2YPAHMOM 0OHO20 U3 MbICAYU CEHCAYUOHHBIX PA30-
onawenuii (3arunainos, 2010: 24).

C omHOI CTOPOHBI, UMEIOTCSI OIIGHKH pecypca
WikiLeaks B kauecTBe HOBOCTHOTO M3/IaHUSI HOBOTO
(hopmara, cBoero poma nmpotoruna CMU Oynymie-
ro. BosamoxHo moromy, uto JI. Accamxk moaBeprcst
KECTKOMY SMOLIMOHAIBHOMY MPECCHHTY CO CTOPO-
HBI CTIETICTY0 HEKOTOPBIX CTPaH MHpa, HO paboTa
caiita nMpoaoIDKanach, BbI3bIBas MHTEPEC, CUMITATHUS
u nosepue k WikiLeaks orpomuo Bo Bcem mupe. B
kon1e 2010 r. Google na 3anpoc WikiLeaks maBan
1 700 000 cceutok (3arunaitios, 2010: 30). C opy-
TOH CTOPOHBI, MPU3HAHO, YTO Pa300IaueHUsl MO3H-
TUBHOTO CBOKCTBA COMPOBOYKAAIOTCS HETaTHBHBIMH
MoMeHTaMu. Harmpumep, koraa nHpopMaius momna-
JaeT He B Te pykH. Tak mpou30Luio ¢ 60JIBIINM KO-
JIUIECTBOM JTIOKYMEHTOB U3 «AQTaHCKOTO apXuBa»
(60mee 400 TBIC.), KOTOPBIN UCTIOIB30BATTN OOEBUKH

«Tanuban» juIs MOWCKA U Haka3aHUs apraHIeB, Co-
TpynuunyaBmux ¢ HATO.

CnencrBueM JiesiITEIbHOCTH AccaHka W €ro
caita WikiLeaks craino co3ganue B CIIIA HOBOrO
3aKOHOJIATEIEHOTO TOHATHS «KHOEPTEPPOPU3IMY»,
K KOTOpPOMY OTHECEHBI pa3iM4Hble KBaTH(UIHPO-
BaHHBIC ()OPMBI XaKepPCTBA, B YACTHOCTH «yIIepO,
MPUYUHEHHBIA KOMITBIOTEPHON CHUCTEME, HCIOJb-
3yeMo#l TOCyJIapCTBEHHBIM YUPEKJACHHUEM TIPH OT-
MIPaBIICHUH TIPABOCY/ NS, OPTaHU3AINN HAIMOHAIb-
HOH OOOpOHBI WM OOCCICUCHHH HAIMOHAIBHOMN
0e301acHOCTHY.

beumn  pacmupeHbl (QYHKIIMH MUHHCTEPCTBA
BHYTpEHHe# 0e30MacHOCTH: OHO BKIIOYAeT B ceds
22 pa3nuuHbIX ympaBineHus (oxomo 170 Teic. co-
TPYAHUKOB) C OIO/KETOM B 37 MIpA. JOJI. B TOA.
DTO MHHHCTEPCTBO KOOPIWMHHUpPYET paboTy ame-
PUKAHCKHUX aHAIWTHYECKHX IEHTPOB M CIYXO TO
W3MEHEHUIO KOHLEMIMN HalMOHANbHOW Oe3omac-
HOCTH B CBETE MPOSIBIEHUS HOBBIX YTPO3 B COBEp-
IIICHHO HOBBIX U HEOXKUJaHHBIX (hOpMax.

Beun pacumpeHsl BO3MOKHOCTH (peiepaibHBIX
MIPaBOOXPAHUTEBHBIX OPTaHOB BECTH PO3BICK IT0-
JI03pEBACMBIX B TEPPOPHU3ME JINUHOCTEH OIepaTHB-
HbIM HaOojeHreM 3a MHTepHEeTOM (C MOMOIIBI0
paspabotanHOi W wucmonbp3yeMoit DBP cuctemsr
OHJIalHOBOTO HaOMoAeHus «Carnivorey).

Bbut paspertieH pexuM MoiTydeHus] CaHKIIUK Ha
OTCJIC)KUBAHHE TEIC(POHHBIX HOMEPOB IPH OOMEHE
COOOIICHUSIMH TIO AJIEKTPOHHOM TOYTE M IOcemie-
Hus caiitoB B Matepuere. [1o 3asBnennto ObIBIIErO
npesunenta CILIA bapaka O6aMbl, «MbI BCE 3HAEM,
YTO KUOEPIIITHOHAX U CETEBBIC MPECTYIJICHUS CTa-
JIM HapacTaroliei TeHIeHIel. Takue cTpaHbl, Kak
Kwuraii, 6p1cTpO ynoBwuiu 3T0 n3MeHeHue. B mocnen-
HHUE BOCEMb JIET MBI 3a1103aTi B 3ToM». OH obera
caenarh «knOepOe30macHOCTh BBICIIUM MPHOPUTE-
ToM B XXI Beke» (MBanos, 2010). B nagane 2010 1.
b. Obama noanucan MeMopasayM 00 OTKPBITOCTH
Y MPO3PAYHOCTH aMEPUKAHCKOTO MPABUTEIHCTBA, &
X. KnuaTOH BRICTYTIHIIA C pedbio 0 cBoOoae HTep-
Heta (Xumutapu Kimunron, 2011). bnaronapst atomy
rpaxnane CIIIA momy4nau BO3MOXKHOCTh O3HAKO-
MHUTBCSI C paHee 3aKpPBITHIMH IOJOKEeHUsIMH Kowm-
MJICKCHON HAIlMOHAJILHOW MHUIIMATHBBI KHOEpOe30-
nacHocT (CNCI).

B mporHozax 9SKCHepTOB IMPHCYTCTBOBAJIO
yOexIieHHe B TOM, YTO OTPOMHBIH MOTOK HH(OP-
Maluu, pa3MmelleHHbli udepe3 cait WikilLeaks,
MOJKET TIPUBECTH K HEKOTOPOW HECTaOWIHLHOCTH B
MEXKIYHAPOHON TOJIMTHKE, U JaXKe K TaKUM I0-
CIeACTBUAM, Kakue HaOmonanuch B CeBepHoil Ad-
puke. JIedcTBUTENBHO, YePe3 HECKOJIBKO JIET MOciie
MOSIBIICHUsT pa3o0yiaueHuil Accanka B Il100aIbHOM
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T'y6aitmynmuna M.

MH(QOPMAIIIOHHOM MPOCTPAHCTBE U MEPONPHUSITHH,
npeanpuHATeIX CIIIA B oTHOmIEHHH OOeCIIeUCHUS
KnOep0Oe30macHOCTH, HEOKUAAHHBIM —CJICICTBHEM
SABUJIaCh OYEBHJHAsI HE3AIIMIIEHHOCTh MHPOBOTO
MOJINTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA.

Ckanoan soxpye coopa oannvix ¢ CIIIA o 360H-
KAX MUPOBBIX TUOEPO8

Jlerom — ocenbto 2013 r. B EBpomne pazpacrai-
Csl CKaHJANbl W3-3a T.H. «HACJEIUs» OBIBIIErO CO-
tpyanuka LIPY Dasapaa CHoyaeHa, KOTOPBIN elle
aeroMm nepenain B CMU cexkpeTHble JOKYMEHTHI O
JIeSITEIbHOCTH ATEHTCTBA HAI[MOHAJILHON Oe3omac-
Hoctu CIIA (AHB). M3 1oKyMEHTOB CTa0 H3BECT-
HO O TOM, YTO aMEpHUKaHCKHE IEHTPHI TT0 00padboT-
ke uHpopmanuu, Ha3biBaeMble «Oco00H ciryk00i
cOopa JaHHBIX», CO3/IaHHBIC M YCHJICHHBIC, BEpPO-
SITHO JJIs1 OOecTeYeHHs] KnOepOe30macHOCTH, U He
B TOCJIEJTHIOIO OYepe/ib BCIEACTBHE NIEATEIbHOCTU
WikilLeaks, naxogmmuce B 80 ropojgax mo Bcemy
MUPY, B TOM uncie B 19 eBponelickux ropojax. Ta-
Kas ciy»x0a padoTaja 1moj NpUKPbITHEM aMEpPHKaH-
CKMX TIOCOJIBCTB, BeJa MIMpPOKOMAacIiTabHOE Mpo-
CITyIIMBaHUE TeNe(POHHBIX MEPETOBOPOB MUPOBBIX
JU/IEPOB, B TOM YHCIIE WIEHOB HECKOJIbKHUX MpaBH-
TenbeTB cTpad EBpocorosa. B bepinne, Hanpumep,
TakoW 1eHTp pacrnonaraics B mocoibctBe CIITA
HEJAJIEKO OT 3/1aHuii npasurenscTtsa OPI'. J[pyroi
neHTp Haxoauics Bo @pankpypre-na-Maiine. [Tou-
™1 Bce MUpoBble CMMU BBIXOJIUIIN T10]1 3ar0JIOBKOM
«Crenciyx061 CIIIA npociymuBanu tenedonst 35
MUpOBLIX JuaepoB» (Lenta.ru, 2013).

Kak crano u3BecTHO, mporpaMma IpOCTyILIU-
BaHusi Obuta Hauata B 2002 1. mpu mpe3ujcHTe
Jx. byme nocne orkasa npasurenscrsa OPI yua-
CTBOBAaTh B MPAKCKOM KamnaHuu. PakT 0TKaza MOT
3actaBuTh Biactu CIIA ycomuuthes B ['epmanun
Kak B coro3Huke. BrHauwane AHB mpocnymmsaino
kanwiepa ['epxapma pénepa, a 3arem AHreny
Mepkenb. «AMepUKaHIbI MOIJIM HE 3aIllMChIBATh
Pa3roBOpPbl HEMELKOIO MOJIUTHKAY, & MOTJIH JIUIIb
OTCJIEKUBATh, C KEM OHa meperoBapuBaiach. 1o
BCEH BUAMMOCTH, 3BOHKH A. MepKenb MpoCTyIIn-
Baiuch B mioHe 2013 r., T.e. 3a HECKOJBKO HEJIEIIh
o Busnta B ['epmannro bapaka O6amer («Bild am
Sonntagy, 2013).

[Tocne Toro, kak ObLIH OITyOIMKOBaHbI MEPBbIC
CBeZIeHHS O Tpociymke Tenedona Mepkeb,
nocna CIIIA B I'epmanuu BbI3Basu B MUJ[ ®PT,
qroOBl  MOJYYHWTh  pazbsicHeHus.  [Ipesuaent
b. O6ama B TemehoHHOM pasroBope C KaHIIEPOM
I'epmanuu A. Mepkenb 3aBepui, 4To ee TeneoH He
NPOCTYLIMBACTCS, & €CJIM OBl €My CTajl0 W3BECTHO
obpaTtHoe, To OH ObI 3TO mpekpatun (Obama Tpu
roJia 3Haj O Mpociymke Mepkens..., 2013).
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B matepuanax O. CHOyzaeHa UMEIOTCS JaHHBIC
o pabore AHb CHIA Bo ®panHiuu, o mepexBaTe
uma g0 70,3 wiH. TeneOHHBIX Pa3roBOPOB
¢pannysckux rpaxzaad. OcyliecTBisIach CIEKKa
3a mpesujgeHTOM bpasumun unmoii Pyced, 3a
npaBuTenbcTBOM Wtamuu. AHb wHMIMmupoBano B
OOH ob6cyxnenue mpoekTa pe3oJIoLHUH, KOTOpast
pacmpocTpaHmia Obl MPaBO Ha HEBMEMIATEIHCTBO
B YaCTHYIO JKM3Hb U Ha uHTepHeT. Kak cremyer
13 JIOKYMEHTOB, YpPOBEHb cliexkeHus 3a Poccueil,
paBHO Kkak 3a bpasunueit, Mekcukoil, ®paHuuei
U ABcTpanueil, ObUT «CpeJHUMY, TOT/Ia KaK CaMbli
MacIuTaOHBIN MepexBaT TeICKOMMYHUKAIMH BEJCs
B Adranncrane, [lakucrane, Upane, CaynoBckoii
Apasun u Hpake (Ckangan BoKpyr cOopa JaHHBIX
o 3Bonkax B CIIIA..., 2013).

l'ocynmapcTBeHHBIC JHIEPHI TTO-PAa3HOMY pearu-
pPOBaJIM Ha CKAHJAJ C «IPOCIYIIKON». bpuTaHis! 1
(dpanmy3sl K pazobnaueHusiM CHOyIeHa OTHECIINCH
Oozee criokoitHO. OHH 3HAIOT, YTO WX CHETCITYKOBI
TaKk)Ke OeclepeMOHHBI, KaKk aMepUKaHCKHe, U TPo-
CTO CTaparoTCsl XOpOILIO 3aMecTH cienbl. Hemipsl
0oJbIlIe BCETro OOHMAETNCHh Ha CIEKKY aMepHKaH-
CKUX CIeINCcayk0 1 OoblIe OCTaIbHBIX BO3MYIIIa-
auck. VX peakuusi OOBSICHSCTCS CIIEACTBHEM OCO-
OCHHOW HACTOPOKEHHOCTH HEMIIEB K ITOJO0OHBIM
SIBJIEHUSM, MOSIBUBLIEHCS Tocie IBYX AUKTaryp. K
TOMY XK€ OHM CKJIOHHBI K MOpajlu3My U HpaBOydYe-
HusiM. CMU cooOtmianm 0 ToM, 9TO «BCEX EBPOIICH-
CKHUX TIOJIMTHKOB 00513aJ1M PHOOpECTH MOOUIIbHBIE
TeseOHbI ¢ PYHKIUEH IUPPOBAHUSINY a KITPEMBEP
Bbensrum mompocui MEHACTPOB HE OpaTh Ha 3ace/a-
HUsE Teneonb». [Ipn 3ToM «TeneoHbl MUHHCTPOB
Bo O®panmmu u [osmanaumM OcHACTAT CUCTEMOMN
mudpoBanusy. «bpazwms u ['epMmanus mpu3Ba-
ma OOH k 6opede co mmuonaxem CHIA» u T.1.
(«Dpanc Ilpeccr, 2013).

Taxum 006pa3zom, cymecTBoBanue U padbota AHB
o AMIUIOMAaTUYCCKUM MPUKPBITUEM B PA3JIMYHBIX
CTpaHax MHUpa, U ocobeHHo B EBporie, Hanecna ce-
pbe3nblid ypoH oTHoweHusiM CIIA ¢ uHOCTpas-
HBIMU TIpaBUTENbCTBaMU. Ha BOIpOC 3KCMIEPTOB O
TOM, TIOBJIMSIET JIM CKaHAAJ C «IIPOCIYIIKOW) TeJe-
(hona Mepkenp Ha oTHOomeHUsT CILIA u ['epmanuu
1 BO3MOKHO JIM1 BOCCTAHOBUTH JOBEPHUEC NAPTHEPOB,
— CErOAHSIIHUI OTBET CIEAyeT cKopee ¢ OOJbIIon
JI0JIE MECCUMHU3MA U KPUTUYECKUX YIPEKOB. M3-
BectHast «Hemenkass BosHay (DW) ¢ kaTeropud-
HOCTBIO 3asBisieT, 4yto «bapak ObGama ymyctuin
BO3MOXXHOCTh ~ KOHTPOJIUPOBATh aMEPHKAHCKHE
crienciryx0b1, oH ociadbun CIHIA u oxazaincs B riy-
OouaiilieM KpH3HCE 32 BCE BpeMs €ro Mpe3HIeHT-
ctBay. Temepp «O6amMa TODKEH CHOBA 3aBOCBATh
MeXTyHapoHoe fosepue, 6e3 kotoporo CIIIA ne
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CMOTYT OCTaThCs MUPOBOH CBEpX/Ep:KaBoil — TOii,
B KOTOpo# HyXmaeTcs U EBpoma». «MoXeT OBIT,
BammHrTtony MHTEPECHO, YTO TAaKOM BaXKHBIN COKO3-
HUK Kak AHrena Mepkenb aymaet o Poccun, Kutae
nin Mpane, n 9T0 0OHa 00CYXJIa€T C TEM WIIH WHBIM
noBepeHHbIM Juiom». «CIIA He OynyTt, 1a U He
CMOT'YT OTKa3aThCsl OT WINMHOoHaXa. Ho oHM ZOIKHBI
KOpPEHHBIM 00pa3oM pedopMUpOBAaTH CBOM CIICII-
ciryx0b» (Die Welt, 2013).

«Lugposoii Lllenxosviii nymvy Kax Hogas Mae-
kas cuna Kumasy

[To 3asBnenuto npexacenarens KHP Cu 1[3unb-
nuHa Ha MexayHaponHom gopyme «llosic u [TyTe»
B Mae 2017 r., BBICTYIMBLIETO MEPEA NEPBBIMHU JIN-
LaMH BEAYIINX MUPOBBIX JEpKaB, HIUPPOBBIE TEX-
HOJIOTHH OyIyT JIOKOMOTHBOM Pa3BUTHS TI100ab-
HOTO mpoekTa «IkoHoMmuueckuit nosic [lenkoBoro
myt» (D), nnn «OauH nosc U OWH MyThY.
o cnoBam KuTalicKOro NHaepa, pedb UAET O «IH]-
pPOBOH SKOHOMHKE)», MCKYCCTBEHHOM HHTEIIIEKTE,
KBaHTOBBIX BBIUMCIICHUAX, HAaHOTeXHOJorusaxX (Poc-
cuiickas raszera, 2017).

Kpymsbrii  kuraiickuii  pa3paboTdyuk «o0rad-
HBIX» Bbluuciiennii kommanus Alibaba Cloud — nou-
Ka 3HAMEHUTOr0 HMHTepHeT-KoMMepcaHTa Alibaba
Group, mnanupyet B 2017 roxgy co3nate B Maaii-
3UM LEHTP 0OpaOOTKM ANEKTPOHHBIX JIAHHBIX. Ta-
kUM obpaszom, Kutail nmpuctynmn k pazsuruto [T-
chepsl B caMBIX pa3HBIX OOJACTAX W BBICTPAMBACT
cucTeMy «II(pPOBOTO MUpa» BJOJb BCEX MapIIpy-
TOoB HOBOrO lllenkoBoro myTH. DIeKTpOHHAs KOM-
MepIHs, MPOMBIIUIEHHBIE KOMIIBIOTEPHBIC CETH,
WHTEPHET-O0aHKUHT, CBSI3b, BHICOKOTEXHOJIOTUYHBIC
pa3paboTKH, «yMHBIE TOPOJIa» — BCE 3TO BKIIOUYECHO
B «mudposoii lllenkoBsii myTh». Kak 3asBun ria-
Ba Alibaba Cloud Cumon Xy, Takke IJIaHHUPYETCS
BJIOXKHMTB CPE/ICTBA B pa3BuTHE 14 naTa-LEeHTPOB 10
BCEMY MHpY, 4TO OyJeT cIiocoOCTBOBaTh B OyImy-
IeM KUTaHCKUM KOMITaHHSIM, HAMEPEHHBIM BECTH
ousnec B ctpanax «llosca u ITytmy». IIpu sTom Ku-
Tall 3aMHTEPECOBAH U B «IIU(PPOBOM Pa3BUTHI TTap-
THEpoB 10 npoekty DI — «HuKOMY He HYKHBI
KOHTPareHThl, 3aCTPSBLIME B MpOIIIoM Beke» (Cu
1[3uHBINH).

«Hospiii [11enkoBbIl MyTh HE TOJKEH YIIUPATHCS
JMIIb B JKEJIE3HOJOPOKHBIE NMEPEBO3KH WM JpPYyTHE
CIOCO0B! (PU3UIECKOTO TepeMENIeHHs TPY30B — CO3-
JlaHUE «IM(POBOTO IMYTH», OCHAIECHHOTO CETSIMHU
cBs3u S5G, B ThIcsUy pa3 Oosee ObicTpeiMu (Internet
Plus), yem cetrr 4G — BOT 4TO clemaeT BO3MOKHBIM
HOBBIE CEPBHCHI, BPOJIe aBTOMOOMIIEH U 10e3/10B Oe3
BOJIUTEJICH», — YBEPEH MPE3UICHT OM3HEC-accolra-
mu EBpomneiickoro Coro3a China — EU (npeacraBu-
tenb ousHec-coobmectBa EC Jlynmxu [ambapmen-

na). «Mup Oyner BocxuiaThcs Kutaem HE TOIBKO
u3-3a pocra ero BBII, HO u s Ha TO, CKOJIBKO
Kurail nemaer Juist Ipyrux CTpaH», — OTMETHII, BbI-
crynast Ha gopyme B Ilexune, ocHoBarens Alibaba
Group JIxek Ma (Poccwmiickast razeta, 2017).

BaxxHO OTMeTHTH, mporpamma «IH(GpPOBOro
[lenxoBoro myTu», chopMUpOBaHHAS MPUMEPHO
TOJ] Ha3aJ MPU aKTUBHOM y4acTUU AKaJeMUH HayK
KHP, npenycMaTpuBaeT He TOJIBKO MHBECTULIUU B
CYIepPCOBPEMEHHBIC Pa3pa00TKH, HO U TMOJTOTOB-
Ky CHelHajicToB. B TeueHwe mstu Onmkalmmx
JIeT KUTalcKas CTOpOHa HamepeHa 00ydYUTh OKOJIO
[ATA THICAY HHOCTPAHHBIX YUCHBIX, HMHXKCHEPOB,
MEHEKEPOB, HE CUMTAsi KPAaTKOCPOUHBIX UCCIEA0-
BaTesnbCckux nporpamm 3a cuetr KHP. Takxe [lekun
HaMepeH CO3JaThb COBMECTHBIC C APYTMMH CTpaHa-
MH HCCIIE0BATEIbCKUE JTA00PATOPHH TI0 CaAMBIM
pasHbIM HampaiieHusiM. Hanpumep, yxe chopmu-
pOBaHa WHUILIMATHBA IO COTPYIHUYECTBY YUCHBIX
W3 COpPOKa CTPaH B LEJSIX U3YYEHUS] KOCMOCA.

BriBoabI

MeskayHapoJHOe COTPYAHUYECTBO B OOJIACTH
pacrpocTpaHeHusi UHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
n obecricueHnss WHGOPMAIMOHHOW 0€30IMacHOCTH
SIBJISIETCSI. HEOTBEMJIEMOM COCTABJISIOIIEH ITOIUTH-
YECKOT0, BOCHHOT0, SKOHOMHYECKOT'0, KyJIbTYpHO-
IO ¥ IpyT'uX BUIOB B3aMMOJICHCTBUS CTpaH, BXOAS-
HIMX B MUPOBOE COOOIIECTBO.

Buemnsis monuTHKa 110000 rocyaapcTBa Mc-
MOJIb3YET CErofHs B CBOMX HHTEpecax Hambosee
MO3UTUBHOE HH(OPMAIMOHHOE CONPOBOXKIICHHE.
BwMmecTe ¢ TeM, TUTIIOMATHsI CTAJIKUBACTCS C HOBBIM
BEI30BOM B (hopMe HeApyKeCTBEHHOH 100 KOHKY-
peHTHON MHPOPMAIHH, KOTOPOH HE0OXOIUMO MPO-
TUBOCTOATH JIMOO TMPOTHBONOCTABISATH COOCTBEH-
HYyI0, OoItee yOeAuTebHYy0 MO3UIHi0. ToHAIEHOCTD
BOCIIPHATHUSI UTOTOB IIEPETOBOPOB, COOBITUI U TEH-
JIeHIui B cepe MeXIyHapOIHBIX OTHOLICHUH BO
MHOTIOM (OpMHPYETCS HE CTOJIBKO MPUHSITHIMU J10-
KyMEHTaMH, CKOJIbKO UX HH()OPMAIIMOHHBIM (POHOM
— 9TO KOMMEHTApUH MOJIUTOJIOTOB, SKCIEPTOB, BbI-
crymieans u nyomukannn B CMU. OcobenHoctb
COTpy/AHUYECTBa B oOnacTh obecrieueHuss UHPOP-
MAaIMOHHOM 0€30MacHOCTH COCTOUT B TOM, YTO OHO
OCYILECTBIISIETCS. B YCIOBHUSIX OOOCTPEHUSI MEXKIY-
HapOJHOW KOHKYpEHIIMW 3a oONajaHue TEXHOIO-
TMYECKMMH U MH()OPMAIlMOHHBIMU pecypcamu, 3a
JIOMUHHMPOBAaHUE Ha PhIHKAX cObITA, 32 JOMHHHUPO-
BaHUE B MUPOBOI MOJUTHKE. Briepeau, BO3MOKHO,
Hac OKMIAeT MOsBJICHUE HOBOW (HOPMBI AUILIOMA-
THU B 30Xy MU(PPOBBIX TEXHOJIOTHHA — «m]ppoBast
JITIOMATHSD».
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AAHKECTIK: SAEYMETTIK-CASACH ACTAPbDI

Ke3 keAreH KyObIAbICTbIH FbIAbIMU TYPFbIAQH 3EPTTEAIHYi OHbIH M8HI MeH cebern-caapapbliHbiH
6anAaHbICTbIFbIH aiKbIHAQYAbI KapacTbipaAbl. AAQHKECTIK YFbIMbIH i3AECTIPYAE OHbl AAHKECTIKTiH MOHIH
KApacTbIpy peTiHAE 3epTTEYAIH 8PTYPAI aCTapAapbIH, OHbIH TAPUXU, BAEYMETTIK-CasiCU, NAEOAOTUSADIK,
JKOHE TMCUXOAOTMSIAbIK, TYM-TaMbIPbIH 3EPAEAEYAI KaXKeT eTeTiHAIr ellkaHAal KyMaH TyfFbi36aiAbl.
Kasipri keseHAe SAEMAIK KOFAaMAACTbIK, AQHKECTIKTIH Ke3 KeAreH OeAriAepiH, OHbIH ilWiHAE KaHAaM
Aa-6ip aAeyMeTTiK-casicy MakcaTTap YLiH Xy3ere acyblH Aa »KOKKA LUbIFapFbiCbl KeAeAi. AereHmeH
Ae OYA AQHKECTIKTiH, 6ap ekeHAiriHe >KOK Aeil aAManAbl, KarnTa OYyA 8AeyMeTTiK KyObIAbIC AaMybIH
TOKTATKAHAbI KOWbIMN, epLun Tycyae. bipkaTap aKCTpeMUCTIK TONTap AaH CaAyLUbIAbIKTbI KYPEC TOCIAl
peTiHAE MalAaAaHYbIH YKAAFacTblpa Tycyae. AAaliaa AQHKECTIK apekeTTepre Kapcbl TUIMAI KypecTi
6acray yLLiH XX8He aAAbIH aAy YLLiH OYA KyObIAbICTbIH, TYMNKi MOHIH aiKbIHAAM aAy KaxkeT. XXaArbl MyHbIH
30PAbIK-30MObIABIKTbIH CasiCM HEri3Aeri KOAAQHbIChI HEMECe eH KaTires Typi eKeHAIriHAe AaHKecCTikK
MOCEAECiH 3epTTeylli KernTereH FaAbIMAAPAbIH OAapbl 6ip apHaAaH wbiFyaa. Kes keAreH AaHKecTik
ic-opekeTTep casiCM capblHFa Me, eMTKEHI AQHKECTIK TYpPiHAEri 30PAbIK-30MObIAbIK EAAeri casicaTTbl
CcakTayFa Hemece KepicCiHlue e3repTyAiH KypaAbl peTiHAe apekeT eTeai. COHAbIKTAaH AQ AAQHKECTIKTI
JKeKe asamMaTTapAblH, KOFaMHbIH >XOHE MEMAEKEeTTIH OMipAIK MaHbI3Abl MYAAECIHe TikeAel Katep
TYFbI3YLIbl SAEYMETTIK-CasCU KYObIAbIC PETIHAE KapacTbIpy KaXkKeT. AaHKeCTikke Tay-Tay eHOeKTepAiH
apHaAFaHblHa KapamacTaH, OHbl Gipereit TyTac KyObIAbIC peTiHAE capanTarl, capaAar LWbIKTbIK, Aeyre
60Amac. CoHbiMeH 6ipre oCblHAAM caparnTama >kacayAblH MYMKIHAITIHIH ©3i KYMBHAI aece 60AaAbl.
OpWHE, 0Cbl MaKaAaHbIH aBTOPAAPbI AQ aAAAPbIHA MYHAQM MiIHAETTEME KOMbIM OTbIpFaH oK. OHAAfbI
MIHAET — Kasipri AaHKecTIKTiH, Tek Keinbip 6eAriaepiHe FaHa TOKTaAbIM OTY.

Ty¥iH ce3Aep: MEMAEKET, AQHKECTIK, DAEYMETTIK-CasiC1, KOFAaMABIK-CasiCH, DAEMAIK KOFaMAACTbIK,
30PAbIK-30MObIAbIK, SKCTPEMMU3M.
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Terrorism: socio-political aspects

Scientific approach to a study of any phenomenon assumes detection of its entity and relationships
of cause and effect. Exists any doubts that search in a concept of terrorism requires a study of different
aspects of its research as reviewings of an entity of terrorism, its historical, socio-political, ideological
and psychological roots. Now the world community denies any manifestations of terrorism including for
the embodiment in life of any socio-political purposes. But nevertheless it does not cancel the existence
of terrorism, this social phenomenon not only did not brake development, but also gains steam. Terror
continues to be used as a fight method by a row of extremist groups. But to begin effective fight and to
prevent the subsequent acts of terrorism, it is necessary to clarify an entity of this phenomenon. Many
researchers of problems of terrorism meet that this politically motivated application or threat of applica-
tion of extreme forms of violence. Any act of terrorism bears in itself a political charge as violence in
the form of terrorism appears the instrument of saving or, on the contrary, changes of the policy pursued
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in the country. Therefore terrorism should be considered as the socio-political phenomenon posing an
explicit threat to the vital interests of the personality, society and state. In spite of the fact that mountains
of literature hardly are devoted to terrorism it is possible to claim that it was succeeded to analyse and
describe it as the uniform complete phenomenon. Moreover, there is a doubt in a basic possibility of the
similar analysis. Certainly, the similar task isn’t set for themselves also by authors of this article. A task
her — to stop only on some manifestations of modern terrorism.

Key words: state, terrorism, socio-political, social and political, world community, violence,
extremism.
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TeppopM3m: COLMAALHO-TOAUTUYECKHE ACTIEKTbI

HayuHbli MOAXOA K M3y4YeHWIo AOGOro SIBAEHWS MPeANoAaraeT BbISBAEHWE €ro CYLIHOCTU U
NMPUYNHHOCAEACTBEHHbIX CBs3eil. He cyllecTByeT HUMKAKMX COMHEHWi, YTO MCCAEAOBAHWE MOHSTUS
Teppopr3ma TpebyeT M3yueHMs PasAMUHbIX ero acrekToB Kak PacCMOTPEHUS CYLLHOCTU TEPPOPU3MA,
€ro WMCTOPUYECKUX, COLIMAAbHO-TIOAUTUYECKMNX, MAEOAOTMYECKMX W MCUXOAOTMYECKMX KOpHen. B
HacTosiLlee Bpemsi MMPOBOE COOGLLECTBO OTpMLUAET Alobble MposiBAeHUs Teppopusma. Ho tem He
MeHee, CaMOro CyLLLeCTBOBAHMS TEPPOPM3Ma 3TO HE OTMEHSET, 3TO COLIMAAbHOE SIBAEHWE He TOAbKO
He MPUTOPMO3MAO PasBUTHE, HO U HabupaeT 0OOPOTbI. Teppop MPOAOAXKAET MCMOAb30BATHCH Kak
MeToA 6opbObl PIAOM IKCTPEMMUCTCKMX TPYNNUMPoBoK. Ho AAS TOro 4tobbl HauyaTb AENCTBEHHYIO
60pb0y M MPEAYNPEXAATb MOCAEAYIOLME TEPPOPUCTUUECKME aKTbl, HYXXHO BbISICHUTH Camy
CYLLHOCTb AQHHOTO SIBAeHUSI. MHOIMe nccAeAOBaTEAM NMPOBAEM TEPPOPU3MA CXOASTCS B TOM, UTO 3TO
NMOAMTMYECKM MOTUBMPOBAHHOE NMPUMEHEHWE AW YIpOo3a NMPUMEHeHUs KparHnX hopm Hacuams. Atlobas
TEpPPOPUCTUYECKas akLms HeceT B cebe MOAMTUUECKMI 3apsiA, Tak Kak HacuAme B hopme Teppopusma
BbICTYMaeT WHCTPYMEHTOM COXpaHeHusi AMOO, HaobOpOT, WM3MEeHeHWs NPOBOAMMOM B CTpaHe
NMOAUTUKN. [103TOMY Teppopu3aM CAeAYeT paccmaTpmBaTb Kak COLIMAAbHO-TIOAMTUYECKOE SIBAEHWE,
NPeACTaBASIOLLEe SBHYIO YrpO3Yy >KM3HEHHO Ba>KHbIM MHTEPECaM AMYHOCTHM, 06LLEeCTBa U rOCy AApCTBa.
HecMoTps Ha TO, UTO TEPPOPM3MY MOCBSILLEHbI FOPbl AUTEPATYPbI, BPSIA AU MOXKHO YTBEPXKAATb, UTO
YAQAOCh MpOaHaAM3MpoBaTh M OMMCaTb €ro Kak eAMHoe LIeAOCTHOe sBAeHue. boAaee Toro, Bo3Hukaer
COMHEHME B MPUHLMIMMAABHOM BO3MOXHOCTM MOAOOHOro aHaamsa. Pasymeercs, nopo6HOM 3apaum
He CTaBaT nepea CobOM M aBTOPbl AQHHOM CTaTbW. 3aAaya ee — OCTAHOBUTbCS AULLb Ha HEKOTOPbIX
NMPOSIBAEHUSX COBPEMEHHOI0 TEppopM3Ma.

KAtoueBble cAOBa: rocyAapcTBO, TEPPOPU3M, COLMAAbHO-MOAUTUYECKME, OOLLECTBEHHO-MOAM-
TUYECKME, MMPOBOE COOBLLECTBO, HACUAME, SKCTPEMM3M.

Kipicne

Byrinri KyHi XaJgpIKapasbIK JJAHKECTIK Macemeci
Oykin omem enaepimeH Oipre Oi3miH enimi3 yuIiH
Je oTe ©3eKTi OosbIn oThIpFaHbl Oenrimi. Cebebi,
KOFaMJIbIK ©MIp/IiH KaWIIbLIBIKThI JKaFIainapbiHia
KeOiHece yITapajblK OHE JIHM KaThIHACTaPJIbIH
HIMeJNIeHICY YpicTepi OelieH allblIl, Typa XKoHe JKaHa-
Ma TYpAE XaIBIKTap apachlHIa e3apa CEHIMCI3MIKTI
JKOHE OINMEHIUTIKTI, SKCTPEMU3M JKOHE OHBIH CH
COHFBI TYP1 — JIAaHKECTIKTI TYJbIpY/a.

Enimizme emipmiH IIBIHANBUIBIFBIHA alfHAIFAH
Oy1 Kacipetke Kapebl 2010 xbuiabiH 1 aknaHbHa
Kazakcran PecmyOnukacer [Ipesunentinig Ne 922
KapneireiMen Oekitiren «2020 KpITFa IeHiHTI
Kazakcran PecnyOnukacbiablH —~ CTpaTerUsiIbiK
JaMy KOCTMApbIH/Ia» J1a Ke3-KelNTreH Kayin-Karepi
alKBIHIAI KOHE aJ/IbIH ally MEH K010 OenTiIeHreH

(2020 xpurra nmewinri Kazakcran PecmyOnmkachi-
HeIH CTpaTternsielk gaMmy kocmapeiama, 2010).
Ocipece, XalbIKApaJIbIK JaHKECTIKIICH, JIHM 3KC-
TPEeMH3MMEH, TPAHCYJITTHIK €CIpTKi Ou3HeciMeH
JKOHE 3aHCBI3 KOII-KOHMEH Kypec callachIHJa
XaJIBIKAPAJIBIK BIHTBIMAKTACTHIKTHI JAMBITYFa €pPeK-
1Ie Ha3ap ayaapblUIFaH.

XKana xkayinTep MeH Karepiepli aWKbIHIAY
MYMKIHJIKTEepiHEe COJI ME3TiIAe KOJ KETKi3y YIIiH
JKOHE COFaH KapcChl THICTI IIapanapibl KaObLiay
MakcaTteiHga Kaszakctan PecmyOnamKachIHBIH YIIT-
THIK KayilCi3IiK >KyHeciHiH capanTaMaibIK-00J-
JKay OKYMBICTApbIH J>KaHa apHajua KeTULIIPYIiH
THIMIUIITIH  apTTRIPY MaHBBABl  OaFBITTApIBIH
0ipi Oomyra Tmic. CoHBIMEH Oipre SKCTpPEeMH3M
MeH JIaHKECTIKKe KapChl TYpY asChIHIA eTiMi3feri
VITapajblK YHJICCIMIUTIKTI HBIFAWTYy MaKCaThIHIA
JKOHE KOFaMJIBIK-CAsICU axyaJlJIbIH TYPaKThUIBIFBIH
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KaMTaMachl3 €Ty YIUiH JKepriliKTi TYpFBIHAApD MEH
a3aMaTTHIK KOFaM HHCTUTYTTapbIHBIH OIICeH TITITiH
apTThIpy KaxkeT. Coran opait KazakcTaHHBIH YITTHIK
JKOHE pyXaHM KayiIlCi3[iriH KaMmramachbl3 eTy as-
ChIHIA Ka3ipri TaHIArbel eIIMI3IIH MEMIICKETTIK
casicaThIHBIH 0achbIM OarbITTapbIHBIH Oipi — »Kac-
Tap apachblHaH AIHM SKCTPEMH3M MEH JIaHKECTIK
TONTapFa TAPTHUTYBIHBIH aJIABIH alTy.

Benrinenren makcarTsl )Ky3ere acbipy yurin 2013
KbUTbl 24 KpIpkyiekTe Kaszakcran PecrmyOnukace
[Ipesunentinin Ne 648 XKapasireiven «KazakcTan
Pecnyonukaceinia 2013-2017 sxbuigapaa JiHA 3KC-
TPEMHU3M MEH JIAHKECTIKKE KapChl 9PEKET ETY Typasibl
MemMiekeTTik 6araapiamMay KaObUTIaHFaH 00aThIH
(Kazakcran Pecnybmmkacerama 2013-2017 xbui-
JapAa JiHU SKCTPEMHU3M MEH JIAHKECTIKKE KapcChl
apeker ery Typambl MewmiekerTik Oarmapiama,
2017). MemuekeTTik Oarmapiamaaa JiHH 3KCTpe-
MHU3M MEH JIAHKECTIKKE KapChl OPEKeT >KacalThIH
MEMJICKETTIK MEKeMENIepAiH JaHa oic-Tociiumepi
MEH TYpJIEpiH KapacThIpyMEH Karap XaJIbIKThIH
JIIHU CayaTTBUIBIFBIH apTThIPYFa Jla €peKIle Ha-
3ap aymapeurrad. Coil ceOenTi JaHKECTIK MeH TiHN
IKCTPEMHU3MHIH TYI-TaMBIPBIH JKOK OaFbITHIH/IA
oNapra Kapchl Typa allaTblH TEOPUSUIBIK HKOHE
TOXKIPUOEIIK oJic-ToCImep MEH oicTeMesepIi
alKbIH/IAy, COHBIMEH Oipre THIMJI OJICyMETTIK-
CasiCH KOHE MOJICHU-UACOJIOTHSIIBIK eCKepTIesIepIi
OMJIACTBIPYABIH MaHBI3IABUIBIFBI €PEKIIIe OOJIBII Ta-
ObLIAIbI.

TeopusabIK-dgicTeMesiK Herisi

JlaHKecTiK MOCceNeciHIH TYI-TaMbBIPbIH 3ep/ie-
ney OapbIChiHIa OWXEBHOPW3M, WHCTHTYIHOHA-
JIM3M, COHal-aK CTATHCTHKAIIBIK, CasiCU-KYKBIKTBIK
JKOHE OPTYPJIi capantaMalblK Oaranay TeXHOJIOTHUS-
Japel KCHIHCH MMaiIaiaHslIapl. MocelleHiH KapaMa-
KaWIIbUIBIKTAPhl MEH  KApPKBIHBIH  KaH-)KAKThI
KapacThIpyFa MYMKIH/IIK TYFbI3FfaH aHAJIATUKAIBIK
Tocuimi artan etyre Oonanabl. JIaHKeCTIKTI 3epTTey-
JIe  QJIEYMETTIK-CasiCh TACII JIAHKECTIKTIH Mak-
caTTapblH, MiHAETTEPiH, KYIITEPi MEH KypalgapblH
alKpIH/IayFa MYMKIHIIK TYFBI3IBL JKaimbel MyHBI
OChl MCEJIeHI KapacThIpyJarbl HEri3ri CyHeHTeH
Tocin gece Oomnanpl. OUTKEHI oNEyMETTIK-CasiCH
TOCUT JIAHKECTIKTI 3eprreyae Oysl KyOBUIBICTHIH
HIBIFY ceOenTepiH QJieKaiia TOJbIKKAHIbI TYCIH-
JIipe OTBIPHIIL, TAHKECTIKTIK CUTIATTaFbl KbUIMBICTHIH
JaMyblHa Kapchl TYpy UIapalapblHBIH JKYHECiH
ANKBIHIANIBI.

AN JaHKECTIK TEH JiHU 3KCTPEMU3MHIH op-
KWJIBI OarbeITTaphl MEH arbIMIApbIH  Oip-OipiMeH
CaIIBICTBIPMAaNBIHINA, OJIAPbI TOJBIKKAHIIBI TYCIHY
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XKoHE OyJ1 KyObUIbICTap/bIH 1IIKI MOHIH YFBIHA KOIO
MYMKiH emec nece 6oiaasl. COHIBIKTAH 1a MOCEIIEH]
TEOPETUKAIBIK  JKOHE  OJIiCTEMENiK  TYpPFBIAaH
3epTTEYAIH HETi3IH €H alJIbIMEH CaJbICThIPMAIIbI
capanrtamanap Kypaabl. Coil perte alKbIHIaFraHHAH
KeWiH FaHa JJAHKECTIK TIeH JIIHA SKCTPEMHU3MHIH aJjl-
JIBIH allyFa, €CKepTyre jkoHe OeirapamraHiblpyFra
KaTBICTBI THIMII TYKBIPBIMJIaMa jKacayra OOJIaibl.
CanpIcThIpManbl capanTaMa ©3 Ke3eriHae Tapu-
XU IIOJYMEH TOJBIKTHIPBUIABI, OHBIH KaXXETTLIIri
JAHKECTIK TICH JiHM OKCTPEMH3MHIH  Kazipri
KE3EHJIET1 LTIMIH JKaKChIPaK TYCIHY YIIiH HAKTBLIBI
TapuxblHa YHiTyMeH noiekreneai. Com ceGenrti
MOoceJieHI Tanmay OapbICBIHIA TapuXd oOJicTeMe
KCeHIHEH KOJJaHbUIIbl. KOFaMIBbIK KYOBLIBICTHI
3epTTEYAIH OAICTeMENIK Heri3i peTiHAe COHJai-aK
TUATCKTUKAIBIK OJICTEpMEH Oipre >kykem caparl-
Tay 9JiCiH e aram eTyre Oousiaabl. by xkepne ca-
panTtanbiHaTBIH KYObUIBICTap HETi3iHEH e3iHe ToH
KAapKbIHIBUIBIFEIMEH JKOHE ©3apa TIyeNAlliriMeH
CPEeKILEIICH/II.

Horu:xesep

XKanmer  nmaHkecTikTiH 0OacTthl  cebebi  Oo-
JBIT QIEYMETTIK KAWIIBUIBIK caHallaJbl. OWTKeHi
QJICYMETTIK acTapblHa Kapail JIAHKECTIKTI KaHaal j1a
Oip oNEYMETTIK TONTHIH 63 MYIJICCIH KaMTamachl3
€Ty MaKCaThIH/Ia OCBhIHJIAW JIaH CaTyIIbUIBIK OJIic-
TOCLIJII Ak Iaanybl ACT TYCIHyTe ¢ 00JIaIbl.

JIaHKECTIKTIH WIBIFYbl MEH JaMybIHA BIKIIAT
€TEeTiH HeTi3Ti KaFJaail — OJ: 9JIeyMEeTTiK-DKOHOMHU-
KaJIbIK, UJCOTOTHSIIBIK, CAsCH, YITTHIK, MEMJICKET-
apaiblK, JiHU JXoHe 0acKa Ja KaWIIbUIBIKTap MEH
mueNneHicrep exkenmiri oenrim. CoHmal-ak JIaH-
KECTIK CasiCH JKYHe TalFaMalTHIHJIBIFbIHA KO31Mi3
HKETTI.

JlarkecTikTiH 0acTBl MakcaThl — amaMIap.Ibl
MEpT KbUIy apKbUIBI Yped TyFbI3y. Byrinri kyHi
JaH CaNyIIbUIAPAbIH KON KyHenl ne Kymnwus
TYpJA€ Kyplendi YHBIMAACTBHIPBUIFAH TONTAp MEH
YHBIMIAp/IbIH MaMaH IaHFaH JKacaKTaphl.

OJieMJIeri KONTereH elep JaHKECTIKKE epeK-
e KOoHUI Oeuil, OHBl KOFaMFfa TOHIE€H OacTbl
Kayin-karep jen Oureni. 3eprrey OapbIChIHIA
alKbIHJIANBIHFAH OYTiHT1 3aMaHHBIH IIBIHAWBLIbI-
FBIH €CKEpeTiH O0JIcaK, KOFaMIbl JIAHKECTIKTEH
TOJIBIFBIMEH apbUITy MYMKIH €MeC, TeK KaHa OHbIH
0oy MYMKIHAITH a3aiiTy jkarblHa Oap KyII-Ki-
repijepin >xymcaybl THic. Ke3 KelreH JaHKeCTiK
iC-opeKeTTep casiCH CcapblHFa HWe, OUTKeHI JiaH-
KECTIK TYPIHIEri 30pJbIK-30MOBUIBIK eJJIeri cas-
caTThl CcaKkTayFa HEMece KepiCiHIlle e3repTyiH
Kypanbsl petinae opeker eremi. COHIBIKTaH J1a

International relations and international law journal. Ne3 (79). 2017 25



JlaHKeCTIK: QJICyMETTIK-CasiCH acTapbl

JIAHKECTIKTI JKEKE a3aMaTTap/blH, KOFAMHBIH XOHE
MEMJICKETTIH OMIpJIiK MaHbI3 Al MYIIECIHE TiKeIeh
Karep TYFBI3YIIbI QJIEYMETTIK-CasiCH  KYOBUIBIC
peTiHIe KapacThlpy KaXkKeT JereH OoJpkaMm jkaca-
JIBTHABL. JIaHKECTIKTIH WITIIBUIABIK CHTIATHI HETi3i-
HEH JIIHMEH JKMi OaiJaHBICTBIPBUIA/IBI, ayiaiija
QJICYMETTIK JIAHKECTIKTIH JolieKTeMeriepi MeH ypaH-
JIAPBIH J1a )KOKKA [TBIFAPMANUTHIH/IBIFbI AHBIKTAIJIBI.

Hikipcapan

XX  FachIpJiblH asFbIHIA JIAHKECTIK JKaHa
JlaMy CaTBIChIHA IIBIKTHI JIeTl alTyra Oomajel. JlaH
CaITyIIBUIAPIBIH iC-9pEeKeT KAacalThIH ayMarbl Ja,
naianaHaTbiH KYpaJibl J1a KeHele Tycyae. Aj MoHi
COJI KYHiHJIe Kaly/aa, SSFHA ajaMJiap MepT OoJabl,
KOFaMFa YIKeH 3ajan kenripinemi. OcelFaH opait
JIAHKECTIK MOcelleCi COHFBI Ke3Jlepi oeTe eneyi
KYObUTBICTapABIH OipiHe aiiHanbIn OTBIp. OUTKEHi
OJI YIT, eI, mekapa tangamaiiael. Con cebenTi ae
ajaM3ar YIIiH eTe KayinTi KYObUIBICTHIH aJIJ{bIH
airy, OHBI OOJJBIpMAay, TaMBIpbiHa Oanrta mady —
JIAHKECTIKTI >KaH-)KaKTBI caparltall, IbIFy ceOeOiH
alKpIHAay 16 KakeT eTesi. CoHJla FaHa JTaHKECTIKKe
Kapchl KaOBUIIAHATBIH iC-TIapaliap/iblH THIMJILIIT
apTapbl alKbIH.

MeMIIeKeTTIH JKoHE KOFaMHBIH KayillCi3IiriHe
WITapanblK KaTbIHACTAPAbIH IIMEJEHICYl Heri-
3iHIE  TYBIHIAWTBIH  JIAHKECTIK  KaHIIAIBIKTHI
BIKIAJI CTETIHJITHE capanTaMa jkacay Ja op
Ke3/Ie ©3C¢KTi Mocene OOJbIn Kajia OepMek. Op-
TYpPJAl ONEYMETTIK JKOHE CasiCl HeTri3le TYBII
OTBIpFaH JIAHKECTIK KayIliHe Kapchl THIMAL ic-
mapanxapipl, ajjiblH ally KUMBUIIAPBIH JKYPri3y
Oyrinri KyHI FajdamabIK JEHredaeri mocelere
aifHanpIm  OTBIp. bByraH momen Kasipri keslue
KOITereH MeEMJICKeTTep OacIIbUIapBIHBIH, — ap-
Halibl KBI3MET JKOHE KYKBIK KOpFay Oprasja-
pBl  OacImibUTIApBIHBIH, KOFaM KalpaTKeplepiHiH,
OKUIJIEPiHiH JIAHKECTIKTIH Kayilnci3airin 0aceHaery,
JIAHKECTIKIEH KYypecy MacejeliepiHe apHaiFaH
KYMBIC MOKUTICTEpi, XallbIKApalbIK Ke3zaecyliepi
MEH KOH(EpPEHIMUIAPBIHBIH CaHbl KYHHEH KYHTE
KoOerojie. OWTKeHI JIaHKeCTIKTiH 0omy-0omma-
ybiH Oomkay ete KublH. Oran 2001 >xpurrsl 11
KBIpKYHeKTeri Oykinm omemzai Ayp CUIKiHZIpreH
Awmepuka Kypama IlltaTTapsiHaarbl OKUFa J9JIed.
OJIEeMHIH KyaTThl MEMJICKETI OOJIBIIT CaHAIAThIH
eNJIe JIAHKECTIKTIH 63 OaChIMIIBUIBIFBIH KOPCETYi,
ajiaM3arKa Kayir TyIbpIpaThiH OYJ1 KYOBLTBICKA KAPCHI
KOWBLIFaH 0OreTTiH SJICI3/AIriH KepceTeal. OJeMHIH
embdip XamKpl MyHIAil KacipeTTi Kajamanzbl.
Kesinme Peceit Ilpesumenti B.B.Ilytmr AKIII-
Tarbl 11 KbIpKYHEKTErl OKUFara KaThICThI CO3IHJE:

«AKUI-TaFpl OKHWFanap YJITTHIK HICKTEPACH IIIbI-
FBIT KETTi. By epkeHWeTTi ajgam3aTka JereH
KapChUIbIK. ByriHri 00FaH OKHUFa, OChI JJAHKECTIKKE
Kapchl jkacanFaH Pecell YCHIHBICHIHBIH ©3CKTLUIITiH
Tarel Ja KepceTTi. ON YCHIHBIC XaJIbIKapaJIbIK
KaybIMJIACTBIKTBIH KYIIIH JXOHE KYyaThblH OCBIHAY
XXI racblpAbIH KacipeTiHe Kapchl MaiijanaHy...»,
— nmerr momiMmuereH OomnateiH (Peceit Ilpe3mmenti
B.B. ITytunniyg 11 xeipkyiiexreri AKIL-Tarer oku-
Fara KaTbICThI co3i, 2003).

JlaHKecTiKNeH Kypec Kyprizy — Oyi1 eTe Kypaeni
e KaxeTTi ypaic. JlaHkecTikke Kapchl KYpecTi
XaJBIKAPAJIbIK KayBIMAACTBIK KYHI OipiKTipe OTHI-
PBIIT JKY3€Te acklpMaca, JKeKe MeMJIEKET KOJIeMiH/Ie
KYprizy ere KHbIHFa COFaTbiHBl ce3ci3. [IbH
MOHIHJIE JaHKECTIK — OyJ1 QJIEMHIH >KaHa KacipeTi
0omapl. ONTKEHI, JIJAHKECTIKTIK OaFbITTaFsl TOIITAP,
yibIMIap canbl aneMjae kebOeite Tycyzae. OmaplbiH
JIaH CayHIBUIBIK iC-9peKeTTepi 63 MEMIICKETTEPiHIH
ayMarpIMEH IIEKTeNIN KaiMal, XallbIKapaibIK
JICHTeHTe )KaNbUIBII, OYKLIQIEMTIK KaybIMIACTHIKKA
Karep TeHAipyae. JlaHkecTik ©3iHIH OYKUT mamy
CaTBICBIHJA  KONTETeH  QJIeyMeTTIK  ceberke
HET13/IeJTreH KYObUIBIC €KEHIITiH OalKaTThl KOHE
OHBIH ©3repyiHe KaThICThl Jamblabl. CoFaH opai
IIHA SKCTPEMH3M MEH JIaHKECTIK MOCEJeCiHe oTe
MOJI FBUIBIMH €HOeKkTep apHaiFaH. CoyaplblH apa-
CBIHJIA ©3IMI3/IiH aliMaKKa KaThICThI Ka3aKCTaHIBIK
CTPaTeTHsIbIK 3epTTeyjep WHCTUTYTHIHBIH Ma-
MaHapel Oyaan oH Oec kbl OypbiH «COBpeMeH-
HBIH TeppopusM: B3rsaA u3 LlentpansHoil Asum»
aTTl MOHOTPaQUSIBIK CHOCKTEPIHAE IIHH DKC-
TPEeMH3M MEH JIAHKECTIKTIH LIbIFYy K631 MCH MOHIH,
OyJ1 KaFbIMCHI3 KYOBUIBICTBIH OPTAJIBIK a3USUIIBIK
aiimakTa Tapaiy ynepicin kapacteipansl (CoBpe-
MEHHBII TeppopusM: B3MsA U3  LleHTpabHOI
Azum, 2002). AMepuKablK FaTbIMIAp/IbIH IIIiHIC
b. Xoddmannse opeic TimiHe aynapeuiran «Tep-
popu3M — B3IJIsi[l U3HYTPU» arThl eHOerinae Tasy
eirpic enaepinzeri cenapaTHCTIK JIAHKECTIKKE,
IIiH MEH JJAaHKECTIK KYOBUIBICBIHA, OiC-TOCUIACPIHE,
TEXHOJIOTUSCHIHA, JIAHKECIILIEPIIH oitnay
KaOinerine keHin Oeneni (Xoddman, 2003). An
pecetimik  C.Y. JlukaeB JaHKECTIKTIH TYPJEpPiH,
MCUXOJIOTHSJIBIK ~ acTapiapblH, TapuxXud  e3apa
IAPTTHUIBIFBIH  3€PTTEH Keje, JaH CalylIbLIIbIK
— OyJ1 HeTi3iHeH KapChUTBIK OUIIipy KepiHici Jen
TykeipeiMaaca  ([dukaeB, 2000), JaHKeCTIKTi
QJIeyMeTTIK KyObuiblc perinae 3eprrereH B.M. Ba-
CHJICHKO OHBIH CasiCH, CETapaTHCTIK, YIITIIBUIIBIK,
JIIHU, MEMJICKETTIK KOHE KBUIMBICTBIK TYPJICPIHIH
Jie OONaTHIH/IBIFBIH JoiiekTel i (Bacunenko, 2002).
JKanmel JaHKeCTIK MocesIeciH 3epTTey OaphIChIHIA
JIAHKECTIK YFBhIMbIHA OipHelle aHbIKTama OepijreH.
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ComapaplH apacblH/a aMEpUKajbIK FalbIMIap
B. Mammcon men C. MaTHCOH: «JTaHKECTIK — OV
JKaJIIbl HEMECEe CasCH MaKCaTKa KeTy YIIiH Kyhei
HETi3/Ie  30PJIBIK-30MOBLIBIKIICH, KYIINEH Kayill
TYFBI3yJIbl TAMIaany», — Jece, PeceriiK 3aHrep
JILA. MouKOpSIH: «JTaHKECTIK — Oy KaHaai na Oip
OeNTii casch HOTHXKEre JKeTy MaKCaThIH/a JKEKe
TYJIFaHBIH, YUBIMHBIH HEMeCe YKIMET OpTraHbIHbIH
JKaFbIMChI3 MEMJICKETTIK JKOHE CasiCl TYJIFaHbIH
KO3iH KOWFa OarbITTalIFaH JXOHE MEMIICKETTIK
3aHIBIK TOPTINTI TYPAKCHI3AAHABIPY VIIIH jkKaca-
JIBIHFAH KYIITEY aKTici», — nen Tydinaeni (3emneH-
kOB, 2016).

OpHHE JIAHKECTIK TYCIHIr Te KeH, COHIBIKTaH
KEJTIPIJIreH aHbIKTaMa KeJIEMiHe IIeKTeayre 00I-
Maiipl. JIaHKECTIKTIH alFamikbl JaMmy Ke3eHiHJIe
OHBIH CasICH TYJIFaHbI )KOI0 HEMECE OHBIH KbI3METiHE
BIKITaJl €Ty KYOBUIBICKIMEH OalIaHBICTBIPCAK,
OYTiHI1 Ke3le JaHKECTiK KeH KeJIeMAeri Kypaemni
JneyMeTTiK-casicu KyObutbic. O kyifeni Herizzie
ICKe acaThlH, KOFaM/la OPbIH aJiFaH KyOBLIBIC.

OJICYMETTIK-CasiC KYOBLIBIC PETIHIETi JaH-
KECTIKTIH KYpIEIUTri OHBIH HEIIe TYPiH alKbIH-
nmaiapl. On e3iHe TOH casiC MaKCaTIeH, YHbIM-
JACTBIPYIIBUIBIK KYPBUIBIMBIMEH, TaiiagaHaThH
KYII-KyaThIMEH, COHaii-aK 0acka ma OenriiepiMeH
cunartaiaabl. MyHbl Hemic ranbiMbl P. Pympexrt:
«JTAaHKECTIK — KYILITEY TOCUIAePiH KyHem Typae He-
Mece Ypel TyFhI3y YIIiH HaiianaHysl apKachblH/Ia
casiCM MaKCaTKa JKETyIMEH cumaTTajgaabl» — Jeii
(Kpbuios, 1987:78-84). JlaHKECTIKTiH KBIP-CBI-
pPBIH amIyFa KeNTereH FalbIMIap ©31HIIK YJEeCiH
Koceinl keneni. Peceinik rameim O.H. Aunexcees
XaJIBIKApajblK JIAHKECTIKTIH TIBIFY ce0enTepiH,
AIFBIIIAPTTAPBI MEH TAPaNybIH aH-)KaKThl Kapac-
TeipraH (AnekceeB, 2012:134-140). Kazipri xe3eH-
JIeT1 JIaHKeCTiKKe KaThICThl J[. BUHOBTHIH mikipca-
panTapel Aa eTe Jkyheni mece Oomansl (BuHOB,
2014: 97-106). ByriHri ke3eHIeri XajbIKapasbIK
JMaHKECTIKTIH cbIp-cunatel AWM. ['ymepnin eHOe-
rinig Herizi Oomeim Tadbmianel (I'ymep, 2006).
JlaHKeCTIK TEH JIaHKECTIKKE KapChl KBI3METTIH
teopusutblk Macerneci C.M. ['paueBTiH cTyieHTTEepre
apHaJIFaH OKy KypaliblHaa KapacTeipsiirat (I paues,
2010). Oce1 OarbiTTHI ©3 eHOekTepinae C. JlamkoBa
MmeH E. Kapuarun ne xanracteipa TyckeH ([amko-
Ba, 2013:70-74). OmeMIik KOFaMIACTBIKKA TOHII
OTBIpFaH  XaJbIKAPAJBIK JIAHKECTIKTIH  Kehoip
Mmocenenepi  B.Kaman enOextepinae (YKamaw,
2016:77-78), wHeri3ri OarpITTapblHAa capamnTama
E.I1. KoxylikoHbIH KeJieMl €HOCTIH/e alllblUIFaH
(Koxymko, 2000). Hemic rampiMbr X.MrioHKIEp
JMAHKECTIKTIH COFBIC  JIGHTeWiHEe  IIBIKKaHBIHA
tokTanca (Mroukmep, 2004: 218-225), ocweiHmaiu
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Ke3KapacTel amepukanblK faiasiM C.D. Dxoo e3
eHOeTiHIe ToNMbIKTal TyckeH (Dxo00, 2010).

Kazakcran PecnyOnukaceiabiy  «Teppopusm-
re Kapcol Kypec Typaib» 1999 sxpuirbl 13 mringe-
neri No416 3aHbHBIH | 6a0BIHIA: TEPPOPHU3M — KYII
KOJIZIAHY HCOJIOTHSICHI JKOHE XaJbIKThl YpeusIeH-
nipyre OaiaHBICTBI KOHE JKEKE ajaMfa, KOFaM
MEH MEMJIEKETKE 3ajlayl KeNTipyre OarbITTaliFaH
KYIII KOJI/IaHy KoHe (Hemece) e3re Jie KbUIMBICTBIK
OpeKeTTepli J)Kacay He )KacaiMbIH e KOPKBITY KO-
JBIMEH MEMJICKETTIK OpTaHaap IbIH, )KEPTITIKTI ©31H-
©31 0ackapy OopraHIapblHbIH HEMECE XaJbIKapasibIK
YUBIMIAP/IBIH MISIIM KaObUIIayblHa dCEP €Ty MpakK-
THKAackDy Jnen aHbIkTama OepinreHn (Teppopusm-
re Kapcel kypec Typansl, 2017). leit TypranMeH
3aHHaMaJarbl OYJl aHBIKTaMa JAHKECTIKTIH 1IIKi
JYHHECIH TOJBIKKAHIBI alra amManapl. JlJaHkecTikke
UTEepMeJIeyIli KYIITi allKbIHAAy FaHa OHBIH aJJIbIH
aITyFa, THIIO )KOHIHAET1 9pEKETTEPIi )Ky3€ere achipyFra
MYMKIHIIK TYFBI3apbl CO3CI3.

Con perTe JaHKECTIKTI aHBIKTaUTBIH (aKTop-
JapJIbIH 1IIHIE €PEKIIe OPBIHIBI ATIAThIH «YJITIIBLI-
IBIKTBD) J1a aTan eTKeH aypeic. Mmeomorus, cas-
car JKOHE JJIEYMETTIK TaXipube icreTrec, YITTHIK
EPEeKIIEeTIK TIeH apTHIKIIBUIBIKTBI YTITTeyre OarbIT-
TaJFaH, WYITTBIK OINMCHIUTIKTI TYTAaTaThIH YJIT-
HIBUIABIK epeKiie OYNiHIIUNK MYMKIHAIrHE He,
KOFaM/1a QJICyMETTIK IUENICHICYIIUTIKTI YIIFalTyFa,

OpTYpAl  JNEHTeWjeri IKaHwKajmapabl —TyTaTyfa
KaO1NeTTi, TINTi Keie oran 6apabap THIMII Kapchl
OpeKeT Imapajapbl Kapchl KOWBIIMAaca, TYTac

MEMIJIEKETTI] KOSIBI.

Kasipri3amaH Tapuxbi OeTTepiHeH OyJ1 KaFu1aHbl
pacTaiTbIH KeNTereH Mblcajaapisl Oiemis. ATtam
arTcak, yHui mrartapsl [lenmkad nen Kammupaeri
KaHJbl KakKThIFbic, HOrocimaBusgarbl oCKEpH ic-
kumbLt, L pu-Jlankeneri TaHKecTi TaMIIIZEp HEMe-
ce Typkusmarsl Kyparep OenceHmimiri, OyiiapIbIy
OapibIFbl  VITIHIBUIBIKTAH IIBIFATBIH KAYINCI3IiK
KaymiHiH KOFapsl JeHrediniyg Mbicanbl. CoHaii-axk,
MOCKEYITIK « IeMOKpaTTap» OeJICeH Tl TYpAe KOJTaraH
Banteik  skaranayblHAAFbl  pecIyOJMKalaparsl
YITIBUIABIK  KyObutbicTap, Taymer KapabGaxrtarbr
apMsH-o3epOaibkal  JkamKaimel, OpTanblk A3us
PecniyOnukanapblnaarel, — YKpauHaJarbl,  TINTI
Peceiimeri  yTHIBUI-CENApaTUCTIK  iC-9pEKETTEP
KCPO-np1H xoitpirybiHa nma okengi (CoBpemeH-
HBIA TEPPOPU3M: cocTOsiHUE U TiepcrekTuBsl, 2000:
98). bipakra Kenecrep Onarbl blAbIparaHHaH KeHiH
Jie VATIIBUIIBIK JKaHAJAH KYPBUIFAH MEMIICKET-
Tep HIeKapajapbiHaa ©3iHIH OYJIHIIUIK bIKIAJIbIH
TOKTaTKaH koK. OJ TeMipii KEWUTiH TOT CHUSKTHI
Toyenciz Memitekertep Jl0CTaCTHIFEIHBIH KOIITETCH
CNJICPIHJETT  KOFaMJap MEH MEMJICKeTTEpJIiH
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Heri3iH anciperyzae. byran mponen lllemencrangarsr
OpBIH aJiFaH OKWFaiap, OCHOIT eMip Cypinm jKaTKaH
KaHIllaMa MBbIHJaFaH XaJIbIKThIH ©MIpiH KHFaH.
By okuranap yirapaiblK KaTHIHACTHI YaKbITBIHIA
peTTey MoceleciHe OKIMEeTTiH HeMKYpauibl Ka-
paybl, casicd, SKOHOMHUKAJBIK CHIIATTaFbl aybIp
KeLIpiIMEHTIH 3apAanTapra oKeJIreH I HiH aiFaFbl
6omapl. COHBIMEH KaTap OYJI OKHFa — YIITIIBUTIBIK
IIEH JIAHKECTIKTIH TBIFBI3 ©3apa OaiilJlaHbICTa
SKCHJIITIH aliKbIH Malll €Til KOPCETTi.

JlankecTik opTypmi MoHmI (aKTUIEpmiH KeH
ayKbIMBbIH aHBIKTaWpl. bipakra cojapbiH ii-
HEH COHJaW KYIITi, TEPEH J>KOHE Y3aK YaKbITTHI
JIAHKECTIKTIH cajiapiiapblH TYABIPAThIH YIITIIBLI-
JIBIKTBI Ta0y MYMKiH Oe?

YATIBIIABIK ~ aAaMHBIH ©T¢ TEPEeH IKOHE
ce3iMTall TICHXOJIOTHSUIBIK KACHeTi, OJ CBIPTKBHI
KelOip OH KOHE Tepic KUMBUIAAPFa Te3 TiTipKeHe
KalaThlH KaOileTke ue. YATTHIK HaMbICKA CBIPT-
TaH KeMCITyIIiTiK OalfKajraH JXaFjaiiia OChl YT
OKINiHIH OoibIHIA Te3 apajga OIp)KaKThl KEJIEHCI3
OpeKeT eTymIIiK Oaikamanapl. Anam OOWBIHIAFBI
OCBIHIAH KacWeTTi KehOip Tom e3 MakcaThIHIa
nadgananyra yMmTbuiafbl.  OCBIHBIH — HETI3iHIC
JAHKECTIKTIH YITHIBUIABIK CHUNATBl Ja OYTiHTi
KYHI KE€H eTeK aiyaa. ¥JITTHIK ce3iMre acep eTKeH
JIaK KOIl yaKbITKa JICHIH JKOMBUIMAaybl Ja MYMKIH.
Byn TinTi yprakran ypnakka Oepineai. Mebicaisl,
XIX raceIpabiH asFbl — XX FaCBIPABIH OaCHIHIAFHI
apMsiH XaJKbIH TYPIKTEPAIH JKammail KbIPbII-
JKOIOBI apMSTH XaJIKbIHBIH TapUXH KaJlbIHJA TCPCH
13 Kanmgelpapl, Oyy1 OyTiHTi KyHI ApPMEHUSHBIH
Typkus xoHe O3epOai’kaHMEH KaThIHACHIHA
e3iHIiK ocepiH Tturizyne. Hemece Peceiinmeri mie-
IIeH XaJKBIHBIH OpBICTapFa, (hefepaibl dcKepre
JISTCH OIIMEHIUIIr oapFa Ke3iHae, XX FachIpIbIH
40-KpUTIAPBIHIAFBl KEHECTIK 0J1aK JKaFbIHAH JKaca-
JIBIHFaH KBICBIMIIBUIIBIK, VAT OKIIIEpiH XKep ay-
Jlapy HETI31HJe TyFaH[IbIFbl co3ci3. OChIHAal COTTI
MaianaHplll  SKCTPEMHCTIK  TONTAap, YHBIMJIAP
HaKTBUTBI MaKCaTTaphIH YKACBIPHIN, COJ MaKcaTKa
JKETYJIe XaJIbIKThIH YITTBIK Ce3IMIMEH OYypKEeHII ic-
OpeKeT KacaraHbl Oeriii.

Kazakcran PecnyOnuKkachiHBIH «OKTpeMH3M-
re Kapcel Typy Typanbsy 2005 xputrel 18 akmaH-
marel Ne 31 3admpiHbIH 1-0a0biHa colikec: «DKc-
TPpEMU3M — OWJI JKeKke XoHe (HeMmece) 3aHIbl
TYJIFaHBIH, ONTUIEHreH TOPTIMIIEH JKCTPEMHUCTIK
JIeTl TaHbUIFaH YWBIMJAp aThIHAH JKEeKe oHe (He-
Mece) 3aHapl TyIFaizap OipJIecTiriHIH opeKeTTep
YHBIMIACTBIPYBI KOHE (HeMece) jkacaybl; HOCLI-
JUK, YITTBIK JKOHE PYJBIK alaybI3JIbIKThl, OHBIH
ImiHAEe 30pIBIK-30MOBUIBIKIICH HEMeCce 30PJIBIK-
30MOBUIBIKKA IIAKBIPYMEH OalIaHBICTBI ajaybi3-

JIBIKTBI  KO3ABIPYAbI (YITTBIK IKCTPEMHU3M/I); -
HU OIIMNEHAUTIKTI HEMeCe allaybI3[bIKThl, OHBIH
IIIHIE 30PJIBIK-30MOBUIBIKIICH HEMECE 30PJIbIK-
30MOBUTBIKKA IAKBIPYMEH OaiiJIaHBICTBl OIITICH-
TIUTIKTI HeMece alaybI3IbIKTBl KO3IBIPYIbI, COH-
Jaif-aK  azaMaTTaplblH  Kayilci3jirine, ewipiHe,
JISHCAYJIBIFBIHA, UMAH IBUTBIFBIHA HEMECE KYKBIKTaphl
MEH OOCTaHIBIKTaphIHA KaTeP TOHIIPETIH OpEeKEeTTEP
YUBIMIACTBIPYBl JKOHE (HEMece) Kacaybl el
adKpIHnaIFaH (DKTpeMHU3MIe Kapchl TYPY Typasbl,
2005). OcplnaH-aK dKCTPEMU3MHIH CasCH acTapIibl
opeKeTTepre Heri3eNeTiHIIriH aHFapyFa 00Jabl.
AJ Kazipri coTTe 3KCTPEMUCTIK MaKCcaTTapra XKeTy
HeMece OyJI KBI3METTIH IMoHeKTeMeci JaHKECTIKTIK
iC-opeKeTTepMeH KaJFacy/a.

KopbIThIHABI

JKanmpl maHKECTIK JKOHIHJETI aHbIKTaMaiap/Ibl
capanTail KeliIl, OHBIH KOTIIUIIrl casicl MakKcaTKa
KETYre YMTBUTYAa 30pJIBIK-30MOBUTBIK TOCLINIEPiH
naiijianaHa OTBHIPBIT TEK MEMIICKETKE, CasiCH
JKYWeciHe KapChUIBIFBIMEH J¢ IIeKTeICTIHIITIH
Oaiikayra 0oJaibl.

JlaHKeCTIKTI casich KoHE HIACOJIOTHSIIBIK MaK-
caTTtapra JKeTyJeri KaHJaiga TONThIH KYIITEY
o/iCTEpIH  MalaJlaHaThIHABIFBIMEH  OaiTaHbIC-
ThIpa OTBIPHII, JTAHKECTIKTIH MIBIFYbl MEH JaMybl-
Ha OJICYMETTIK KaWIIBUIBIKTAP/BIH J1a YKaH->KAKThI
BIKIAJI CTETIHIII aWKbIH. OJEYMETTIK KYObLIBbIC
pETiHIIEe JTaHKECTIK KOMKbIPIbL. OJ 3KCTPEMHCTIK
JIAHKECTIKTIK HICOJIOTHSHBI, TEPPOPU3MHIH KaHTaii-
Jla TYPiH XXY3€re achlpy YIIiH YHbIMIACTHIPYIIIbI-
JIBIKTBIH TYTac KYPBUIBIMBIH, JIAHKECTIKTIK TiKelei
ic-opeKeTiH 03 00MbIHA CIHIPTEH JIeTT aiiTyFa 0oJabl.

JlaHKEeCTIKTIH MOHI JKarblHAH AJICyMETTIK-CasiCH
KYOBUTBIC eKeHIrH OLIIipeTiH Heri3ri Oenrinepine
KOHIT aymapaThlH 0oJicak, OHBIH KaTapblHa Yypei
TYFbI3y MEH 30pJIBIK-30MOBUIBIKTHI Iaki1aJaHybl;
ska0alibl J1aH calyIIbUIBIK OPEKETTEPiHIH Heri3iHae
Oacnaces3ziec JkapHama acaybl apKbUIbl KOFamFa
KapHsl eTyi; casCh KapchLIacTapbIHBIH AJICIipeyiHe,
©37ICpiHiH casCH YCTAaHBIMBIHBIH HBIFAIObIHA, SFHU
casich MakcaTTapra JKeTyre OaFbITTalybl, JaH
CaJylIbUIAP/IbIH 63 MaKCATTapbIHA JKETY/IC KOFaMFa,
JKeKe TyJIFajapra Kayill TeHJIpeTiH Ke3 KelreH
KYpaJJibl aijaanybiHa TaibIHIbIFb; JTJAHKECTIKTIH
KYOBUIBIC PETIHIC 3aHCHI3JbIFbI, KOFaMIIBIK 13-
JIK TIEH HETi3ri KYKBIK MapbIKTapblHa Kapama-
KaWIIBUIBIFBL; KYITUS OPEKeT €Tyl JIAHKECTIKTIK
KYPBUIBIMHBIH 6MIp CYpy IIApThl PETiHAE Maiana-
HYBI JKaTaJIbl.

A yITapaiplK — IIUACICHICTEpIi  TYIBIPY
JIAHKECTIK TONTAp/bIH ©3IHIIK MaiijachblHa HEri3-
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nenerini  Oenrimi. Con cebenti 1  yJITapalbik
MIMETICHICTEeP/IiH aJ/IbIH aly, JTAHKECTIK TOTITap/IbIH
VITTBIK HAMBICTBI ©3 MaKcaTblHIa MakjaaHyra
KO OepMey YIIIH KEpTiliKTi OWIIK yiITapajibIK
KaThIHACTAFbl MoceJieliepre oTe VYKBIITHI Kapail,
e3apa Tuimai memimin Taba Oimyi kaxer. Onap
0apipIK casiCH, 3KOHOMHKAIBIK, OKIMIIIIIIK IIIe-
1M KaObpuiay OapbICBIHIA OHBIH CalljapblHa KO3

xiOepin, yiTapaiblK KaTblHACTapFa eIIKaHAan
KHSIMET JKacalbIHOAWTHIHABIFBIH Oarnapiail Oimyi
THIC, COH/IA FaHA KEJICHCI3 JKaFJaiIblH allJbIH a1y
MYMKIHJIT1 YIIFasiabl.

JKaumer TaHKECTIKTI FRUTBIMHU HETI3JIe capamnTay,
OFaH TOH CUTIAThl MEH TYPiH alKbIHAAY YITTHIK Kayil
TYFBI3aThIH JIAHKECTIKTIH aJJIbIH aJIaThIH JKYHCHIH
KaJIBINTAaCybIHA 30p CENTIriH TUTI3ETIH/IIT1 aHbIK.
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MASS CULTURE IN JAPAN IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION

Currently, Japan is actively promoting itself as a regional center of globalization. On the basis of new
global problems Japan seeks to revise its cultural strategy. This is the development of mass culture, as
it stimulates the rapid improvement of consumer society and the emergence of new technologies. After
that, we can say that sites for anime and manga are growing rapidly. The main problem is the emergence
of a new humanitarian image of Japan and its cultural technologies based on ultra-new technologies.
Now in Japan the importance and role of cultural exports, which is a form of «soft power» is under-
stood. According to the concept proposed by the Advisory Council on Cultural Diplomacy of Japan, the
prevalence of national mass culture is usually seen as a starting point for understanding Japan. Japan is
a pioneer in the field of «globalization». Japanese research is a process that dominates, is assimilated
and influenced by Japanese culture, than other cultures. Now Japan is a phenomenon in the world of
globalization that allows transforming Western cultural values to the East and making maximum efforts
to produce products of the national cultural industry and providing new opportunities for a civilized
dialogue. Many cultural projects in Japan form global trends in spiritual and material life. As the new
regional center of globalization processes Japan is actively promoting the emergence of a new global
cultural space, promoting the way of life of millions of people in the West and in the East.

Key words: globalization, Japan, mass culture, cultural diplomacy, glocalization.

banay6aeBa bunyp', MUapbilueBa XKasupa?

'TapmX FbIAbIMAAPbIHBIH KAHAMAQTbI, AOLEHT M.a., e-mail: binur77@ mail.ru, Tea.: +7 778 518 7799
2TapuXx FbIAbIMA@PbIHbIH KaHAMAQTbI, AOLEHT M.a., e-mail: idrysheva7@gmail.com, Tea.: +7 701 737 4438
an-Dapabu atbiHAaFbl Kasak YATTbIK, YHUBEPCUTETI, XaAblKapaAbIK, KaTbiHACTap >koHe
SAEMAIK 3KOHOMMKA Kadpeapachl, AamaThl k., KazakcraH,

J)KahanaaHy XaraAaiibiHAaFbl JKanoHusiAaFbl 6ykapaAblk MaAEHUET

>KanoHus kasip e3iH aaemaik xahaHAQHYAbIH alMMaKThiK, OPTaAbIFbl PETIHAE BEACEHAT KOpCETYAL.
XKaHa >ahaHAbIK, MiHAETTep HerisiHAe >KamoHuWs ©3 MaAeHM CTpaTersicbiH KarTa KapacTblpyFa
MYAAEAL. ByA yLIiH >kaAnbiFa ToH GyKapaAblk, MOAEHUETTI AaMbITybl, ce6e6i OYA TyTbIHYLLbI KOFaMbIHbIH
BGOAMBICbI XKOHE >KaHA TEXHOAOTUSIAAPAbIH, XKbIAAAM AAMYbIH bIHTaAaHAbIPaAbl. OCblAQH KeriH aHKMMD
MeH MaHrara apHaAfaH CanMTTapAblH XXbIAAAM OCYiH anTyFa 6oAaabl. bactbl Maceae — JKanoHusHbIH
JKaHa TYMaHUTApAbIK, MMMAXI MEH OHblH YAbTPA >KaHA TEXHOAOTMSAApFa Heri3AeAreH MaAeHu
TEXHOAOIMSAAPABIH Naraa 60AybI. Kasip XKanoHusaa «kymcak, KyLTiHy» 6ip ¢hopMacbiHa >KaTKbI3bIAATbIH
M8AEHU IKCMOPTTbIH, YAKEH MaHbI3bl MEH POAIH XaKCbl TYCiHEeAl. YKanoHWSIHbIH MOAEHN AUMAOMATUSIChI
eHiHaeri KOHCYAbTaTUBTI KEHECH YCbIHFaH Ty>KbipbiMAama GObIHLLA YATTbIK, 6YKapaAbIK, MOAEHUETTIH
TapaAybl XaArbl XKanoHusiHbI TYCiHY YiUiH 6acTankpbl caTbl A€M KepceTiAeAi. XKanoHus — «rAOKaAM3aLms»
caAacblHAAFbI MMoHEP GOAbIN Tabblraabl. XKanoHAaHy — >KarnoH MOAEHMETIHIH 6acka MeAeHueTTepre
KaparaHAQ AOMMHAHT GOAATbIH, aCCUMMASILMSAAQHATbBIH XKOHE OAQpPFa O3iHiH bIKMaAbIH TUM3ETIH YPAIC.
BaTtbICTbIH MBAEHU KYHABIABIKTAPbIH LLIbIFbIC YLLIH apHan TpaHCcopmaumaAay MyMKIHAITIH KaMTamachl3
eTin >K8He 9AEM HApPbIFbIHA YATTbIK, MOAEHU MHAYCTPMSHbIH OHIMAEPIH LWbIFAPY YLIiH MaKCUMMaAAbI
YMTbIAbICTAp >Kacar, epKeHMeT apaAblk, AMAAOrKA >KaHa MYMKiHAIK 6Geprex >KarnoHus >xahaHaaHy
aAeMiHAe Kasip epekiue KyOblAbIC GOAbIN OTbIp. YKarnoHusiaa XKacaaFaH KenTereH MaAeHu >kobarap
>kahaHAbIK, MacluTabTa pyxaHu >koHe MaTEPUAAABIK OMIPAiH GaFblITTapbiH KAAbINTAaCTbipaabl. XKanoHus
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Mass culture in Japan in the context of globalization

Introduction

MOAEHM CaAaaarbl kahaHAaHy YpAICTepiHiH >KaHa arfMaKTbIK, OPTaAblFbl PETIHAE >kaHa >kahaHAbIK,
MOAEHM KEeHICTIKTIH namaa 6GOAy ypaiciHe OeAceHAl aTcaabicypa, sifHM batbic ned LUbiFbicTarbl
MUAAMOHAQFAH aAaMAQPAbIH 6Mipi MEeH Ke3KapacblHbIH, XKaHa eMip CaATbIH HacMxaTTayaa.

Ty#in cesaep: xxahanaaHy, XKanoHns, 6GyKapaAblk, MOAEHUET, XKaroHAAHY, MOAEHM AMIAOMATUS,
«FAOKAAM3aLUSI».

barayb6aeBa buHyp', Mapbiwesa >Kasupa?

'KaHAMAQT MCTOPUYUECKMX HayK, 1.0. AoueHTa, e-mail: binur77@mail.ru, Tea.:+7 778 518 7799
2KaHAMAQT MCTOPUUECKMX HayK, M.0. AoueHTa, e-mail: idrysheva7@gmail.com, Tea.:+7 701 737 4438
KaheApa ME>KAYHAPOAHbBIX OTHOLLEHWIA 1 MMPOBOM 3KOHOMUKM (hakyAbTeTa MEXXAYHAPOAHbBIX OTHOLLEHMIA
Kasaxckoro HaumMoHaAbHOro yHuBepcuteTa nmeHu aab-Mapabm, r. Aamathbl, KasaxcraH

MaccoBasi KyAbTypa B iNOHMK B KOHTEKCTe FrA0OaAM3aL MM

B HacTosuee Bpems SIMOHMS aKTMBHO MpPOABUraetT cebsi B KAuyecTBE PErMOHAAbHOTO LeHTpa
rao6aabHoM raob6aamsaumm. Ha ocHoBe HOBbIX TAOGaAbHbBIX MPOGAEM SMOHUSI CTPEMUTCS NEPECMOTPETh
CBOIO KYABbTYPHYIO CTpaTernio. 3TO pa3BMTME MACCOBOM KYAbTYPbl, MOCKOAbKY OHO CTUMYAMUpYeT
ObICTPOE pasBuTME MOTPEOUTEABCKOrO OOLLECTBA M MOSIBAEHME HOBbIX TEXHOAOTMIA. [Mocae 3Toro
MOXHO CKa3aTb, YTO CalTbl AAS @HUME M MaHrM ObICTPO pacTyT. [AaBHasi NpobAema 3aKAloHaeTcs B
MOSIBAEHVMM HOBOIO F'yMaHWTapHOro ofpasa SIMOHMM M ero KyAbTYypHbIX TEXHOAOTMI, OCHOBAHHbIX Ha
YAbTPaA-HOBbIX TEXHOAOTUSIX. Ternepb B SAMOHMKM MOHMMAIOT BaXXHOCTb M POAb KYAbTYPHOrO 3KCropTa,
KOTOPbIN 9BASETCS (DOPMON «MSTKOM CUAbI». COrAQCHO KOHLEMLMM, MPEAAOXKEHHON KOHCYAbTAaTUBHBIM
COBETOM MO KYAbTYPHOWM AMMAOMATMM SMOHWMM, PACNpPOCTPAHEHHOCTb HaLMOHAAbHOM MacCOBOM
KYAbTYpPbl 0ObIYHO pacCMaTPUBAETCS Kak OTMPaBHAs TOUKa AAS MOHUMAHMS SNOHKMK. SINOHUS IBASIeTCS
MUOHEepPOM B 06AaCTH «rA0BaAM3aLLM». SIMTOHCKME MCCAEAOBAHUS — 3TO MPOLLECC, KOTOPbI AOMUHMPYET,
ACCUMUAMPYETCS U MOA BAMSIHUEM SITOHCKOM KYABTYPbI, YeM APYTue KYAbTYpbl. INOHNS cernvac SBASeTCs
¢peHOMEHOM B Mupe rAoHaAM3aLIm, NO3BOASIOLMM Npeobpa3oBaTh 3anaAHble KYAbTYpPHbIe LLEeHHOCTH Ha
BocTok 1 npuaaratb MakCMMaAbHbIE YCUANS AAS TPOM3BOACTBA NMPOAYKTOB HaLMOHAAbHOM KYAbTYPHOW
MHAYCTPUM W TIPEAOCTABAEHUSI HOBOW BO3MOXHOCTW AAS  LMBMAM3OBAHHOrO AMasora. MHorune
KYAbTYPHble MPOEKTbl B AMoHMM (HOPMUPYIOT FAOGaAbHbIE TEHAEHLMM B AYXOBHOM M MaTepUaAbHOM
XKM3HW. SIBASSICb HOBbIM PErMOHAAbHbIM LIEHTPOM MPOLECcCoB rAobaAmsaumm B SNOHMM, OHa aKTMBHO
COAEMCTBYET MOSIBAEHUIO HOBOIO FAOGAABHOIO KYAbTYPHOrO MPOCTPAHCTBA, MpornaraHAMpys obpas
YKM3HM MUAAMOHOB AloA€l Ha 3anaae 1 Ha Boctoke.

KatoueBble caoBa: raoGaAmsaums, SIMOHMS, MACCOBasi KyAbTypa, SIMOHM3AUMS, KYAbTypHas
AVMAOMATUS, «FAOKAAM3ALMNS».

Theoretical-methodological bases
article

of the

Japanese traditional culture is unique and
exquisite, it is full of contradictions in the spiritual
world. On the other hand, compared to the Chinese
culture, there is more ambiguity, more authenticity,
and it is less luxurious.

The Japanese national psychology, like any other
ethnic society, is shaped by the past experiences and
new discoveries especially the essence of the old is
growing.

It is clear that traditions in Japanese society
have been copied, and then nationalized by cultural
and daily elements. Japanese people are attentive
to ancient cultural heritage, which have preserved
their cultural values such as classical theater, tea
ceremony and ikebana. In modern dynamic society,
Japanese seek for stability and find it in traditional
forms of art.

The scientific basis of the research is the
interdisciplinary approach, historical method,
comparative analysis method, document analysis
method, phenomenal analysis method, classification
method, questionnaire research, as well as elements
of dialectics and thesaurus.

The basis of the study was the general
cultural-philosophical approach. The theoretical
and methodological bases of the research are the
fundamental cultural and philosophical rules of
works of G. V. F. Gegel, F. Nietzsche, P.A. Sorokin,
N.A. Berdyaev, K. Yesper, A. Toynbee, A. Kamy, N.
Danilevsky, O. Shpengler.

To understand the philosophical aspect of the
culture of globalization, H. Baffy, K. Ivabuti, A.
Kozhev, F. Fukuyama, S. Huntington’s works were
important.
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Discussion

The problem of cultural globalization in the
contemporary world is of great interest to scientists
around the world. However, most of the literature on
globalization and globalization science is devoted to
contemporary trends, such as economics, computer
science, and politics. The literature on the cultural
and socio-cultural aspects of globalization processes
is very low. As for the globalization of culture and
its peculiarities and features in Japan, it is rare to
find studies that cover all aspects and contradictions
of this process and studying this process from the
point of view of philosophical culture and culture
itself.

Scientists, who are studying globalization,
see modern phenomena and globalization
processes as a new stage in human history. For
these scientists, the liberation of western liberal
democracies destroys the national borders of
states and contributes to the creation of global
civilization based on common cultural, social and
political standards. As for culture, the process of
globalization causes a global culture to adapt to
the mass culture. These are true points of view:
In the Ohmae’s work «Infinite world: power and
strategy of interrelated economy» (Ohmae, 1999;),
F. Fukuyama’s book, «The End of History and the
Last Man» (Fukuyama, 2004).

The issue of the impact of globalization on
the cultural development process was emphasized
by P. Berger in the article «Dynamics of Cultural
Globalization» (Berger, 2004), T. Kuznetsova in the
article «Culture Time» (Kuznetsova, 2006).

TheimpactofglobalizationonJapanandJapanese
culture is analyzed in the works of V. M. Alpatov
«Japan: Language and Culture» (Alpatov, 2008),
V.P. Molodyakov’s «Modeling of Japan’s Image»
(Molodjakov, 1998); In M.Titarenko’s article titled
«The Global Importance of Internationalization of
Japanese Spiritual Culture» (Titarenko, 1993), S.V.
Chugrov’s article «On Combination of Tradition and
Modernism in Contemporary Japanese Thinking»
(Chugrov, 2001).

Japanese Tradition culture and national identity
analyzed in such books as R. Bell’s «The Japanese
Tradition and Its Modern Interpretation» (Bell,
2003), E. Caribe’s «The Traditional Japanese
Compatibility» (Caribe, 2004), T.Sakaia’s «What’s
Japan?» (Sakaia, 1992), D. G. Glaveva’s «Traditional
Japanese Culture: Peculiarity of the Worldview»
(Glaveva, 2003), S. V. Chugrov «Japan defines its
Identification before Globalization: From East to
West» (Chugrov, 2008).
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The problem of spreading of mass culture in the
period of globalization was discussed by K. Ivabuti
(Iwabuchi, 2002), also studied in E. Katasonova’s
«Japanese culture in the context of globalization: a
view from Japan» (Katasonova, 2002), «Japan: The
Problems of Western Civilization» (Katasonova,
1999).

Atthebeginning ofthe XXI century globalization
process occupied most of the world space and
divided it into two parts: «central» and «periphery».

Until now, global trends have not only expanded
its geography, but have also captured key areas of
world community life. It conquered not only the
economy but also politics and culture. In this case,
cultural globalization can be viewed as a subject of
personal study.

Due to new trends in recent decades,
globalization’s trajectory has changed dramatically:
the universally recognized world center, along with
the United States, as well as so-called «specializing»
and «regional center» and other leading countries,
including Japan have appeared. Japan is now
actively promoting itself as a regional center of
global globalization (Hannerz, 1989: 69-75).

In the beginning of the 21st century, Japan has
turned its interests into culture, including the most
popular and easily accessible mass culture (mass
culture), to preserve its leading position in the world
and to have an active influence on world trends.
«Time» magazine outlines the new foreign policy
strategy: «While Japan loses its position as an
industrial giant, the role of the country as an exporter
of new trends in modern music, art, fashion, design
and other mass culture is increasing.... «Pokemon»
won the hearts of schoolchildren in 65 countries
of the world and 65% of all products in the field
of animation are produced in Japan... In the last
decade, Japan’s industrial exports grew by 20%,
while its cultural exports tripled and reached $12.5
billion.

Researchers Allen and R. Sakamoto say that:
«Japan’s modern mass culture has been able to create
an alliance with globalization that has enabled its
worldwide access» (Allen, 2007: 12). It tells about
the dramatic growth of Japanese cultural forces
and public ambitions and the desire for Japanese to
be the center of scattered civilizations. Japan sees
itself as a highly focused, active force, a global and
regional center of gravity. In the early 80’s, Japan
was aggressively focused on the economic space of
the world, while other countries accused it of being
passive. Well-known Japanese writer, Nobel laureate
Can Kendzaburo, and other Japanese intellectuals
are actually opposed to this situation. Kendzaburo
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wrote to his foreign readers: «You all know how
wonderful the car Honda is, but we, Japanese, do not
care about Honda. It is only a matter of sorrow that
you are not familiar with our cultural life «(Iwabuchi
2002: 2).

In the early 80’s, the Japanese government took
the lead in promoting national culture abroad to
bring its cultural potential to the level of its economic
success, as well as to create cultural preconditions
for further prosperity of business. The policy in this
direction is based on history and not on the future.
Many countries are mainly represented by Japanese
exotic, such as samurai films, medieval plays like
Noo and Kabuki, an exhibition of ancient Japanese
paintings, Japanese works of nature and ancient
architecture, royalty, traditional ikebana art, sumo
fighters and other types of sport and more. Japanese
culture, based on its distinctive features had limited
world-class features.

Familiarity with traditional Japanese culture
is of interest to the country, but the demand of
many countries is based on modernity, democracy,
universality and new technologies. That demand
was able to satisfy the American mass culture that
was then the only and absolute leader in the global
world.

In the late 90s of the twentieth century, influence
on the cultural industry market was divided
among six major transnational corporations. They
are: «Sonia», «Time Warner», «Walt Disney»,
«Sigram», «News Corporation» and «Viacony.
All of them were Hollywood studios of global
significance. They were viewed as «workshops of
ideas» that defined the policy, aesthetics and form
of the cultural industry — satellite television, radio,
cable line, sound recording, press, and so on. The
struggle between them is not inferior to competition
and competition within the framework of industrial
culture. The problem is that there are sometimes
50-60 million spectators and listeners. According to
Steeger, the president of the «Sony» Corporation in
the USA: «Each house will become a battlefield.»

The development of communicative systems
and the emergence of new technologies, cable
and space television, and computer networks have
created a common global space. This space requires
new information for common use and news that
can generate new ideas on its basis. That is when
Japan’s technical potential was in demand. Japan
presented its technologies and peculiarities to the
benefit of many nations in the world by seeking to
eradicate «Americanization», which eliminates their
own national culture and spiritual values. Based on
these new global challenges, Japan was interested in

revising its cultural strategy. The society and political
circles realized that they could not achieve cultural
leadership through preaching their cultural identity.
The reason is that it is difficult for foreigners. For
this purpose, it was necessary to develop a mass
culture, as it is the essence of the consumer society
and stimulates the rapid development of new
technologies.

After that, Japan has chosen the aggressive form
of its cultural invasion. The evidence for this is the
rapid growth of anime and manga websites (now
over 10,000). Japanese companies are interested in
increasing the popularity of these sites to cover the
maximum audience. Quickly discussing this issue
and quickly accessing the information is what keeps
the customers of this genre alive. In this field, the
Japanese government carries out its work in three
main areas:

1. New qualitative features of any product
offering;

2. Providing the interest of all groups of the
population;

3. Adapting material to any regional and local
situation.

The Japanese society understood earlier that
Japan was not just an active participant in the process
of globalization but that it would be beneficial for its
own benefit. The main issue was the emergence of
a new humanitarian image of Japan and its cultural
technologies based on ultra-new technologies.

Now Japan understands the importance and role
of cultural export, which is a form of «soft power».
Moreover, there is no doubt that cultural values are
the priority here. Their prevalence in the other world,
firstly, should reflect the historical significance of
Japan and its centuries-old culture for the global
heritage. Here is logic: to understand Japan it is
necessary to recognize the basics of its history and
culture, and its current cultural form is only a small
part of various ideological and commercial factors.
However, this can be the shortest way to the deeper
surfaces of Japanese history and culture.

Therefore, according to the concept proposed by
the Japan Cultural Diplomacy Advisory Council, the
prevalence of national mass culture is generally the
starting point for understanding Japan. This concept
includes the following conclusions: «Aesthetic
feelings and traditional visualization skills are
demonstrated in cultural products such as manga
and anime.» The authors of the concept describe
them as a new image of cultural traditions of the
country. «lt is very important for ordinary people
to enter the world market and to give them easy
access to Japanese culture in the century that affects

34 Xabaprrbl. XanbslKapaiblK KaTbIHACTAP KOHE XaIBIKAPAJIBIK KYKBIK cepuschl. Ne3 (79). 2017



Balaubayeva B., Idrysheva Zh.

political, economic and social issues. They can find
the many values that await them and enter into this
world. «According to the authors of the concept,
«Japan is faced with the task of «bringing up new
anime generation»» (Japan echo web).

In fact, this is just a sign of ambitious aspirations
of Japan, which has a great impact on the emergence
of new world spiritual values. But it is not only
aggressive mood of the ruling elites that the future
generations are «the mind-blowers», but also the
immense values and moral norms in the new trends
they offer to the world such as anime. The Japanese
press has slowly disseminated these ideas, now they
find supporters among foreign researchers, and in
their work, the concept of «Japanese embodimenty
has appeared.

Researchers T. Elger and K. Smith use this term
in their book «Global Japanization» by analyzing
Japanese management as well as everyday and
spiritual culture, they even put it on the same level
with terms «Americanization» and « Westernization»
(Elger Tony, 1994: 31-59).

Japanization is a process where Japanese culture
dominates, assimilates and has influence to other
cultures (Japanization).

However, it is still early to talk about the
process of «Japanization» and comparing it with the
process of «Americanization» creates difficulties.
The reason is that «Americanization» is essentially
a widespread distribution of American culture and
its system of privileges, values, lifestyle, spiritual
ideals and etc. It is clear that the «Americanization»
is based on objective reasons such as the US
economic and political leadership in the world and
subjective reasons, like purposeful dissemination of
North American culture.

«Business Week» magazine: «Japanese culture
has become a big business in the United States ...
The Japanese culture industry is entering all spheres
of life, beginning with pop culture and toys....
these products have never been so widely available
and these cartoons reach a larger audience than
channels» (Business weeks).

This tendency is getting more popular in Asian
countries. For example, the export of musical and
television programs has increased from 5.5 billion
yen in 1998 to 14.6 billion yen in 2002 and totaled
about 200 billion yen 5.5 in 9 countries of South —
East Asian Region . In 1970 the number of Japanese
TV programs reached 2200, in 1980 its number was
4585, in 1992 — 19540, now it is more than 35000.

In addition, some experts pay attention to the
phenomenon of «non-direct Japanization». Its
essence is that Japanese cultural products come from
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other countries as a result of their cultural influence,
not directly from Japan. At the early stage of the
«Japanization» cultural products were distributed
directly from Japan. After a certain period of time,
the countries which accept this product become
the additional centers of «Japanization», forming a
matrix for reaching the high level of this process.

For example, the Spanish version of the anime
«Pretty Guardian Sailor Moony» was translated into
Spanish and adapted to local traditions and then it had
been sold to all Latin American countries. Another
example is that Japanese cuisine spread out in the
Netherlands, from England and the United States.
Japanese scientist, Tamamura Toyoo, analyses such
kinds of examples of the «non-direct Japanization»
tendency in his book «Kaiten-Susi» (Tamamura
Toyoo, 2000: 5).

Authors of the idea of «Japanization» confirm
that Japanese popular culture takes a second place
after the American popular culture. Therefore, its
sources should be searched in United States. But,
according to them, the Japanese popular culture has
become more popular than other countries because
of its special and original national features. In the
contemporary world, Japanese popular culture has
a special appeal and demand throughout the world.

Although, the Japanese popular culture, built up
its national identity on its basis, but it has copied its
overall structure from the United States. Owing to
these familiar factors, Japanese music and common
literature are gaining momentum not only in Asian,
but also in European markets. Nevertheless, without
the main national basics, the Japanese popular
culture would be a simple replication of Western
culture. Cultural Scientist Iwabuchi Koichi says:
«Japan offers a unique alternative to western pop
culture, thus to make it easier to understand and
more appealing in East Asia» (Befu Harumi, 2003:
9). According to him, the origins of Japanese culture
should be searched in West. Japan has adapted this
original and adapted it to Asian countries. That
means that Japanese pop music, television, and
anime have their original source in West.

It is well-known for all scientists who are
interested in Japanese cultural life, that Japan is
actively pursuing its culture to Asia, based on a
strategic nature and to eliminate negative emotions
which still exist in Korea and China. Today, culture
is closely connected with modern communication
system and creates favorable conditions for Japan’s
image as a «global player», able to adapt to new
geopolitical situations.

An example of this can be seen in a number of
sophisticated and counterproductive cultures that
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are still preserved in South Korea. On the one hand,
Japanese popular culture has the greatest popularity,
and on the other hand, entering Japanese cultural
industry into Korean market has not been banned.

Thus, until 1998, the release of Japanese movies
in Korea was legally punishable. It was difficult to
show even American movies with Japanese actors.
Also, the distribution of Japanese popular music in
Korea was banned. And in Korea’s best university
— Seoul National University there was no Japanese
language department until recently. The reasons
for these were armed conflicts of two countries in
history and colonial regime of Japan for 35 years.
So it’s clear that, older Koreans are suspicious of all
Japanese news. But it is possible to see a different
mood and enthusiasm for all Japanese items among
Korean youth. Popular Japanese art lovers are mostly
citizens between the ages of 13 and 22. As a result of
survey conducted at the Seoul National University,
65.5% of respondents expressed their support for
further development of contacts with Japan, and
55% expressed their desire to get acquainted with
the Japanese culture more accurately and deeply.

In length of time, Korean anti-Japanese feelings
are raging. Nevertheless, Japan is one of Korea’s
closest neighbours and one of the major trading
partners, a source of vital technology and has a large
Korean diaspora.

Even so, Korea’s interest in Japan’s popular
culture is rising. Japanese printing products take
85% of all magazines. And watching Japanese TV
channels is no longer problem in Korea. In a word,
general and youth cultures of Korea are amazed by
Japanese culture.

In fact, Japan psychologically felt itself between
America and Asia, but it is impossible to destroy its
Asian image and be classified as a western country
even if it is in the top three list by GDP in the world.

Before the war, the Japanese considered
themselves not only as part of the Asian civilization,
but also as a nation that civilizes it. Imperial features
of the 30s of the 20th century can also be felt in
the Japanese government and private structures.
However, changes in the cultural strategy of the
country — Japan’s cultural diplomacy in Asia — is a
reflection of Russell’s «cultural imperialism» rather
than «imperialism of power» (Chugrov, 2007: 338)

Asian listeners pay more attention to Japanese
pop stars rather than American artists. «Asian artists
with American costumes, hairstyle and behavior
are worthy of their audience, because Asian pop
idols are often sincere, and in every one of them,
worshipers can find something similar to them.
This proximity between the worshiper and the star

distinguishes the system of forming Japanese idols
from the Hollywood system» — says Befu in his
research (Japan Foundation Programs 7-8). Even
so, that’s the reason for the popularity of Japanese
fashion and cosmetics in Asian countries, but often
it is a physiological proximity: the similarity of body
tissue, skin composition and etc.

Now analysts expect Tokyo to strengthen its
position in the field of culture between Asia and the
West and leave enough area for actions connected
with China, which has a great influence on the
region. According to British scientist H. Hook,
«Modem tripartite communication between Japan,
the US and East Asia depicts the globalization in
this region. In addition to the globalization of the
United States in Japan and Asia, the globalization
of Japan in Asia consideres too. «(Nihon Oyobi
Nihonjin, 1918: 320).

Japan is a pioneer in the field of «glocalisationy.
Even the new concept of «glocalisation» was
presented by Morita Akio, the head of the Japanese
«Sony» corporation, and then found supporters from
other countries at the XXII Global Social Congress
in Madrid in 1982.

Regional cultures that have been modernized in
process of «glocalisation» are combined with global
culture, but have to adapt to new cultural conditions.
Cultural anthropologists have called this tendency
«cultural change» or «creolization» of the product.
In this area of adaptation of cultural products, it is
necessary to amend the peculiarities of the population
in order to understand the markets and understand
the internal individuality of consumer behavior and
to effectively adapt the proposed cultural product.

For example, the distribution of manga and
anime to other countries can cause some difficulties.
It is a phenomenon that Japanese nationalism is
not bound by the traditions of other nationalities
and many others. This feature is determined by the
peculiarity of the language of the Japanese comic
culture.

The creator Osamu Tezuka, compares manga
with Egyptian hieroglyphs, without which it is
impossible to read ancient manuscripts. Similarly, it
is difficult to understand the advantages and depth of
many Japanese manga and anime, without knowing
anything about visual symbols, symbolic, the basics
of reading different cultural codes and associative
images. That is why a complex adaptation of the
Japanese comic culture to other countries will be
made.

According to the researchers of the Kubo
Masakazu and Anna Alison, the «Queen of
Momonoke» and «Sailor Moon — the Pretty Soldier»,
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known in Japan, was not lucky that they could not
satisfy the taste of the American audience. Studying
this situation, analyzing the reasons for the failure,
Japanese authors of Pokemon have done a great job
of adapting this tape to the US market. The name
of the heroes, music, plot, etc., and 700 thousand
dollars was spent.

Values are based on the image of the producer
country for the cultural industry. For example,
McDonald’s restaurants and its main products
are hamburgers in Asia without any adaptation.
According to Iwabuchi, «the key issue here is the
thoughtful image of a productive country, and in this
case, McDonald’s identity is linked to the American
style of life» (Japanese programs: 11) In other
words, the product price is also included in the value
of American popular culture, which may even lead
raising the ratings of American dishes that do not
really taste good.

And the situation with Japanese goods is
different. For many countries, the inscription «Made
in Japan» immediately makes the product attractive
and associated with the centuries-old culture,
advanced technologies and achievements of the
world economy. Nevertheless, anumber of states will
adhere to the same approach to the product created
by linking Japan to negative military experience.

Researcher Christina Rosha comes to the
conclusion that Japanese tea, spread in Brazil, is
the result of «the fact that the Japanese descendants
of Japanese immigrants retain their national tea
traditions, local residents became interested in this
ancient Japanese tradition. As in all other countries,
Brazil has a tendency to ensure that all Japanese
items are exotic and beautiful. Japan is the first
non-European superpower that can be considered
as a decorative trend in Brazil, without losing its
mysterious and exclusive elements. Perhaps find
this mystical motivation, perhaps, prompted the
Brazilians to learn about tea.

While Japan is tied to a certain positive
phenomenon, Japanese names, for example, names
of national cuisine, are very attractive to consumers,
and vice versa, Japanese values are more neutralized
by national elements in societies that have negative
feelings.

However, in case of great difficulties with
such negative emotions, its producers use several
methods. First, it is to demonstrate the psychological
distance between Japan and Japan, which previously
offered a high-quality product to eliminate negative
emotions in the region and Japan, which previously
showed themselves badly in military practice (Japan
Fund Programs, 16). Consumer interest takes the first

ISSN 1563-0285

place. Therefore, Japanese products can be called
abroad, which means the principle of «corporate
anonymization.» That is, a Japanese company has the
right to choose any name in Japanese or English, for
example, «Sony», «Panasonicy», «Nikon», because
the Japanese name can cause some problems on the
street. Please note that Panasonic has a different
name in Japan — Matsusita Danki.

Another example: The creator of «Sony
Walkman» Kuroki Yasuo suggests that Japan’s
military experience boils down to minimizing all
national characteristics in goods so that they can
not remember. (Programs of Section 17 of the Japan
Foundation).

It is likely that the government will further
strengthen the process of «anonymization» so that
the Japanese image can not be reduced. Goods
can be spontaneously «anonymous». For example,
animated films can be severely damaged and
overcome their unique national characteristics. And
for children, «Mighty Morphines. Alien rangers,
«has undergone a comprehensive adaptation work
for the American audience.The prevalence of this
project, whose owner, American businessman Hume
Saman, brought worldwide popularity and wealth.
But the homeland project is not the United States,
but Japan .In 1975, he appeared in a children’s
television program in Japan, where in 1993 he came
to the United States.

Most of the exported anime products are
eliminated from national characteristics, because
it is a matter of keeping them from any problems
arising from foreign audiences. This is especially
true in Korea: the Japanese flag is translated into
Korean, Japanese — Korean, etc.

However, «anonymization» — the removal of
goods from the national characteristics of their
homeland — is not universal. For example, robots
and cybermen should not be «anonymous» for Asian
countries. Because in these states there are similar
symbols.

«Anonymization» always depends on the state
of the country in which cultural goods are exported.
Anna Alison, an animation researcher, says that
Japanese products now lose their national identity.
The same goes for Shiraishi Saya: «This is a shortage
of the Japanese cultural product, which can make it
universal and easy to export to different countries»
(Japanese programs: 22).

For Japan, it is no longer profitable to divide the
cultural product into «national» and «global». In
its cultural policy, Japan is perceived as a creative
force capable of shaping global cultural phenomena
based on its own national vision. The technologies
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of the 21st century will make it possible to quickly
turn a national product into a global product. But the
«Japanese fund» can easily lose its original meaning
in a short period of time, but the Japanese news
system remains the same.

Results

Globalization of culture is a process of changing
culture, which is affected by socio-economic
globalization, which reflects the deformation of
the national spiritual culture and the formation of a
universal planetary technogenic civilization.

Japanese philosophy includes the idea of
the Japanese nation, which includes elements of
Japanese culture: Japanese philosophy, samurai
etiquette and elements of Shinto-Buddhist religious
symbiosis.

On the territory of Japan, two areas of philosophy
developed — the «philosophy of Japan», which arose
on the basis of the synthesis of Western and Eastern
philosophy and Western philosophy.

In the Japanese popular culture, the western
components of the Japanese idea became simpler,
and the eastern parts of the national idea began
to differ in mass culture. The nationalistic ideas
of today’s Japanese people were reflected in the

popular culture of Japan, such as Nihonjinron
(Theory about Japanese), where the Japanese are
unique and homogeneous.

The conclusion

Japan is a country renowned for its common
history of development, with a wealth of experience
in this field that can absorb foreign cultural values
and adapt to its traditions and customs. Traditional
culture is based on Japanese culture, which includes
elements of all Asian cultures, the essence of Shinto,
Buddhism and Confucianism, and now Western
values cover new requirements.

Transformation of cultural values to the east to
the west, so that the national and global markets of
cultural products industry the maximum allowed
new ambitions, and inter-civilization dialogue, Japan
is now a phenomenon in the world of globalization.
Many cultural projects in Japan form global trends
in spiritual and material life. In other words, Japan
is actively participating in the emergence of a new
global cultural space as a new regional center for
the processes of globalization in the cultural sphere.
That is, the way of life and the vision of millions of
people in the West and East are propagating a new
way of life.
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OOPMUPOBAHUE U PEAAUSALINA MOAUTUKHA
MEXAYHAPOAHOTO HAYYHO-TEXHUYECKOTIO COTPYAHUYECTBA
PECITYBANKUN KASAXCTAH

ABTOp CTaTbW AQET MOHSTME U OMUCHIBAET 3aAAUM MEXKAYHAPOAHOIO Hay4YHO-TEXHWMUYECKOro
COTPYAHMYECTBA, a TaKXe YCAOBUSI AASl ero pasBuTus. B paboTe npoBeaeH 0630p COBPEMEHHOrO
COCTOSIHWS Pa3BUTUS COTpyAHMuecTBa Pecnybamku KasaxctaH B HayuyHO-TEXHWYECKOW ccepe u
chepe 3KOHOMMKM, PACCMOTPEHbI MPENMYLLECTBA MEXAYHAPOAHbBIX OTHOLLEHWI, WX BAMSIHME Ha
COCTOSIHWE DKOHOMMKM 1 MO3ULLMKM CTPaHbl HA MUPOBOI apeHe. HaraykeHHas crcTema MeXXAYHapOAHbIX
B3aMMOOTHOLUEHWUIA  pecrnybAMKM  MMeeT LWMPOKMIM  MacluTab, oxBaTbiBasg pasAuuHble cdepbl
AESITEABHOCTU. Pa3BuTME COTPYAHMUYECTBA MEXAY FOCYAAPCTBaMM CMOCOOCTBOBAAO BO3HUKHOBEHMIO
opraHm3aumii TAOBaAbHOIO M PermoHaAbHOro 3HaveHus. O6ocTpeHre rA06aAbHbIX MPOBAEM MPUBEAO
K YBEAMYEHUIO POAM MHOTOCTOPOHHErO COTPYAHMYECTBA, 3aKAIYAIOLLErocs B MOAAEPIKKE CTPaH U 1X
06bEAMHEHMIO B PAa3AMYUHbIE COIO3bl, KOAAMLMM, COOOLLECTBA U ApyrHre (DOPMbl COTPYAHUYECTBA. AAS
YPEryAMpOBaHUS MOAUTUKM MEXKAYHAPOAHOIO COTPYAHMYECTBa NpaBuTeAbcTBo Pecnybankm KaszaxcraH
pa3paboTano LieAblii KOMMIAEKC 3aKOHOMPOEKTOB U CTpaTerui, 3aAaum U LeAN Mo BXOXKAEHUIO CTPaHbl
B UMCAO MATUAECITU HaMbBOoAee KOHKYPEHTOCMOCOOHbBIX CTPaH MMPa, YMPOUEHUIO MO3MLMM Ha MUPOBOI
apeHe. B cratbe paccMoTpeHbl HanpaBAaeHus coTpyaHuuvectBa PK co ctpaHamu EBponbl, A3um m
Poccurickon Mepepaumen.

KAtoueBble cAOBa: MEXAYHAapOAHOE COTPYAHMUECTBO, HAYUYHO-TEXHUYECKME CBSI3M, BHELUHSS
MOAMTMKA, 3KOHOMMKA, MHTErpaLmsl, TEXHOAOrMK, o6pa3oBaHue, cTpaTerus, rao6aamsanms.
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Formation and implementation of the policy of international scientific and
technical cooperation of the Republic of Kazakhstan

The author of the article gives the concept and describes the tasks of international scientific and
technical cooperation, as well as the conditions that determine its development. The review of the cur-
rent state of development of cooperation of the Republic of Kazakhstan in the scientific and technical
sphere and the sphere of economy was reviewed, the advantages of international relations, their influ-
ence on the state of the economy and the country’s position in the world arena were considered. The
well-established system of international relations of the republic has a wide scope, covering various areas
of activity. The development of cooperation between states contributed to the emergence of organiza-
tions of global and regional importance. The aggravation of global problems has led to an increase in the
role of multilateral cooperation, which consists in supporting countries and their unification in various
alliances, coalitions, communities and other forms of cooperation. To regulate the policy of international
cooperation, the Government of the Republic of Kazakhstan has developed a whole set of bills and strat-
egies that have formulated tasks and objectives for the country’s entry into the list of the fifty most com-
petitive countries in the world and to consolidate its position in the world arena. The article examines
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the directions of cooperation of the RK with the countries of Europe, Asia and the Russian Federation.
Key words: international cooperation, scientific and technical relations, foreign policy, economy,
integration, technology, education, strategy, globalization.
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Ka3akcTtaH Pecny6AnKacbIHbIH, XaAbIKAPAADBIK, FbIAbIMU-TEXHUKAADIK,
bIHTBIMAKTACTbIFbl CasiCaTblH KAAbINTACTBIPY YKOHE XKy3ere acbipy

Makaaa aBTOpPbl XaAblKapaAbIK, FbIABIMU-TEXHUKAABIK, bIHTbIMAKTACTbIK, MIHAETTEPIH, COHAAM-aK,
OHbIH AAMYbIH aHbIK TAMTbIH >KaFAAMAAPAbI TYCIHAIPEAI >koHe cunatTanabl. Kasakcran PecryOGAnKacbIHbIH
FbIABIMU-TEXHMKAAbIK, CAAQAQFbl YKOHE SKOHOMMKA CAaAACbIHAAFbI bIHTBIMAK TACTbIFbIH AAQMbITYAbIH Ka3ipri
>KaM-KyMiH KapacTbIpy, XaAblKapaAblK, KATbIHACTAPAbIH apTbIKLWbIAbIKTapbl, OAAPAbIH 3KOHOMMKAHbIH,
>Kan-KyniHe acep eTyi KoHe 9AEMAIK apeHaAarbl eAAIH MO3MLMSChl KapacTbIpbIAAbL. PecryOGAnkasarbl
XaAbIKQPaAbIK, KaTbIHACTAapPAbIH OPHbIKTbl >KYMeCi KeH ayKbIMAbl KbISMETTIH 8PTYPAI CaAaAapbiH
KaMTUAbI. MemMAeKkeTTep apacbiHAAFbl bIHTLIMAKTACTbIKTbl AAMbITY >kahaHABIK, >KoHE ©HipPAIK MaHbI3bl
6ap yMbIMAAPAbIH MamAa 60AybiHa biknaA eTTi. JKahaHAbIK, nMpobAemManapAbiH HallapAaybl KOAAQY
KOpCEeTeTIH eAAEPAEH TypaTblH SPTYPAI aAbSHCTApPAQ, KOAAMLMSAAAPAQ, KAYbIMAACTbIKTapAQ >KoHe
bIHTBIMAKTACTbIKTbIH 6acKa Aa TYPAEPiHAE OipiKTipIAreH Kemn >KaKTbl bIHTbIMAKTACTbIK, POAIHIH apTyblHa
9KeAAIl. XaAbIKapaAbIK, bIHTbIMAKTACTbIK, casgcaTbiH peTTey yuwiH KasakcraH Pecry6AmKacbiHbIH, YKIMETI
eAiIMi3AIH aaemaeri Gacekere GapbiHiLa KabireTTi 50 eAAiH Ti3iMiHe Kipyi XKeHEe 9AEMAIK apeHaAarbl
©3 YCTaHbIMbIH HbIFANTY >KOHIHAEr MIHAETTEPI MeH MakcaTTapblH KaAbINTaCTbipFaH Oipkarap
3aHAQp MeH cTpaTerusAapabl a3ipaeai. Makarasa KP Eypona, Asug >kaHe Pecernt DeaepaumsicbiMeH
bIHTBIMAK TACTbIFbIHbIH GaFbITTapbl KAPACTbIPbIAAAbI.

Ty¥iiH ce3Aep: XaAblKapaAbIK, bIHTbIMAKTACTbIK, FbIAbIMU-TEXHMKAABIK, KaTbIHACTap, CbIpTKbl cascar,
3KOHOMMKA, MHTErpaums, TexHoAormsaap, OiAiM, cTparterus, xxahanaany.

BBenenne

Mex1yHapoIHOE COTPYAHUYECTBO B COBPEMEH-
HBI BEK BBICOKOH HWHTETPAllMd W TJIO0ATH3aITuN
Pa3IMYHBIX MTPOIECCOB OCTACTCS OJTHUM U3 TIPUOPH-
TETHBIX HANpPaBICHWHA AEATeIbHOCTH PecmyOnuku
Kazaxcran. Pazputue coTpyaHuuecTBa MEXay Io-
CyJlapCTBaMH CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHUIO CH-
CTEeMbl MEXKIOCYJIAPCTBEHHBIX W HETOCYHAapCTBEH-
HBIX OpTaHM3alHid TI00ATEHOTO U PETHOHAIHHOTO
3HaueHus (AGnpaxmanos, 2016: gov.kz). Bo3Huk-
HOBEHHE M 00OCTpEHHE TII00aIbHBIX MPoOIeM He-
0OBIYAIHO YBEIMUHIIH TOTPEOHOCTH B PACIIUPECHUHT
MHOTOCTOPOHHET0 COTpYJHHYECTBA. B HacTosIiee
BpeMsl COTPYAHHYECTBO OXBaThiBaeT Bce chepsl
JIeSITETFHOCTH: TOPTOBIIIO, TAMOXXEHHBIE MpPaBHIIa,
9KOJIOTHUECKYI0 c(epy, OCBOEHHE KOCMOoca, pe-
CYpCHI OOIIETro MOJIh30BAHUS, KOMMYHHUKAITHOHHBIC
CeTH U T.1I.

I[HH MPOBCACHUA 3HAYMMbBIX U UMCIOLIUX HaAW-
0oJiee BBICOKHIA Pe3yIbTaT HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN
HeoOXoanMa HOBeHTIas HHPOPMAITMOHHAS W MaTe-
pUATBHO-TCXHUYCCKAs 6333, MPUBJICUCHNUEC BBICOKO-
KBAJTM(UITUPOBAHHBIX CIICIIUAINCTOB, YTO TpeOyeT
3HAUATENHHBIX (PIHAHCOBBIX 3aTpat. OCyIecTBIe-
HUC HAMCYCHHBIX INJIAHOB BO3MOKHO JIMIIb IIYTEM
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MEX/TyHapOHOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO COTPY-
HUYECTBA, KOTOPOE TapaHTUPYET CTpaHaM-ydacT-
HUIIAM JOCTYHI K 0a3e 3HaHWH, IOJIyYCHHBIX B pe-
3yJbTaTe COBMECTHBIX ycrinii (ABokumut, 2015:
300).

MaTepna.m)l U METOAbI UCCJICAOBAHUA

MexayHapoHOe COTPYIHHUYECTBO — 3TO CO-
BMECTHBIC JICUCTBHS CyOBEKTOB B KaKoU-H00 ce-
pe MX B3aUMHBIX HHTEPECOB, UX B3aUMOCBSI3aHHAS
JIeSITENIbHOCT TI0 COTJIACOBAHHIO CBOMX TO3UIIHIM,
KOOpAMHAIIMU JCHCTBUN, pa3pelieHuio oO0Ie3Ha-
YUMBIX TPOOJIEM U MPUHSATHIO B3aUMOTPHUEMIICMbIX
pemenuit (ApmokumuH, 2015: 94).

[IpoBoas cOop M aHAIM3 MaTepUANIOB 1O MPO-
OseMe MEKIYHAPOTHBIX CBS3EH, COMOCTABIISS MHE-
HUSL M B3DJISJBl PA3HBIX YYCHBIX, IOJIHTOJIOTOB,
O9KOHOMUCTOB, Mbl PCIINJIN OCTAHOBHUTLCA Ha OIIPEC-
nenernn OpaiieHa: MEX/IyHAPOIHOE HAYYHO-TEX-
Hugeckoe corpynaudectso (MHTC) — ogHO U3 Hau-
Oosiee TMHAMHUYHO Pa3BHUBAIOIIUXCS HAMPaBICHUI
BHEIITHEAKOHOMHYECKOH JeATEIbHOCTH, KOTOpPOE
BKITIOYAaET COBMECTHYIO pPa3pabOTKy HAy4YHO-TEX-
HUYECKHUX Mpo0JieM, 0OMEH Hay4YyHBIMU pe3yJibTa-
TaMH U MPOU3BOJICTBECHHBIM OIMBITOM, COBMECTHYIO
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MOJITOTOBKY KBaJU(PUIIMPOBAHHBIX KaupoB (AJ-
manoB, 2016: 5). Chepa MHTC oxBarbiBaeT mu-
POKHI CIIEKTp BOIPOCOB: OT (yHIAMEHTaJIbHBIX
HCCIICIOBAHNHN 10 PEUICHUS] MPaKTHYECKUX 3ajiad.
Mmuoroobpazue hopM coTpynHUYecTBa (B3aMMHBIC
KOHCYJIbTAllMH, pa3padoTKa HayYHBIX IMPOTHO30B,
KOOTIEPUPOBAHKUE TPU TMPOBEACHUN HAYYHBIX WC-
CJIETIOBAHUMN, COTPYIHUYECTBO B 00JACTH HAyYHO-
TEXHUYECKOW MH(OpMAIHH, TATEHTHOTO JAeja, U30-
OpeTaTensCTBa, CTAaHAAPTU3ALUHN U ApP.) MO3BOJISET
CTpaHaM BBIOHpATh T¢ M3 HUX, KOTOPHIC B HANOOIb-
mieldl CTENEeHW COOTBETCTBYIOT WX HAIMOHAIBHBIM
HHTEpECaM U OCOOCHHOCTSIM SKOHOMUYECKOTO Pas3-
Butws (baiiricues, 2015: 350).

Pazmuuneie acmektet MHTC wmccnmenyroTcst B
pamMKax HECKOJBKUX OOIIECTBEHHBIX JUCIUILIUH:
HayKOBEJIEHUS, NUCTOPHUH, COINOJIOTUH, SKOHOMUKH
W TICUXOJOTMH HayKd, TPABOBEICHUS, IOPUCIIPY-
JICHIIMH, TCOPUH MEXJTYHAPOJHBIX OTHOIICHUH H
np. M3yderneM npoOiieM opraHu3aIiy 1 Pa3BUTHS
MEXIyHApOIHOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO COTPY-
HUYECTBa 3aHUMAIOTCsI TaKkue yueHble, kak C.B. Bai-
mannes, B.B. Exkos, C.b. lllamomauk, U.I1. TToTe-
xuH, A.E. Modde, E.JI. Jlebenknuna, M.A. Ecenuna,
E.3. Mupckas, W.I1. ®amunckuii, B.C. Hupenmu-
koB u 11p. (GINI Index, 2014: worldbank.org).

HayuHo-TeXHMUYECKHII NPOTrpecc HUMEET Ipo-
rpeccupyloliee BIMSHUE Ha HHTEPHAIIMOHAJH-
3aliI0  TPOU3BOJMTENBHBIX CHII, CTUMYJIUPYET
WHTETpalloHHbIe mponecchl. [Ipu3HanueM u pe-
anu3anuel JaHHoro mpornecca ciayxut [locnanue
[Ipesunenta Kazaxcrana H.A. HazapbaeBa Hapomy
crpanbl B «Ctparernu BxokaeHus: Kazaxcrana B
YHCIIO TSTUACCATH Hanboyiee KOHKYPEHTOCIOCO0-
HBIX CTpaH Mupa»: «CHcTeMy pa3BUTHS HAYYHO-HUC-
CJIEIOBATEIHCKOW M HAYYHO-MHHOBAI[MOHHOW Jes-
TEJNILHOCTH B chepe HayKH U 00pa3oBaHMs CIeIyeT
OCYIIECTBJIATH C yY€TOM KapAMHAJIHHBIX IEPEMEH B
Hay4YHOW KHU3HHU CTPaHbI, CIOCOOCTBOBATH CKOpEii-
LIEMYy CTaHOBJICHHUIO MPHUCYIIUX PHIHOYHOW IKOHO-
MHUKE MEXaHH3MOB HAyYHO-TEXHUYIECKOTO MPOTpec-
ca» (dyxenos, 2008: 3).

Benymum pedTHHroM KOHKYPEHTOCIIOCOOHO-
CTH CTpaH MHpa SBISAETCS TII00ATBHBIN WHIEKC KOH-
KyPEHTOCIIOCOOHOCTH BceMupHOro 3KOHOMUYECKO-
ro ¢opyma (I'MK BO®), kotopslii mpencraBiser
c000if HE3aBUCUMYIO OIIEHKY YKOHOMHUYECKOT0 pa3-
BuTHA rocynapcts mupa (Idrissov, 2016: kazakhem-
bus.com/).

Kazaxcran y4yacTByeT B JaHHOM MEXIyHapOJ-
HoM peitturre ¢ 2006 roma. C 2012 mo 2014 rr. PK
crabunpHO 3aHumana 50-e mecto. [lo pesynpraram
petituara 2015 roma pecryOiika TMOMHSIACH HA 8
ITyHKTOB — 42 MecTO.

Opunako uroru peitunra 2016 roga nmokasbiBa-
IOT pEe3KOEe CHIDKEHHUE TToKazaTess — 53 MecTo.

Ha cerognsdmnuii geHp nepes CTpaHOW CTOUT
BakHas 3aja4a — BOUTH B uucio 30 Hanbomnee pas-
BUTHIX cTpaH mupa. g storo Kazaxcran umeer
HEOOXOIMMEBIE pecypchl: OObIIas TEPPUTOPHSL, MO-
JIE3HBIC UCKOITaeMbIe, 3aKOHOIaTelIbHas 0a3a, HHTe-
pechl HHOCTPAHHOIO KalluTala.

MHoroBekTOpHast BHelHss noiuTuka Kazax-
craHa, (opMupoBaBmIasiCSI B TEPUOJ OOpETCHUS
HE3aBHCHUMOCTH, CIIOCOOCTBOBANa  YKPEIUICHUIO
rOCyJlapCTBEHHOCTH, YCTAHOBJIEHHIO WU PA3BUTHIO
B3aMMOBBITOJTHOTO COTPYJHHUUYECTBA CO BCEMH CTpa-
HaMU ONIMKHETO W JaibHero 3apyoexbs (Ivanov,
2014: 3). Cnoxuicst MEKIyHAPOIHBIM UMUK pe-
cryOJIMKY KaK CEphe3HOTO U HAJICHKHOTO apTHEpa.

Ceroans Ka3zaxcraH yCTaHOBHWII JUIIOMaTHye-
ckue otHomeHus co 120 ctpanamu mupa. B ctpane
AKKPEIUTOBAHO 68 MOCOJIBCTB U NPEICTABUTEILCTB
MEXIYHApOIHbIX opraHuzauuid. Jlummomaruue-
ckue muccun Kazaxcrana oTKphITH B 38 cTpaHax.
Kazaxctan BcTynus B Takue MEXIYHAPOIHBIE Op-
raam3anuu, kak OOH, OBCE, OHK, Coser Co-
tpynandectBa HATO, Bcemupublii 6ank, MBO®,
EBponeiickuii bank Pexkonctpykuun n Passutus,
Opranuzamus OxkoHoMudeckoro CoTpyqHHYECTBA,
HIOC u nmpyrue MexmyHapoIHBIC OpraHU3alUUd U
coro3bl. Pecrybnmka oTkasanack OT SAEPHOTO OpY-
xkus 1 noxanucana JJorosop CHB, Jlnccabonckuit
MIPOTOKOJI, MPUCOEANHMUIIAch K JloroBopy o Hepac-
npoctpanenuu sipepaoro opyxkus (Krikorian, 2016:
wordpress.com).

B Bek mosiBieHHS BBICOKMX TEXHOJIOTMMH, Ha-
ykoemkoctu BBII npo6iemMa HHHOBAIIMOHHOTO pas3-
Butus Pecrybnmmkm Kazaxcran crama nieHTpaibHOM
ujeell B MOHUMAaHUU CIIOCO00B pedopMupoBaHus
SKOHOMUKH, 00pa30BaHus U HayKu. [ ocyaapcTBeH-
Has [porpamma HHAYCTPHAIbHO-UHHOBALIMOHHOTO
pasButusi PecnyOnuku Kaszaxcran Ha 2015-2019
roasl (I'TIMWUP) B kauecTBe OAHOW U3 MPHOPUTET-
HBIX 3a/1a4 CTaBUT CTUMYJIMPOBAHUE CO3/IAHUS HAY-
KOEMKHX BBICOKOTEXHOJIOTMYECKUX U 3KCTIOPTOOPH-
CHTHPOBAHHBIX MMPOU3BOJICTB, YCTAHOBIICHUE Ooiee
[IPOYHOM CBSI3U «HAYKa — IPOU3BOJICTBO — PHIHOK.

B ampene Tekyriero roja 1no cpaBHEHHIO C Jie-
KaOpeM MPe/IbIIYIIETo ro/ia IICHBI Ha SKCIIOPTHPYE-
MBbI€ TOBaphl MOBBICHIINCH HA 2,2%, Ha UMIIOPTHPY-
eMble — Ha 1,4%.

3a mepuojJ ¢ Hauyajga roja LEHbI SKCIIOPTHBIX
MTOCTAaBOK MOBBICKIIHCH Ha (heppoctuiaBsl Ha 10,9%,
yronb — Ha 9,3%, mpokar YepHBIX METajsIoB — Ha
7,1%, vedTh — Ha 3,8%, U3IENHS U3 YEPHBIX Me-
TaioB — Ha 2,4%, CHU3WINCH — Ha MeAb Ha 3,9%,
cBuHel] — Ha 1,6%. YBelnueHue LieH OTMEUEHO Ha
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XJIONOK Ha 6,2%, stumenb — Ha 1,5%, uxX yMmeHblie-
Hue — Ha mepcTh Ha 10,7%, nmenuy — Ha 6,6%.
N3 wumnoptupyeMoil NpORYKIHMH MOJIOYHAs
NpOoLyKIMA nogopoxkaia Ha 8,6%, kode — Ha 5,2%,
pactuTenbHOe Maciio Ha — 3,2%, waif — Ha 2,1%, ma-

KapOHHbIe u3enus — Ha 2%, OBOIIM TOICIICBEIH
Ha 8,1%, prroa — Ha 2,7%, Msco nTuiel — Ha 1,8%.
IleHsl Ha IMHBI CTANMM BhIIIE Ha 9,7%, TIacTMacchl
—Ha 5,7%, Oymary — Ha 4,4%, Ha 00yBb — HIDKE Ha
8,3%, TekcTuiabHbBIC U3aenus — Ha 1,6%.

Ta6una 1 — M3MeHeHne 11eH 9KCIOPTHBIX OCTABOK M UMIIOPTHBIX IOCTYIIJICHUH B siHBape-anpesne 2017 roga

Mapt 2017 . | Anpens 2016 .| Hdexadbps 2016 T. | Jlexkadpp 2015 1. | SuBapb-anpens 2016 .
DKCropT -4,1 11,4 2,2 11,8 20,3
Chipbe -5,6 16,1 3,6 10,8 28,0
Tonydpabpukarst -1,8 2,6 0,3 16,8 6,8
ToToBbIe TOBapHI 0,9 0.4 -2,1 8,6 2.4
Mmnopr 0,1 7,6 1,4 18,0 10,4
Chipbe 2,1 3,7 2,2 12,0 5.9
Tomydpabpukarsr -0,8 9.4 0,3 14,4 11,5
T'oToBbIe TOBapHI 0,2 7,6 1,9 19,2 10,6
HUcrounuk: http://economy.gov.kz/ru/news/izmenenie-cen-eksportnyh-postavok-i-importnyh-postupleniy-v-yanvare-aprele-
2017-goda
U3meHenue LeH 3KCNOPTHBIX NOCTABOK U3meHeHue UEeH UMNOPTHBIX nocwnneunﬁ
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Hcrounuk:  http://economy.gov.kz/ru/news/izmenenie-cen-eksportnyh-postavok-i-importnyh-postupleniy-v-yanvare-aprele-
2017-goda

C 2016 Tomga WHACKCHI I1eH SKCIIOPTHBIX ITOCTa-
BOK, UMIIOPTHBIX [OCTYIUIEHUH XapaKTEPU3YIOT U3-
MEHEHUE 1IeH BHEIIHETOPTOBBIX CIEIOK, BHIPAXKEH-
HBIX B TEHTe (B MpPEIBIAYIINE TOABI — B J0JUIapax
CIIA).

s pacuera UCMONB3YIOTCS IEPBUYHBIC CTATU-
CTHYECKHE aHHBIE OOIIeTOCYAapCTBEHHOTO CTaTH-
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CTHYECKOTO HAOIFOIEHNS 32 [IEHaMH 110 BEIOOPOYHO-
My Kpyry HpEeAnpUsTHNA 3KCIIOPTEPOB, UMIIOPTEPOB
n oToOpaHHBIM BuAaM npoxykuuu (dopma 1-1]
(aKcTopT, UMMOPT), OOIIETOCYAAPCTBEHHOTO CTa-
TUCTUYECKOTO HAOIIIOJICHUSI 0 B3aUMHOW TOPTOBIIE
TOBapaMU C rocyaapcTBaMu-4ieHamu EBpazuiicko-
ro skoHoMH4eckoro coro3a (popma 1-TC) u maH-
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HbIC TAMOXXEHHOU cTatuctuku. Vcnonb3yemas nis
arperupoBaHUs UHJIEKCOB 1IEH CXEMa B3BEILIUBAHMS
pPacCUNTHIBAETCS 110 TaHHBIM O CTOMMOCTH BHEIIIHE-
TOProBOro 000poTa 3a ONpEeNICHHBIH TOJ, BbIpa-
JKEHHOMU B TEHre.

N3ydeHrne MUPOBOTO OTBITA ABISETCS Ba’KHBIM
ACIMEKTOM B peau3allii HAlIMOHATIBLHOU KOHIICTIITUI
WHTETpaIny HayKH, 00Opa3oBaHUs U MPOU3BOJICTBA.
JlaHHBI TpoIecC SBISETCS MINTEIBHBIM U 00Y-
ClIaBIMBaeTCcs MHOrooOpasueM (OpM HHTETrpaunuu
Ha MpUMEpPE YHUBEPCUTETOB AMEPUKAHCKON Mojie-
TN, STIOHCKOHU (a3MaTCKOI) MOJIENH U €BPOIECUCKOM
MOJIEJIA CMEUIAaHHBIX TUIIOB.

MexyHapoIHOE COTPYTHHUYECTBO B 00JACTH
HayKd M TEXHOJIOTWH perynupyercs 3akoHoMm Pe-
cnyommkn Kazaxcran «O Hayke» — riiaBa 7, CTaThs
29. CoTpyaHUYECTBO OCHOBBIBAETCS HA MEXKIYHa-
POJIIHBIX COTJIAIIEHUAX U KOHTpakTaX. CyIiecTByIOT

Oosiee 140 cornameHuid ¥ JOrOBOPOB C PA3IHUYHbBI-
MU CTpaHaMH O HAy9HOM COTPYIHUYECTBE.

B pamkax 'ocynapcTBEHHOW IpOrpaMmsl pas-
BUTHs oOpazoBanus M Hayku PecryOnmku Kazax-
crad Ha 2016-2019 roapl NpUHUMAIOTCS MEPHI IO
BBIXOJYy Ka3aXCTaHCKOW HayKh Ha MHUPOBOM Yypo-
BEHb MCCICIOBAaHUN U pa3padoTok. PopMupoBanue
MEXIyHAPOJIHBIX HAYYHO-TEXHHUYECKHUX CBA3CH C
JPYTUMH CTpaHaMu OyzaeT 0a3upoBaThCs Ha COriia-
HICHUAX O HAYYHO-TEXHUYECKOM COTPYAHHYECTBE,
B TOM YHCIIE Yepe3 MEXaHU3MBl IOCYIapCTBEHHO-
YaCTHOTO IMAPTHEPCTBA.

IIpaBurensctBo PK Ha mpoTspkeHHM Bcex JeT
HE3aBHCUMOCTHU CTPAHBI OCTOSIHHO MOIIEPKUBACT
pasBUTHE OTEYECTBEHHOM HayKH. OOpaTHMCs K 1aH-
HbIM 00 u3menenusx BBII u BHyTpeHHuX 3aTpaT Ha
HUOKP ¢ 2006 o 2016 rr., mpenocraBieHHbIM Ko-
muteToM 1o craructuke PK (kazdata.kz, 2017: 01).

Ta6auna 2 — BBII u Buytpennue 3atpatsl Ha HUOKP ¢ 2006 o 2016 rr.

2006 2007 2008 2009 2010

2011 2012 2013 2014 2015 2016

BamoBerit
BHYTpEH-
HUI
MPOIYKT,
MJIP/I.
TEHTe

10213,7 | 12 849,8 | 16 052,9 |17 007,60(21 815,50

28 243,10(31 015,20(35 999,00|39 675,80| 40 884,1 | 46 971,2

Buytpen-
HHUE 3a-
TpaThl HA
HUOKEP,
MJIH.
TEeHre

24799.9 | 26 835,5 | 34 761,6 | 38 988,7 | 33 466,8

43351,6 | 51253,1 | 61672,7 | 66 347,6 | 69 302,9 | 66 600,1

[Tpumeuanue: Tabnuia JaHa co CCHUIKOW Ha odUIMaNbHBIN caT ArenTcTBa PecnyOmuku Kazaxcran mo crarucruke — http://

stat.gov.kz/

Hcnonp3oBaHne COMOCTABUTENBHOTO METOAA
MTO3BOJISIET CAENATh BHIBOJ], YTO BHYTPEHHUE 3aTpa-
THI Ha HAYYHBIE UCCIIEOBAHUS YBEIUYMINCH C 24
799.9 muH. Tenre B 2006 r. 1o 66 600,1 B 2016 .
OpmHaKo 0N 3aTpaT Ha HAYyYHBIC MCCIEIOBAHUS U
paspabotku B BBII B 2016 romgy coctaBuia Bcero
0,14%, B TO Bpems Kak B pa3BUTBIX CTpaHaX 3TOT
[0Ka3aTeslb HAMHOTO BbIIIE — OT 3 110 4 %, npu 3TOM
JIOJIST TOCY/IapCTBa B OTHUX PacXoAax COCTABISET B
cpenHem 25-34%. K takuM cTpaHam, Npexje Bce-
ro, oTHocaTCs M3panis (4,86% BBII), Guansaans
(4,01%), UIBenus (3,75%), Anonwns (3,42%) u Ko-
pes (3,37%) (Mamanos, 2015: 420).

[Ipesunent PK Hypcynran HazapbaeB mocro-
SHHO BBICTYNA€T C UAEIMU O HEOOXOIUMOCTH OC-
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HOBATh B CTPaHE OTPACIM WHHOBAIMOHHBIX TEXHO-
noruid (MOOMIIBHBIX M MYJIETUMEIUUHBIX, HAHO- U
KOCMHYECKHX), POOOTOTEXHUKH, TEHHOW HHIKCHE-
puH, OTKpbITUsi SHepruu Oyaymero (HazapOaes,
2017: akorda.kz/).

Takum oOpa3zoMm, (HOpMUPOBAHUE TUHAMHYHO
Pa3BUBAOIIETOCS HAYYHO-TEXHUYECKOTO MOTCHIIU-
ayna, OTBEYAONIEr0 COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSAM U
PECYPCHBIM BO3MOKHOCTSIM CTPaHbI, MOBBIIICHUE
3¢ (EeKTUBHOCTH €r0 MUCIOJIb30BaHHS B IIENIAX 00e-
CIICUCHHS TYXOBHOTO U (PM3MUECKOTO 3/I0POBBS Ha-
[IMU, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH SKOHOMHUKH — BCE
3TO M MHOTOE APYroe SBJISCTCS, HA HaIl B3TJIA,
CTpaTernyeckoi Lempto HezaBucumoro Kaszaxcrana
B Pa3BUTHH MEXyHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA.
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Pe3yJIl>TaTBI HCCJIeJOBAHUSA

Bremnsis nonmutrka Pecniyonuku Kazaxcran Ha
COBPEMEHHOM 3Tare HOCHT SIPKO BBIPa)KEHHBIH KO-
HOMHUYECKHUII XapaKTep W HaIpaBjIeHa HA aKTUBHOE
COJICHiCTBUE OCYILIECTBICHUIO Kypca pedopm, obe-
CIEYCHHIO KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH HAallOHANb-
Hoii sxoHomukH (Michiel, 2014: 139-157). Ha npak-
THKE 3TO 03HAYAeT CO3JaHHe yCIOBHM JJIS BBIXOJA
CTpaHbl HA MHUPOBBIC PBIHKM TOBApOB, YCIYT M Ka-
[IUTAJIO0B, PAa3BUTHE COOCTBEHHOI'O 3KCIIOPTHO-HM-
MOPTHOTO TOTEHIUANA, TPUBJICYCHUE WHBECTHIINN
Y TEXHOJIOTHH B TIPOU3BOCTBEHHYIO chepy, pean-
3aLMI0 IPOEKTOB HOBBIX TPAHCIOPTHBIX IyTEH.

MexnyHaponHoe coTpyanudectBo Kaszaxcra-
Ha Pa3BHUBAETCS 110 PAa3IUYHBIM HANPABJICHUSIM CO
crpanamu EBpornbl, Azuu, CIIIA, CHI'.

IIpuopureTHOE MECTO BO BHEUIHEH IOJIMTHKE
PK 3anumaror B3auMooTHoIIEHH ¢ Poccueii, 6a3u-
pyIoLIMecss Ha JOrOBOPHO-NIPABOBON 0a3e B cocTa-
Be 200 1OTOBOPOB U COTJIAIICHHUH, OXBATHIBAIOIINX
NpakTHUecKu Bce cdepsl aesrenbHoctH (Hobues,
2015: 300).

B nenom, Ha COBpEMEHHOM 3Tane B POCCUHCKO-
Ka3aXCTaHCKMX OTHOLICHHUSIX 0003HAYAIOTCS CIEIy-
Io1IMe HauOoJiee MepCIIeKTUBHbBIE HAIIPABJICHUS CO-
TPY/JHUYECTBA:

- B3aMMHasl TOPTOBJIS;

- HedTera3oBas, SJHepreTHUeckas cdepa;

- chepa TpaHCTIOPTA U KOMMYHUKAIHIA;

- KyJlbTypHO-TyMaHuTapHas cepa;

- cdepa 0€30MacHOCTH.

AKTHUBHBIM YYaCTHUKOM BHEIIHETOPTOBOU Je-
aresibHOCTH ¢ KazaxcTaHoM SIBISIETCSl POCCHICKO-
Ka3axCTaHCKas NPUIPaHUYHAsl 30HA, B KOTOPOH
neiicteyer Oosnee 300 COBMECTHBIX NpeNIpUsTHIA
(«Kazpocxpom», «Kokcoxum», aBTOMOOMIIBHBIN
KOMITIeKC Ha 0aze YpamAza m ap.) (Hopumaca,
2015: undp.org/content/unct/kazakhstan).

B cdepe Tpancmopra m KOMMyHUKaIMK 00a To-
CyJapcTBa IPEICTABIISIIOT APYT AJs Ipyra cTpare-
ruyecKkoe 3HaueHue. HayaeHbl Takke MOCTaBKU
Ipy30BOH aBTOMOOMIIBHON TEXHUKH, COOpaHHOI Ha
Ka3aXxCTaHCKOM IMPEIIPUSITHH.

Haumnas c¢ 2003 roma, I[IpaButensctBo PD
BBIJICNISICT KBOTY AJisl Tpaxkaan Kaszaxcrana Ha o0-
ydeHHue 3a c4eT Orojpkera B By3ax Poccun mo HeoO-
XOJMMBIM JJISl Ka3aXCTaHCKOW IKOHOMHUKHU CIICIH-
anpHocTsM (IIpodmins Kazaxcrana Ha caiite OOH,
2015: /data.un.org/CountryProfile).

binaronaps peanuzanuu B PK MHOrosnernen ro-
CyJapCTBEHHOW MPOrpaMMBbI MOJATOTOBKH KaJIpOBO-
ro pesepna «bouaiaky, €XerolHo 3 THICSYU MOJIO-
JIBIX CTUIIEHMATOB BBIE3KAIOT 3@ TPAHHUILY C IEJIBIO

ISSN 1563-0285

oJTy4eHus: 00pa30BaHUs B MPU3HAHHBIX MEXTyHa-
POAHBIX YHUBEPCUTETAX.

B Kazaxcrane B 2010 r. Haganm cBoio peanmsa-
nuto npoekt «HazapOaes-YHuBepcuTeT, CO3/IaH-
HbIU ¢ ipuBJiedeHueM Beaymux By30B CIIA u EC,
B UX YHCJIE — Y HUBEPCUTETCKUN KOJIeIK JIOHA0HA,
Menununckas mkona ['apBapackoro yHUBEpcHUTe-
Ta, YHuBepcurer [leHcHimpBaHMHM, ITKOJIAa OM3HEcCa
rokckoro YHuBepcurera, YHusepcuter Kapreru
Meinon, YHuBepcurer BuckoHCuH-M3aucoH.

Jduckyccust

AHanu3upys TPyAbl MOJUTOJIOTOB KacaTeabHO
nozunuu PK Ha MUPOBOI apeHe U NPUOPUTETOB B
MEXIyHApOIHOM COTPYAHUYECTBE PECIYyOJINKH,
COTJIaCUMCS C UX MHEHHEM O TOM, YTO BO BHEIIIHEH
nonutuke Ka3zaxcrana ocoboe MECTO OTBOJIUTCS
COTpyAHHUYECTBY ¢ EBpocOr030M, 3aHHMAaOINUM
JTUANPYIONINE TO3WIHMA B MHUPOBOW TOJHUTHKE H
skoHomuke (Political Risk Analysis, 2015: ka-
zakhstan/political-risk). JIBycTopoHHHE OTHOIIE-
Hus Mexay EC u PK onpenenensl B cienyromux
nokyMenrtax: Cornamenue o [lapraepctBe u Co-
tpynuaudectBe (1999); MemopaHayM 0 B3aUMOIIO-
HUMaHWW TI0 COTPYJIHUYECTBY B 0OJIACTH SHEPTHH
(2006); Memopanaym O B3aUMOIIOHUMAHHH IO
COTpYOHHUYECTBY B obOsactu Tpancmnopra (2009),
«CTpareruss HOBOTO TapTHEPCTBA Ha TEPUOA A0
2013 r.»

Kazaxcran — nepseiii naptaep EC cpenu Beex
ctpan CHI', 3axmounBminii B 2015 rogy Corua-
IIEHHE O PACHIMPEHHOM MapTHEPCTBE U COTPYIHU-
yectBe ¢ EC, 3amenuBiiee npexnee CornameHue
1999 rona. IIpunsTue Ha3BaHHOTO JOKYMEHTa CTa-
JI0 OCHOBOH JIJIsi HOBOTO U OoJiee Kpenkoro (yH/a-
MeHTa g oTHoweHui mexay EC u Kazaxcranom
(Roger, 2015: 57).

B 2016 roxy Kazaxcran BnepBbie BOIIET B CO-
ctaB 50 cTtpan ¢ HanboJee MHHOBALIMOHHOM 3KOHO-
mukoit Bloomberg Innovation Index, a B 2017 roxy
MOIHSIJICS B HEM Ha 2 mo3unmu — 10 48 mecra. Peii-
TUHT CTPOUTCS C yUETOM CEMU MOKa3aTesel: 3aTpa-
bl HAa HUP, npon3BoIUTEILHOCTD, KOJIUYECTBO BbI-
COKOTEXHOJIOTUYHBIX KOMITAaHUM, OXBAaT HACEIEeHUs
BBICIIMM OOpa3oBaHHMEM, JOOaBICHHAs CTOMMOCTBH
TOBAapOB, YHCJIO PETHCTPUPYEMBIX IMaTEHTOB M KO-
JIMYECTBO UCCIEN0BATENEH.

Pecnybnuka Kaszaxcran 3akiroumna JABYCTO-
POHHHE COTJIAIIEHUsI O COTpyAHHYecTBe ¢ |'epma-
Huel, BemukoOpuranuei, @pannwmeii, [lompmiei,
Wcnanwueit, I'pennent, Typrueit u bonrapueii. Bee
9TH COTJIAIIEHUsS IPEeIyCMAaTPUBAIOT IPOBEICHIE
COBMECTHBIX HCCIIEJJOBaHHI, OOMEH CTYACHTaMU U
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MIPEToAaBaTeIsIMA, COBMECTHOE y4acTHE B pamMod-
HbIX Tiporpammax EC.

Kpome Espomsr n CILA, Pecny6muka Ka-
3aXCTaH HaMEpeHa YKPeIUISATh a3HMaTCKH BEKTOD
BHemHel momuTuky (Rywkin, 2011: 222-229).

Haunbonee mnepcrieKTUBHBIM BHIUTCS COTPY/I-
HudectBo Mexay Kasaxcranom u Kuraiickoit Ha-
ponHoif Pecrrybmukoif, Tak Kak B paMKax MHHOBA-
LUOHHOTO TapTHEPCTBA YK€ 3alylICHbl B padoTy
MacIITa0HbIE Ka3aXCTaHCKO-KUTAWCKHE MPOEKTHI
cTpouTesbcTBa Ha Teppuropun Kazaxcrana. Ilpe-
suneHt Kazaxcrana H.HazapOaeB B xo1e Opudun-
ra o uroraM Bu3utra B KHP B 2016 rongy 3asBun
0 TJIAHUPOBAHUU CTPOUTENHCTBA 51 COBMECTHOIO
MIPeNNpUATHS, 2 U3 KOTOPBIX YKe ocTpoeHbl. OauH
13 HUX — 3aBOJ [0 KPYMHOY3JI0BOI cOOpKe THOpua-
HBIX M TIOJIHOCTBIO JJIEKTPUYECKHX aBTOMOOWIICH
JAC. CroumMoCTh COBMECTHOTO Ka3aXCTaHCKO-KH-
TalCKOro MpOEKTa COCTaBIsIET 2,3 MIIPJ. AOJUIapOB
CHIA, nmaptHépaMH OT KHUTAHCKOH CTOPOHBI BBI-
crynator China Metallurgical Group Corporation,
China Machinery Engineering Corporation u AVIC
corporation (Nazarbayev, 2015: kazakhstans-inter-
nal-politics/).

Jlunep Kazaxcrana Taxke BBICTYIWI C Uieei 00
skcropTe B Knutail mpupoaHBIX 00TaTcTB IS MPO-
M3BOJICTBA CaMOJIETOB. Peanu3anys JaHHOTO POEK-
Ta obecrieunt coznanue 1100 HOBBIX pabOYHMX MECT.
(TaxwukoBa, 2016: 59-62). IlpousBoacTBo Oyzaer

OCYIIECTBISATHCS IO HMHHOBALIMOHHBIM, HHU3KO03a-
TPaTHBIM W DKOJIOTHYECKH YHUCTBIM TEXHOJOTHSIM C
WU3TOTOBJIEHUEM MPOAYKIUU C BBHICOKOM no0aBIIeH-
HOM CTOMMOCTEIO.

3akjoueHmne

3a mocnennue roasl B PecryOonmke Kazaxcran
ObUIH C/IeJIaHbl OIPE/CIICHHBIC IIarkd B HalpaBJie-
HUU UHTETPAllUU HayKH, 00pa30BaHUs U MTPOU3BOJI-
CTBA, 4TO JOJDKHO CTaTh OJHWM M3 OCHOBHBIX (hak-
TOPOB Pa3BUTHUS 00OIIECTBA, 00ECIIEYSHUS] BEICOKOH
KOHKYPEHTOCITIOCOOHOCTH HAIMOHAIBHON BBICIICH
IIKOJIBI B YCJOBHUSX TJIOOATHM3AINH, TTPOIBHUKCHUS
CTpaHbl HAa MEXKyHAPOAHOM PBIHKE TPY/la U HOBEH-
IIUX TEXHOJIOTUM, a TaKKe CPEICTBOM YCHEIIHON
peanu3anuyu HOBOW SKOHOMMYECKON CTpaTeruu ro-
cynapcra «Hypisl xKom».

BasxHbIM MOMEHTOM SIBJISICTCS PUBJICUCHUE UC-
ciemoBaTesneil ¢ MUPOBOTO aKaJIeMUYECKOT0 PhIHKA,
HalrrpaBJICHUEC I/IHBeCTI/IHI/Iﬁ Ha pa3BUTUC MEXKAYyHa-
POIHOTO COTPYJHUYECTBA B HAYYHO-TEXHHUUECKOU
cthepe By30B, Ha MPOTPAMMBI TIPEITIO1aBATEIbCKUX
CTYACHYECKUX HAyYHO-00pa3oBaTelbHBIX 0OMEHOB
(Witt, 2016: witt/kazakhstans-presidential). TToBsI-
LIEHHAs AUIuIoMaTuueckas akTuBHOCTh PK Ha Beex
YPOBHSX MO3BOJIMIIA YKPEIUTH aBTOPUTET TOCYIap-
CTBa M 00€CIIEYNTh IKOHOMHYECKOE PAa3BUTHUE CTPa-
HBI U €€ BHYTPUIIOIUTHYECKON CTaOUILHOCTH.
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This paper discusses what human rights are and how human rights changed after World War 1.
Author tried giving a legal determination of human rights. Also the paper considers evolution of de-
velopment of human rights. In this document argues that under the domestic law, the protection of
fundamental individual rights is guaranteed in the State Constitution or relevant legal documents. In this
aspect, the protection is more related to the sovereign power of the State. The purpose of this protection
is to confirm inalienable and legally enforceable rights against the State interference and the abuse of the
power possessed by the government.

Author in the research considered UN Charter, The Universal Declaration of Human Rights, and
Will of the State as Basis for Protection of Human Rights shows how domestic law and international
treaties connected with each other in the field of human rights. Author claims that organs and special-
ized agencies related to human rights should therefore further enhance the coordination of their activities
based on the consistent and objective application of international human rights instruments. Implemen-
tation of International human rights treaties, which is ratified by the State should be be monitored by the
monitoring bodies concerned.

Key words: Human Rights, International Law, State Sovereignty, Interference, Domestic law.

Bour OH-bop

XaAbIKAPAABIK, KYKbIK, Ka(heAPACbIHbIH AOLEHTI, 3aH MekTe6i, XapOuH TEXHOAOTUSI UHCTUTYTbI,
Kbitarn, XapbuH k., e-mail: paulwong318@hotmail.com, TeA.: 86-158-46506148

AAaM KYKbIKTapbl, MEMAEKETTIK TOYEACI3AIK XKaHe apaAacy:
LLIapT KYKbIFbl XXYyHeciHAeri Herisri KoHuenums

ATaAFaH >KYMbICTA apaM KYKbIFbl MOCEAeCi MeH OHbIH EkiHwi AyHuesxky3iaik CofbliCTaH KeniHri
e3repici kepceTineai. ABTOp aAam KyKbIKTapbiHa 3aHAbI TYPAE aHbikTama 6epyre Tbipbicaabl. CoHAQM-
aK, MaKaAaAd aAaM  KYKbIKTapbiHbIH, 3BOAIOUMSIAbIK, AaMybl KapacCTbipblAaAbl. ATaAFaH Ky>kaTTa
AAAMHbIH HETi3ri KYKbIKTapblH KamTamacbi3 eTy KOHCTUTYLMSIMEH >KoHe e3re Ae 3aHAbl Ky>KaTTapMeH
KamTamacbI3 eTeTiHAr 6aca anTbiraabl. OCbl TyCTaH aAFaHAQ KYKbIKTbIK, TYPFbIAQH KOPFay MEMAEKET
TOyeACi3airimeH TikeAein 6aiAaHbICTbl. ByA KYKbIKTbIK, KOPFayAbIH HEri3ri MakcaTbl MEMAEKET aTblHaH
YKIMETTIH aAaMHbIH aXkblpamMac 3aHAbl KYKbIFbIH MalAaAaHy MeH KOpFayAa apaAacraybiH KeHe 63
OKIAETTIAIrH acbipa nanaasaHbaybiH Kasaraay.

ABTOp 63 3epTTeyiHae bipikkeH YATTap YibiMbIHbIH 2KapFbICbiH, AAaM KYKbIKTapbl TYpPaAbl XKaAmMblFa
OopTaK AeKAapauusiHbl, Apaam KYKbIKTapblH KOpPFayAaFbl MEMAEKETTIH epKi TYypaAbl XaAblKapaAblk,
ADPEXKEAETI KY>KaTTapAbl MaliAaAaHy apKblAbl aAaM KYKbIKTapbiH KOPFay MEH KaMTachi3 eTyA€ YATThIK,
3aHAAP MEH MEMAEKETIeH pacCTaAFaH XaAbIKapaAblK, Ky>KaTTapAblH ©3apa 0aiAaHbICbiH KOpPCETEeAi.
ABTOpPAbIH MaibIMAAYbIHLLIA, aAaM KYKbIKTapbiH KOpFayFa OafblTTaAFaH apHarbl MEKeMeAep MeH
YMbIMAGP aAaM KYKbIKTapbl TYPaAbl XaAbIKaPaAbIK, Ky>KaTTapAblH 0ObeKTUBTI KOAAAHbBIAYbI MEH >KYMEAI
>KYMbIC >KacayblHa epeKlie Ha3ap ayAapbin, e3apa GaiAaHbICTapbIH HbIFANTybl TUIC. AAAM KYKbIKTapbl
TYPaAbl MylLe MEMAEKETNEH paTU(dUKALMIAAQHFAH XaAbIKAPAAbIK, KY>KaTTapAblH OPbIHAAAYbIH apHaribl
KaAaraAayllibl opraHAapMeH GakbiAaHybl THIC.

Ty#HiH ce3aep: apaM KYKbIKTapbl, XaAbIKapaAblK, KYKbIK, MEMAEKET TOYEACI3AIr, apaAacy, YATTbIK,
3aH,
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lNpaBa yeAoBeka, rOCyAAPCTBEHHbIM CyBepeHUTeT U BMeLLaTeAbCTBO:
OcHoBHasl KoHUenuus B cucteme AOroBopHOro npasa

B 3ToM pabote paccMaTpuBalOTCS BOMPOCHI MPAB YEAOBEKA M U3MEHeHWe MpaB YeAoBeKa MOoCAe
BTopoit MMpoBOI1 BOMHBI. ABTOP MOMbITAACS AATh OPUAMYECKOE OMNPeAEAeHe NMpaBam YeAoBeka. TakxKe
B CTaTbe PacCMaTpMBAETCs 3BOAIOLMS PAa3BUTUS MpaB uYeAOBeKa. B AaHHOM AOKyMeHTe roBOpUTCS,
UTO COrAQCHO BHYTPEHHEMYy 3aKOHOAATEAbCTBY 3allMTa OCHOBHbIX MpPaB AMYHOCTM TapaHTUpyeTCs
B KOHCTUTYUMM MAM COOTBETCTBYIOUIMX MPABOBbIX AOKyMeHTax. B 3Tom acnekrte 3auwmrta 6oAblie
CBsI3aHa C CyBepEeHHOM BAACTbIO rocyAapcCTBa. LleAab 3TOM 3amTbl COCTOUT B TOM, UTOObI MOATBEPAMTH
HEeOTbEMAEMbIE U IOPUAMYECKM 3aKperAeHHble MpaBa MPOTMB BMELLATEAbCTBA TOCYAAQpCTBA U
3A0YNOTPEOAEHUS BAACTBIO, KOTOPbIMU 0OAAAAET MPABUTEALCTBO.

ABTOp B MCCAEAOBaHMM pacCMaTpuMBaA TakMe MeXXAYHAapOAHble AOKyMeHTbl, kak Yctas OOH,
Bceobuas Aekaapaums npas yeaoBeka M BoAs rocyaapcTBa Kak OCHOBA 3alMThbl MPaB YeAOBeKa, 1
NMoKa3bIBaEeT, Kak BHYTPUrOCYAAPCTBEHHOE MPaBO M MEXXAYHAPOAHbIE AOrOBOPbI CBSI3aHbI APYT C APYTOM
B 006AacTM obecrieyeHus MnpaeB YeAoBeka. ABTOP YTBEPXKAAET, UTO OpraHbl 1 CreuuaAM3npoBaHHble
YUPEXAEHUS, CBSI3aHHbIE C MpaBaMM YEAOBEKA, AOAXHbI, TakMm 0Opasom, euie 6Goaee yKpenuTb
KOOPAMHALMIO CBOEM AESITEAbHOCTM Ha OCHOBE MOCAEAOBATEALHOrO M OOGBEKTUBHOIO MPUMEHEHMS
MEXAYHApOAHbBIX AOKYMEHTOB MO MpaBaM YeAoBeKa. MCroAHEHMe MeXAYHApOAHbIX AOrOBOPOB MO
npaBam YeAOBEKa, KOTOPble PaTUULIMPOBaHbI FOCY AQPCTBOM-YUYaCTHUMKOM, AOAYKHbI KOHTPOAMPOBATHCS
COOTBETCTBYIOLUMM KOHTPOAMPYIOLLMMM OpraHamu.

KAroueBble cAoBa: NMpaBa 4YeAOBeKa, MeXXAYHapOAHOe TMpaBo, rOCyAapCTBEHHbIVI CyBEPEHUTET,

BMeELLIAaTeAbCTBO, HaUMOHAAbHbIM 3aKOH.

Introduction

Before the Second World War Il is not likely to
think that international law is able to interfere with
the relations between States and their citizens since
traditionally States were the primary subjects in
international law governing relations among States.
The emergency of international protection of human
rights allows individuals to have certain degree of
role-playing under international law (Higgins, 1985:
476-494.). Nowadays, respect for fundamental
human rights has entered into a new generation
and this is changing the international legal order; it
practically reflects in the enhancement of the legal
status of human rights. The human rights issue of
a nation, by its nature, appears to be a domestic
affair within the domestic legal order of a nation.
In the process of the development of protection of
fundamental rights, the protection of the human
rights has become a part of international law. This
fundamental change challenges the traditional role
of the State sovereignty.

Many States, nonetheless, are of the view that
the treatment of their own nationals is an internal
matter and reject the abuse of allegation of violation
of «human rights» on the ground that it is an
unjustified form of intervention. This is probably
because traditionally international law only
governs relations between sovereign States while
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the relations of State and individuals are governed
under domestic law. After the Second World War,
international law began to consider including
individual as a subject of international law. In this
regard, the State sovereignty may have been more or
less affected after the emergency of the international
protection of human rights. The confusing issue
is whether the State sovereignty will, thus, be
restricted. The question especially is related to the
legal status of human rights and of State sovereignty
in the framework of international legal order. This
article tries to analyze the legal relationship between
the human rights and the State sovereignty.

Methodology

A conceptual framework that helps in identifying
indicators for use in human rights assessments has to
be backed by an effective methodological approach
so as to populate those indicators with the required
data. Thus, this article tries to give a definition
about human rights and tries to analyze the legal
relationship between the human rights and the
State sovereignty. It is worth that philosophical and
sociological dimensions, as well as trans-disciplinary
analysis of this issue, however, are beyond my
exploration. An analyses of the extensive legislation
and conventions from this field, will allow us to
understand the developments that have occurred
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and how international jurisdiction understand
the relationship between human rights and State
Sovereignty. When examining specific human right
in the context of domestic law and international
are confronted with situations of potential norm
conflict. Our analyses will show how the domestic
law and international law act harmoniously, whether
they help fill in the gaps of each other, or whether
one field of law has priority over the other.

Main body

The General Legal Concept of Human Rights

When entering into discussion of the human,
rights, the first question we are facing is the definition
of the term «human rights» (Macklem, 1985: 501-
513.) however, the term «human rights» seems to
have no fixed content. It is difficult to precisely
perceive what the «rights» should be.

On the constitutional law level, according to
the Western European constitutional tradition and
the movement of constitutionalism, human rights
could be described as liberal fundamental rights and
freedoms against State (Nowak.: 2003. 14-15.). It
extends also to social and economic rights. On the
other hand, developing States emphasize more on
economic development rather than on individual
freedoms due to the fact that the poverty is the
primary issue has to be resolved. Religion States,
such as Islamic States, are of the different view in
the explanation of freedom of religion and equality
of men and women (Farrag, 1990: 133-134.). The
diversity of views in the explanation of the meaning
of human rights makes it difficult to have a global
accepted definition of «human rights». One may
agree that the nature and contents of human rights
varies from State to State; and we are unable to
predicate what it should be contained.

It has been accepted that the evolution of human
rights can be classified into there «generations»
(or three dimensions) (Malanczuk, 1997: 210.):
1.) Freedoms of individuals, emphasizing on the
civil rights of individual against State interference;
2.) Social rights claiming welfare benefits from
State, such as the right to work and education;
3.) the right to self-determination and the right to
development could be seen as the third generation
of human rights, but its contents are entirely unclear.
Human rights contain many aspects in regard with
the fundamental rights of a human being such as
political rights, social rights, economic rights,
cultural rights, but the enforcement of the protection
of the human rights is to a large degree depended
upon the State’s implementation that they are

recognized by the State and can be applied in the
national court. More precisely, human rights do not
have an absolute definition applying to all States
but the standardization of which has been made
by the UN in the «international bill of rights» (the
Universal Declaration of Human Rights, the I[CC PR
and the ICESCR) (Bayefsky, 2001: 68-73).

Under the domestic law, the protection of
fundamental individual rights is guaranteed in the
State Constitution or relevant legal documents. In
this aspect, the protection is more related to the
sovereign power of the State. The purpose of this
protection is to confirm inalienable and legally
enforceable rights against the State interference and
the abuse of the power possessed by the government.

Human Rights and the United Nation Charter

A) Promoting and Encouraging Respect for
Human Rights

One of basic questions in regard with the legal
status of human rights is that where the «rights» are
delivered from? One may agree that the UN Charter
has a great contribution to the development of human
rights. Has the State sovereignty been limited under
the UN Charter? Does the UN Charter bestow any
«international» rights for individuals?

The term «fundamental human rights» has been
mentioned in the preamble of the UN Charter, which
states: «... to save succeeding generations from the
scourge of war, which twice in our lifetime has
brought untold sorrow to mankind, and to reaffirm
faith in fundamental human rights, in the dignity
and worth of the human person, in the equal rights
of men and women and of nations large and small,
and...» Article 1 of the UN Charter confirms further
that it is one of the purposes of the United Nations
«to achieve international cooperation in solving
international problems of an economic, social,
cultural, or humanitarian character, and in promoting
and encouraging respect for human rights and for
fundamental freedoms for all without distinction
as to race, sex, language, or religion...» Moreover,
Article 13 (b) of the UN Charter states that the
General Assembly shall initiate studies and make
recommendations for the purpose of promoting
international cooperation in the economic, social,
cultural, educational, and health fields, and assisting
in the realization of human rights and fundamental
freedoms for all without distinction as to race, sex,
language, or religion. Article 55 of the UN Charter,
additionally, mentions that the United Nations shall
promote...universal respect for, and observance
of, human rights and fundamental freedoms for
all without distinction as to race, sex, language, or
religion. Significantly, the UN Charter in Article
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56 states: «All Members pledge themselves to take
joint and separate action in co-operation with the
Organization for the achievement of the purposes
set forth in Article 55». Similarly, promoting respect
for human rights and fundamental freedoms has
been remarked in Articles 62, 68, and 76.

The UN Charter has introduced the term
«human rights» in many provisions. It requires the
Member States to achieve the promotion of respect
for human rights. The legal obligations may have
been imposed by Article 56 of the UN Charter by
using the word «pledge», but there is no concrete
list of the contents of the «human rights». Clearly,
the UN does not confer any international rights of
individuals, but the benefits (Malanczuk, 1997:
212.). The vagueness of the language used in the UN
Charter in regard with the human rights implies at
least flowing aspects:

1) The term «human rights» is a general concept
which cannot be identified.

2) The contents of the «human rights» left in the
discretion of Member States.

3) The UN Charter merely imposes on the State
the obligation to «promote and respect for» human
rights, but it does not bestow any «international»
rights to individuals or groups.

4) Promoting human rights is based on the
respect for State sovereignty; this is particularly
reflected in the principle of the non-interference
embodied in Article 2(7) of the UN Charter.

The UN Charter merely mentions the promotion
of human rights rather than the protection. It was
so drafted because it considers that the measures
protecting human rights need the consent of State;
and interference, with national sovereignty is
inadmissible (Nowak:2003, 23.).

The Universal Declaration of Human Rights

The Universal Declaration of Human Rights
probably is the concrete list of the human rights that
the UN Charter promotes». It contains mainly two
categories of rights: 1.) civil and political rights;
2.) economic, social and cultural rights. The legal
status of the Declaration is an UN resolution, which
indeed, by its nature strictly speaking, does not have
legal binding force to the Member States. However,
it can be regarded as authoritative interpretation of
the term «human rights» in the UN Charter and,
therefore, has function of indirect influence to the
development of international human rights law.

The Universal Declaration of Human Rights
can be regarded as milestone in the process of the
standardization of human rights. In the preamble
of the resolution, it states (Donnelly, 2004: 1-28)
«The General Assembly, Proclaims this Universal
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Declaration of Human Rights as a common standard
of achievement for all peoples and all nations, to the
end that every individual and every organ of society,
keeping this Declaration constantly in mind, shall
strive by teaching and education to promote respect
for these rights and freedoms and by progressive
measures, national and international, to secure their
universal and effective recognition and observance,
both among the peoples of Member Slates themselves
and among the peoples of territories under their
jurisdiction» (Koskenniemi, 1991: 397-410 ).

The wording «to promote respect for these
rights and freedoms and by progressive measures»
implies that the Declaration is a mere statement of
ideal which could be seen as a recommendation
to the Member State to promote respect for these
rights and freedoms and that this obligation is not
immediately. The Declaration could be recognized
nowadays as the «standard» of human rights. Partly
contents of the Declaration, such as the prohibition
of torture and slavery, have become customary
international law binding all States (Novak: 2003,
76.). Although the contents of the Declaration have
been cited in the constitutions of many States, it
is still debatable that the Declaration as a whole
has obtained a status of customary international
law. The consent of the State remains the primary
decisive factor to decide whether or not to refer to
the Declaration in the national constitution.

The Will of the State as Basis for Protection of
Human Rights

The ICCPR and the CESCR can be said as
transformational ~document which transforms
the rights declared in the Universal Declaration
of Human Rights into legal binding rights. The
development of Human Rights enters into an era of
protection and implementation.

The covenants, however, are not compulsory
documents which indeed are opened for signature
based on the will of the State. In other words, State
grants international bodies or organizations to
monitor their compliance with these international
treaties. In the ICCPR, the only enforcement
mechanism under Article 40 is a reporting system
requiring State parties to submit periodically
State report (every five year) to a Human Rights
Committee. Article 41 of the ICCPR further arranges
an optional procedure to allow State party to initiate
complaints of violation of human rights against
another State party. The effectiveness of the inter-
State complaint system, without any doubt, relies on
the discretion of State parties. Since it is based on
a cooperation and communicational approach, the
inter-State complaint system is week and ineffective.
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In the ICESCR, neither the inter-State
complaint system, nor the individual petitions
procedure has been provided for; only the reporting
system is required. It should be noted that the
rights in this Covenant do not represent to have
absolutely and directly binding force to the State
parties (O’Flaherty, 2002: 47.); it may requires
transformation into domestic law if the international
law is not direct legal source applied in the national
court. For example, Germany is one of the States in
its constitution regulates that the international treaty
that Germany ratified has direct binding force in the
courts; while the United Kingdom, on the contrary,
insists on a domestic incorporation so as to be applied
in the national courts. This explains that these two
Human Rights Covenants arc not inconstant with the
principle of sovereignty, it merely requires in Article
2 of the ICESCR the State party to «to take steps
...to the maximum of its available resources, with a
view to achieving progressively the full realization
of the rights recognized in the present Covenant by
all appropriate means, including particularly the
adoption of legislative measures».

Therefore, it is clear that, under the both
Covenants, the principle of sovereignty is the
prerequisite in promoting respect for human
rights. International human rights treaties in
general with binding force to the States parties are
based on the will of the State which in fact is the
approval of the State party to be monitored by the
monitoring bodies concerned. From this point of
view, the effectiveness of the enforcement and the
implementation of the human rights treaties are
therefore very depend upon the self-determination
of the State on voluntary basis. It is also the initial
idea that the term «human rights» in general may
not be abused to infringe the State sovereignty. This
particularly reflects in the entitlement of the State
parties in the consideration of making reservations,
declarations and interpretative statements at the time
of signature, accession or ratification (Best, 1995:
775-799). Indeed, a large extent of reservations is
made in the major human rights treaties.

Briefly, the term «human rightsy is still an on-
going notion; it does not enjoy a legal status of
supremacy overriding the principle of sovereignty
except some universally accepted rights which have
become customary international law or a rule of jus
cogens. This part will be clarified later below.

Sovereignty V.S. Human Rights?

It is true that the main purpose of the UN
is to maintain international peace and security.
Human rights issue, however, in the evolution of
the State practice, has become significant factor in

the maintenance of international peace. It affects
no only the inter-State political relations, but also
international legal order. Human rights may haven
been abused by some States as a tool to intervene
internal affairs of another State (UN Document,
1993). Therefore, it raises a question as to whether
«human rights» belongs to internal affairs or it
should be an international concern governed under
international law. As has been explored above, there
is no universally accepted consensus on the contents
and implementations of «human rights». The legal
obligations imposed to States by the UN Charter or
international human rights treaties are indeed based
on the goodwill of the State «to promote respect for
human rights». Treaty-law basis remains the main
source of the protection of human rights. Most of the
State would like to interpret that human rights arc
the internal matter of a State and insist on principle
of non-interference embodied in Article 2(7) of the
UN Charter. It states: «Nothing contained in the
present Charter shall authorize the United Nations
to intervene in matters which are essentially within
the domestic jurisdiction of any state or shall require
the Members to submit such matters to settlement
under the present Charter; but this principle shall not
prejudice the application of enforcement measures
under Chapter VII».

Discussion

Thereisaview thatinternational law only protects
the «people’s sovereignty» but not the «sovereign
sovereignty», arguing that the government violates
the wishes of the people would not be protected
under sovereign’s domain reserve (Reisman, 1990:
866-876.). It happens often in the State practice
that a third State criticize human rights situation
of another State. This leads to a confusion of the
justification of the application of human rights. Thus,
on the basis that international society is constructed
by sovereign States as a whole, it would be more
meaningful to ask the justification of the inference
itself rather than the legality of the violation of the
human rights on the other hand. More precisely, the
uncertainty lays on the international entitlement to
a third State to initiate allocation of human rights
violation against another State. In other words,
the debatable question is whether «human rights»
are the «matters which are essentially within the
domestic jurisdiction of any state» in the sense of
Article 2(7) of the UN Charter. It must be recognized
the fact that most of the human rights protection is
based on the will of the State on the treaty-basis;
in this sense there is no «world constitution». On
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that ground, it is conceivable to believe that at least
in the contemporary international law, «human
rights» could be seen as internal matters within the
jurisdiction of a State unless the State violate serious
fundamental human rights such as the prohibition
of torture, racial discrimination or genocide, which
have been regarded as obligation erga omnes and
is non-derogable even under «state of emergency»
(Sunga, 1992: 59). Individuals or officers who
directly involve this kind of serious violation against
humanity may not invoke any ground to deny their
crimes. In other worlds, violation against these
rights can be regarded as «international crime»
(Mt’illerson, 2001: 357-369).

From this point of view, principally a third State
is not entitled under international law to interfere
with internal matters of another State. Even in the
case of domestic violation of human rights, the
violation itself should have become «international
concern» as a threat to the peace and the security
of the international society in which international
law applies. When international law applies, it still
needs a collective action taken by international
society (e.g. the Security Council of the UN) or by
a treaty monitoring organization, to which the State
concerned has participated in, to stop the violation
(Popovski). One-sided responds or actions taken
by the third State may fall into the suspicion of the
infringement of the principle of non-interference.
Human rights are not without limitations. States
are free to decide the extent of the restriction of
the human rights as far as it is permissible under
general international law (Nowak, 2003: 59.). There
are only few human rights such as the prohibition
of torture or slavery can be considered as absolute
human rights (Article 2 (2) of the Substantive
Provisions of the Convention against Torture and
Other Cruel. Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment states: «No exceptional circumstances
whatsoever, whether a state of war or a threat of
war. internal political in stability or any other public
emergency, may be invoked as a justification of
torture». (Article 2(2) of the Substantive Provisions
of the Convention against Torture and Other Cruel).
Prima facie, in certain degree there is a destination
between the «international crime» and «human
rights». However, the application of the international
human rights has been interpreted into a broad
sense. A precise destination becomes difficult. In
other words, human rights in general can only have
relative validity; it implies that under contemporary
international law the interference with human rights
issues of any other State could be seen as unjustified
(Nowak: 57.).
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However, if a State has ratified an international
human rights treaty, it should be admitted that the
State, by its consent to be monitored under the
protecting procedure created by the treaty, has the
obligation to implement the treaty provisions into
domestic law. In this regard, invoking the principle
of non-interference would become a denial to the
treaty obligation and treaty rules if the violation
of human rights is within the regime of the treaty
obligations. The core of the issue here is the «treaty-
obligation» which restricts the State’s freedom of
action and limits the exercise of its sovereignty/ ¢
rather than «human rights».

Results

The principle of sovereignty is a part of
fundamental principles of general international law;
it protects practically the self-determination of the
State in the external and internal affairs. Internal
affairs are for example the political, constitutional,
cultural and social-economic systems within the
jurisdiction of the State. «Human rights issue
could be considered as interference with internal
affairs in the sense of Article 2(7). The exception
of Article 2(7) is that if the violation of the human
rights has led to a there at to the international peace
and security, then this could not simply be seen as
internal affairs. This denotes that the protection
of human rights principally remains the domestic
affairs (but no longer exclusively and absolutely»
(Steinberger: 1987, 500-521); it may also lead to
international concern if there is a serious violation
against humanity caused a threat to international
peace. The question is: who is of competence to
determine whether there is a violation as such?
Article 39 of the UN Charter states: «The Security
Council shall determine the existence of any threat
to the peace, breach of the peace, or act of aggression
and shall make recommendations, or decide what
measures shall be taken in accordance with Articles
41 and 42, to maintain or restore international peace
and security». Obviously, this whole responding
mechanism is built on a collective basis. Article
40 of the UN state further: «In order to prevent an
aggravation of the situation, the Security Council
may, before making the recommendations or
deciding upon the measures provided for in Article
39, call upon the parties concerned to comply with
such provisional measures as it deems necessary
or desirable (The United Nations, 2010.). Such
provisional measures shall be without prejudice
to the rights, claims, or position of the parties
concerned. The Security Council shall duly take

International relations and international law journal. Ne3 (79). 2017 55



Human Rights, State Sovereignty and Interference: The Basic Conception under Treaty Law System

account of failure to comply with such provisional
measures» (Soren, 2001: 533-559).

The use of force is the last resort if'it is considered
necessary by the Security Council of the UN. Article
41 of the UN Charter adds: «The Security Council
may decide what measures not involving the use of
armed force are to be employed to give effect to its
decisions, and it may call upon the Members of the
United Nations to apply such measures. These may
include complete or partial interruption of economic
relations and of rail, sea, air, postal, telegraphic,
radio, and other means of communication, and
the severance of diplomatic relations». Article 42
of the UN Charter goes on: «Should the Security
Council consider that measures provided for in
Article 41 would be inadequate or have proved to
be inadequate, it may take such action by air, sea,
or land forces as may be necessary to maintain or
restore international peace and security. Such action
may include demonstrations, blockade, and other
operations by air, sea, or land forces of Members
of the United Nations» (A Basic Handbook for UN
Staft, 2005).

The systematic and serious violation of human
rights may cause political tension in a region and
probably result in an armed conflict. In State
practice, apartheid policy in Southern Africa in the
1960s and 1970s has been regarded as a threat to
international peace and security; and this excludes
the applicability of Article 2(7) of the UN Charter.
Without any doubt, Chapter VII of the UN Charter
is dealing with extremely serious and systematic
human rights violation (Cherif Bassiouni, 2012:
3-54). In recent years. Collective security measures
have been used in the case of Iraq/Afghanistan, East
Timor, former Yugoslavia and Somalia. However,
one-sided interventions, as announced by the
United States and the NATO in the event of 911,
have undermined the power and the function of
the Security Council in maintaining international
peace and security. This raises a question to the
effectiveness of the actions of the Security Council
in the defense of basic human rights. The power
of the determination of the Security Council in
response to the human rights protection appears to
be constructed under a «collective will», but the
enforcement of that protection by- means of use of
force would certainly leads to a doubt to the principle
of prohibition of use of force (Hoffmann, 1995:
35). The relationship between the «human rights
protection» and «the use of force» (the maintenance
of international peace) is vague; at least there is no
clear international rules governing the interventions
against the human rights violations.

Conclusion

International law is a legal order constituted by
typical subjects: States. The international human
rights treaties regardless of multilateral or bilateral
are concluded on the basis of the exercise of the
State sovereignty. The protection of human rights
in various international organizations regardless
of universal or regional, also including the United
Nations, reflects primarily the exercise of the
sovereignty on the principle of equality of State. It
implies that the consent of the State is predominated.
There is no «World State» as such under which
the State is entitled to exercise sovereignty. This,
however, does not mean that the sovereignty is
absolute. The question of absoluteness of the
sovereignty may be closer related to the philosophy
of law in regard with the validity of international
law. Thus, upholding absolute sovereignty may be a
denial to the idea of international law of mankind in
which an international society is formed.

In order to promote respect on human rights,
thus, the exercise of sovereignty may necessarily be
limited in certain way. This could happen cither by
the customary international law» or treaty law; the
former is obviously binding to all State while the
later is simply on the voluntary basis. Some contents
of human rights, through the State practice, have
become customary international law; in this case
the State sovereignty may be difficult to be used as
shield to deny the fundamental value accepted b\
almost all of the States. On the other hand, on the
treaty-basis, the voluntary participation of human
rights shows that human rights indeed is an on-going
legal concept depending largely on the capacity of a
State party in its internal legal, social and economic
developments under which the human rights are
effectively protected. Thus, the State sovereignty
may only be restricted in the way that the provisions
of the treaty provided for.

In fact, until nowadays, the international human
rights treaties do not impose strict obligation on
the State parties on the ground of diversity of the
value of human rights according to religions,
ethnics and cultural difference. The third State’s
allegation of the violation of human rights in
another State without the above mentioned two
basis may constitute a breach to the principle of non-
interference laid down in the UN Charter. Therefore,
unilateral taking-action by respond to the human
rights is unjustified under general international
law and should be condemned; the mechanism of
the collective security and sanctions as embodied
in the Chapter VII may not be ignored. In short, an
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effective international protection of the human rights
needs the enhancement of international cooperation
and coordination on the basis of respecting Sate
sovereignty and the principle of peaceful and
friendly relations among nations and inconsistent
with the contents of the human rights treaties.

At last, a meaningful statement in a declaration
is cited here as a final summary of this article.
Paragraph 4 of the Vienna Declaration and
Programme of Action 1993(a World conference
on Human Rights organized by the United Nations
states: «The promotion and protection of all human

rights and fundamental freedoms must be considered
as a priority objective of the United Nations in
accordance with its purposes and principles, in
particular the purpose of international cooperation.
In the framework of these purposes and principles,
the promotion and protection of all human rights is a
legitimate concern of the international community».
The organs and specialized agencies related to
human rights should therefore further enhance
the coordination of their activities based on the
consistent and objective application of international
human rights instruments.
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ANLUEHUE TPAXXAAHCTBA KA3SAXCTAHA U
bE3BOIMACHOCTDb, MPOBAEMbI NMTPABOBOI'O XAPAKTEPA

[peAMETOM M3yUYeHMs B HACTOSLLIEN CTaTbe ABASIETCS MPOOAEMA AMLLEHNS FPAXKAAHCTBA KaK Mepbl
Mo NpeAOTBPaLLEHUIO TEPPOPM3MA M MHOMO TIXKKOrO BPeAQ KM3HEHHO Ba>KHbIM MHTepecam KasaxcTaHa
M3-32 YCUAMBAIOLLECS TEPPOPUCTUUECKON YIPO3bl B COBPEMEHHbIX YCAOBUSIX Pa3BUTUS YEAOBEYECTBA.
ABTOp yKa3sbIBaeT, 4To BHeceHue B KoHCTUTyumio Pecny6ankm KasaxcTaH AOMOAHEHMS B 4aCTH AMLLEHNS
rPa>KAQHCTBA MO PELIEHUIO CYAQ 32 COBEPLLEHNE TEPPOPUCTUYUECKMX MPECTYNAEHUI U 32 NMPUUMHEHME
MHOTO TSXKKOrO BPeAA XKM3HEHHO BaXkHbIM MHTepecam Pecnybamkm KasaxcTaH HanpaBAeHO, B MEPBYIO
oyepeAb, Ha PEAAM3YEMYIO TOCYAAPCTBOM MOAMTUKY O6GecredeHmsl HaLMOHAAbHOM 6e30MacHOCTM.
MccaepoBaHME MOCTPOEHO HAa METOAOAOTMM CUCTEMHOIO aHaAM3a AMLIEHUS TpaKAAHCTBA Kak
MEpbl MO YCUAEHMIO GOpPbObI C TEPPOPUCTMUYECKON YrPO30i M C MPUYMHEHMEM CEPbE3HOro Bpeaa
JKM3HEHHbIM MHTEpecaM rocyAapcTBa. ABTOP AEAAET BbiBOA, UTO B TMOMPaBKe, BHECEHHOW B
OCHOBHOW 3aKOH CTpaHbl U B HAaLMOHAAbHOE 3aKOHOAATEABCTBO O AMLLEHUU FPAaXKAQHCTBA, 3aKperAeH
MOAXOA, KOTOPbI He MPOTUBOPEYUT MOAOXKEHUSIM MOAMYHKTA a) nyHkTa 3 ctatbm 8 KoHBeHUmMM o
cokpateHnm 6esrpaykaaHcTea 1961 roaa. Bmecre ¢ Tem aBTop yKasbiBaeT, UTO CYLIECTBYOLIAs HOpMa
HaLMOHAABHOIO 3aKOHA O AMLLIEHWM FPaXKAAQHCTBA HECET aBTOPUTAPHbIN XapakTep M3-3a ee HeYeTKOCTH
M 0ObEMHOCTM OMPEAEAEHMS, a TaKXKe M3-3a OTCYTCTBMS MPABOBbIX FapaHTUil AAS CEMbM AMLA,
AMLLEHHOIO FPa>KAAHCTBA.

B crtatbe aBTOp CCbIAAETCS HA MEXKAYHAPOAHbBIE AOKYMEHTbI M MPUBOANUT B MPUMEP 3apybeskHoe
3aKOHOAAQTEABCTBO B YaCTU AMLLEHMS TPAXXAQAHCTBA 3a MPECTYMHble AENCTBUS, B OCHOBE KOTOPbIX
AEXWUT HEAOSIAbHOCTb K T[OCYAApCTBY. YKasblBaeT Ha MMelowmecss npobeAbl B OTEYECTBEHHOM
3aKOHOAATEAbCTBE, PELIEHME KOTOPbIX MOCAYXKUT AEAY YKPENAEHUS! HALMOHAAbHOM 6e30mMacHOCTM
KasaxcraHa.

KAtoueBble cAOBa: cepbe3Hblii BpeA >KM3HEHHbIM MHTEpecaM TrOCYAQpPCTBa, HaLMOHaAbHasi
6e30MacHOCTb, TEPPOPUCTUYECKME MPECTYMNAEHUS!, MHOM TIXKKMIA BPEA XKM3HEHHO BaXKHbIM MHTEpecam
KasaxcraHa.

Samaldykov Maksut

Candidate of Law, Docent, chair «International Law» of
Department of «International Relations»
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
e-mail: maksut2009@yandex.kz, tel.: +7 701 742 4733

Deprivation of Kazakhstan citizenship and security, legal problems

The subject of the study in this article is the problem of deprivation of citizenship as a measure
to prevent terrorism and other grave harm to the vital interests of Kazakhstan because of the grow-
ing terrorist threat in the current conditions of human development. The author points out that the
amendment to the Constitution of the Republic of Kazakhstan with regard to the deprivation of citi-
zenship by a court decision for the commission of terrorist crimes and for causing other grave harm to
the vital interests of the Republic of Kazakhstan is primarily directed at the policy of national security
implemented by the state. The study is based on the methodology of systematic analysis of depriva-
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tion of citizenship as a measure to strengthen the fight against the terrorist threat and causing serious
harm to the vital interests of the state. The author concludes that an amendment to the Basic Law of
the country and to national legislation on deprivation of citizenship establishes an approach that does
not contradict the provisions of article 8, paragraph 3 (a), of the 1961 Convention on the Reduction
of Statelessness. At the same time, the author points out that the existing norm of the national law
on deprivation of citizenship is authoritarian because of its vagueness and scope of definition, and
also because of the absence of legal guarantees for the family of a person deprived of citizenship.
In the article the author refers to international documents and cites the example of foreign legislation in
terms of depriving citizenship of criminal acts, which are based on disloyalty to the state. Indicates the
existing gaps in domestic legislation, the solution of which will serve to strengthen the national security
of Kazakhstan.

Key words: serious damage to the vital interests of the state, national security, terrorist crimes, other
serious harm to the vital interests of Kazakhstan
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an-Mapabu aTbiHAaFbl Kasak YATTbIK, yHMBepcuTeTi, KasakcTaH, AAmarthl K.,
e-mail: maksut2009@yandex.kz, Tea. +7 701 742 4733

KaszakcTaH a3amaTtTbIFbIHaH aibIpy XKoHe Kayinci3Aik,
KYKbIKTbIK, CUMATTaFbl MaceAeAep

byA MakaaaHblH 3epTTey MNaHi apsamM3aT AAMybIHbIH Ka3ipri skKarAanblHAQ YAFaMbIN >KaTKaH
TepPOpPUCTIK Kayin caapapblHaH Ka3sakCTaHHbIH eMipAiK MaHbI3AbI MYAAEAEPIHE TOHETIH TepPOpPU3M
J)KOHE e3re Ae ayblp 3MSHHbIH AAAbIH AAy LLApPacbl PeTiHAE a3aMaTTbIKTaH anblpy MaceAeci. ABToOp
KaszakcTaH Pecry6AmkacbiHbiH, KOHCTUTYLMSCbIHA COTTbIH, LWeLliMi GOMbIHLLIA TEPPOPUCTIK KbIAMbICTAP
>koHe e3re ae KasakcrtaH PecryOGAMKaCbIHbIH ©6MIPAIK MaHbI3AbI MYAAEAEPIHE ayblp 3MSH KEATIpreHi
YWIiH a3amaTTbiKTaH amblpy TypacblHAQ EHTI3IAreH TOABIKTbIPYAQP, €H aAAbIMEH, EAIMI3AIH YATTbIK,
Kayinci3AiKTI KamTamacbi3 eTy OGOMbIHLIA >KYPri3eTiH casicaTbiHa OaFbITTaAFAHABIFbIH aTarn KepCeTeAi.
3epTTey XKYMbICbl TEPPOPUCTIK KAYiMnmeH KOHe MEMAEKETTiIH OMiPAiIK MaHbI3AbI MYAAEAEPIHE YAKEH 3USH
KEATIpYMEH KYPecCTi KYLIeNTy apachl peTiHAE a3aMaTTbIKTaH arbIpyAbl XKYMEAl TaApay SAICHaMacbiHA
CyMeHin »kacaaraH. ABTOpP asamatTbiKTaH aiblpy OoMbiHWa Herisri 3aHAa XoOHe YATTbIK, 3aHHamara
eHrisiAreH esreptyaepae 1961 XKbIAFbl a3aMaTCbI3ABIKTbI a3aiTy TypaAbl KOHBEHLMSIHbIH, 8-6a0bIHbIH,
3-TapMarbliHbIH @) TapMakllacblHAQ KO3AEAreH epekeAepre Kaillibl KEeAMEWTIH YyCTaHbiM GeKiTiAreH
AEreH TY>XKbIPbIM KacanAbl. AeiTypFaHMeH, aBTOP YATTbIK, 3aHHAMaAafbl a3aMaTTbIKTaH anbIpy TypaAbl
HOPMa OHbIH Ma3MyHbIHbIH, GYAABIPAbIFbI MEH KOAEMIHIH YAKEHAITIHEH, COHbIMEH KaTap, a3amaTTblKTaH
arbIpbIAFAH aAAMHbIH OTOAChI MYLLEAEPI YILIH KYKbIKTbIK, KEMAAIKTEPAIH >KOKTbIFbIHbIH CaAAapbIHaH
ABTOPUTAPAbIK CMMaTKA e eKEHAITH aTamn KepceTeAi.

Makanaaa aBToOp XaAblKapaAblK, Ky>KaTTapFa CiATEME >KacalAbl KoHe LIeT eAAEpPAiH Heri3pemMeci
MEMAEKETKE KapCbIAbIK, GOAbIN TabblAATbiH KbIAMBICTbIK, SPEKETTep YLIiH a3amaTTbiKTaH aiblpy
6oiibIHLLIA 3aHHaMaCbIH MbiCaAFa KeATipeai. LLlewiareH xaraanaa KasakCraHHbIH, YATTbIK, Kayinci3Airid
HbIFANTYFa CENTIriH TUri3eTiH OTAHAbIK 3aHHaMaAaFbl OPbIH aAFaH OAKbIAbIKTApAbl KOPCETEA|.

TyiiH ce3aep: MEMAEKETTIH OMIpAIK MaHbI3Abl MYAAEAEPiIHEe YAKEH 3USH, YATTbIK KayincCi3aik,
TEpPPOPUCTIK KblAMbICTAp, Ka3zakCcTaHHbIH 6MIPAIK MaHbI3Abl MYAAEAEPIHE 63re A€ YAKEH 3USH.

BBenenune

B uensx panbHEWero yCWJIEHHS TPOTHBO-
JIEHCTBUSI, B TIEPBYIO OYepelb TEPPOPU3MY, B
Kazaxcrane 6ykBanpHO HemaBHO B OCHOBHOM 3aKOH
CTpaHbl OblJla BHECEHA Ba)KHAs TOIPaBKa, Kacaro-
IasiCs JIAIICHAS TPaKJAHCTBA B CITyYae COBEPIICHUS
TEPPOPUCTHUECKUX TPECTYIUICHUH, a TaKkXke W 3a
MPUYMHEHUE WHOTO TSDKKOTO Bpela KU3HEHHO
Ba)XHbIM MHTepecaMm Pecrnybnmku Kazaxcran. Oto
mpom3onuio B Mapte Mmecsie 2017 roma, xorma
3aKoHOJAaTEeNb B MyHKT 2 ctaThu 10 Koncturyum
PecnyOmukun KazaxcraH BKIIFOUWII CYIIECTBEHHOE
JIONOJIHEHUE B cieayonied penakuuu: «Jlumenue
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TPaXXTaHCTBA JOITYCKAETCS JIUIIH IO PEHICHHUIO Cya
3a COBEPIICHUE TEPPOPUCTHUCCKUX MPECTYIICHUN,
a TakkKe 3a NMPUYUHEHHE WHOTO TSHKKOTO Bpeja
JKU3HEHHO Ba)KHBIM HHTepecam Pecryonmmkm Ka-
3axcran» (3axon PK, 2017 o BHeceHUn n3MeHEHUH
n ponomHenwii B Koncturymmro PK). Taxoe
HOBOBBEJIEHHE B JKM3HM Ka3aXCTaHCKOTO OOIIEeCTBa
HE JIOJDKHO OOOHTH CTOpPOHOH ToOCyaapcTBa-
yiensl CHI', Tak kak Bce OHU 3aMHTEPECOBAHbBI B
MIPOTHUBOJIEHCTBUHN MEXKIYHAPOAHOMY TEPPOPU3MY.
Takum  oOpa3om, moOsIBHBLIMIACS oOpasern B
Ka3aXCTaHCKOM 3aKOHOJaTEeILCTBE HMEET BeChMa
CYIIIECTBEHHOE 3HaUEHNE U I conpyxkectBa CHI'.
Oro, Ha Ham B3JAA, OeccriopHas akcuoma., K
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Jlnmenue TrpaxaaHCTBa Kazaxcrana u 6S3OHaCHOCTB, HpO6IIeMI>I IIPaBOBOI'0 XapakKTepa

TOMY K€ BaXXHOCTh TakoM mompaBku B OCHOBHOM
3aKOHE He cllydailHa, Tak kak KoHcturynus
PecnyOonmuku Kazaxcran, xak u no0as japyras,
SIBJSICTCSL  HECyIIeH KOHCTPYKIUEH MpaBOBOM
MOJENIN rocygapcrBa. Takol KOHCTUTYLMOHHOM
MIOTPaBKOM TocyaapcTBeHHas BiacTh Kaszaxcrana
BCEMY MHPOBOMY COOOILECTBY OTKPBITO 3asBHIIA,
yto KazaxctaH mnomien Ha TakoW KpaWHWM 1iar
JUIsl TIPOTUBOACUCTBUS yCHIMBAIOLIEHCS YIPO3bl
MeXIyHapoJHOro Teppopusma. s neiicTByromieit
Biactu KaszaxcraHa Takoll MOAXOJ BUIUTCS JEH-
CTBEHHBIM CPEJCTBOM MPOTHUBOJCHCTBUS Teppo-
puU3My B TEPBYIO oOuepelp JJIs HalMOHAIBbHOMN
0e301acHOCTH.

Metoambl

B mporiecce HanucaHUs HAYYHOW CTAaThU IMPH-
MEHSUTHCh: (P OPMAIIbHO-IOPUANYCCKUI METOM; Me-
TOJl CPaBHHUTEIHHO-TIPABOBOIO AHAIN3a M METOJIBI
TOJIKOBaHUS TpaBa. [IpUMEHEHUE TPaTUIIMOHHOTO
Uil IOPUANYECKON HayKu opmanrbHO-10puou-
yeckoeo memooa (HMCIIONB30BaHUE (HOPMATBEHOM
OTIPEJIeNICHHOCTH TpaBa W TPaBHI IOPUIMYECKON
TEXHUKH TIPH aHaJM3¢ WCTOYHUKOB IpaBa, BHYT-
PEHHETO CTPOESHHs IIpaBa W €ro HOPM, CHCTe-
MaTH3allMd HOPMATHUBHOTO MaTepuana W T.II.)
IIOMOTJIO OIHCAaTh W WCCIIEOBAThH JIUIICHUE TPax-
JTAHCTBA KaK BBIHY)KICHHOM TOCYJapCTBEHHO-TIPa-
BOBOW CaHKIMM B MEXJIYHApOJHOM U BHYTPH-
rOCy/IapCTBEHHOM IIpaBe.

Ha ocHOoBe wmemooa cpasHumensro-npago-
6020 ananuza cHOPMYJIMPOBAHHAS B 3aKOHE Ka-
3aXCTaHCKas JIOKTpWHA IIMIICHUS TPaKIaHCTBA
COIIOCTaBJIEHA C OMpEIEIIEHUEM, TIPEICTaBICHHBIM
B KoHBeHIIMM O cokpaieHun Oe3rpa)kIaHcTBa OT
30 aBrycta 1961 roma. C eco nomowwio mpoaHa-
JIN3UPOBAH JACUCTBYIOIINI ONBIT IPUMEHEHUS HOPM
3aKOHOJATENECTBA O JIMIICHUM TPAKIAHCTBA B
psize 3apyOeKHBIX CTpaH, KOTOPBIM COMOCTAaBJICH C
HaIlMOHAIBHBIM 3aKOHOIATEIhCTBOM PecmyOmmkn
Ka3zaxcran B 3710l yacTu.

C TOMOWIBIO Memoo08 MONKOBAHUS NPABA
PacKphITO COAEpKaHWE HOPM TIpaBa, PETyIUpYyIO-
miero JIMIIeHHWE TpakAaHCTBa B PecryOnuke
Kazaxcran, BBISIBJIEHAa BOJII HE TOJIBKO CyOBEKTa
MEXTyHApOIHOTO TpaBa, BEIPAKEHHAsS B ITPABOBBIX
YCTQHOBJICHUSIX, HO M CaMoOro TOCYAapcTBa, B
YaCTHOCTH, €T0 IMOJIUTUIECKOTO PYKOBOJICTBA.

PesyabTarsl

WcuepnbiBaromuii  nepeyeHb MPECTYIUICHUM,
MO/NAJAIOINX 110 TEPPOPUCTHYECKHE, 3aKOHO A~

Tenb mpencTaBui B YronoBHoM Koapekce Pecny6-
nuku Kazaxcran B penmakuuu ot 3 wutonsa 2014
roga (myHkT 30 craths 3), KOTOpPBIM BCTyHnHI B
cuny ¢ 1 suBaps 2015 roma. K HuUM oTHeceHBbI
JesiHUs,  NpPeAyCMOTpeHHble  craThsiMu 170
(HaemunyectBo), 171 (Cozmanme 06a3 (narepei)
MOJArOTOBKM HaeMHHMKOB), 173 (Hamagenwe Ha
JUI] WIA OPTaHU3aIUH, TTOIB3YIOMUXCS MEXKIyHa-
pomnoit 3amwutoit), 177 (IlocsratenbcTBO Ha
*u3Hb [lepBoro Ilpesunenra Pecybnmkm Kasax-
cran — Enbacer). 178 (IlocsraTenbcTBO Ha JKU3HB
[Ipesunenta Pecnyonmukn — Kaszaxcran), 184
(dusepcus), 255 (Axrt Teppopusma), 256 (IIpo-
Marafja Teppopu3Ma WM TyOIWYHBIE TPU3BIBBI
K COBEpIICHUIO akTta Teppopuszma), 257 (Cosnma-
HUE, PYKOBOACTBO TEPPOPUCTUUECKON TIpyIION
W ywyacThe B ee JnesATenbHocTH), 258 (DuHan-
CHUPOBaHHE  TEPPOPUCTUYECKOW  WIM  JKCTpe-
MHUCTCKOM JESTENbHOCTH M MHOE MOCOOHHUYECTBO
Teppopu3My JHOO0 3KCcTpemMmu3My), 259 (BepOoBka
WIM TIOJTOTOBKA JIMOO BOOPYXKEHHE JIUI] B IIETISIX
OpraHu3alyy TEPPOPUCTUIECKON TNO0 IKCTPEMHUCT-
ckoir gestenbHOCTH), 260 (IIpoxoxaeHue Teppo-
PUCTUYECKOW WM SKCTPEMHUCTCKOM IOATOTOBKH),
261 (3axBar 3anoxnmka), 269 (Hanamenue nHa
3aHUS, COOPYKEHHUS, CpeICTBa  COOOIICHHS
1 cBs3M win ux 3axear) u 270 (YroH, a paBHO
3axBaT BO3IYLIHOTO WJIM BOJHOTO CyJHA JHOO
KEIJIE3HOI0POKHOTO TIOABMKHOTO COCTaBA).

Kak Buanm, kK TakuM MpecTyIIeHUsIM, HOCSIIIUM
XapakTep TEPPOPUCTUUECKHX, HAITMOHAJIBHBIN 3aK0-
HojaTe b npuuuciui 15 coctaBoB. Bce oHM OTHO-
CATCSA K KaTETOPHUSM TSDKKUX M 0CO00 TSHKKUX Ipe-
CTYIJIEHUH B COOTBETCTBUH co cTather 11 YK PK.

Uro kacaeTcss NPUYMHEHUS HWHOTO TSKKOTO
BpeJla )KU3HEHHO BaKHBIM HHTepecaM PecryOumkn
Kazaxcran, TO 3TO NOHSATHE HE PacCKPHIBAETCS HU B
HaI[MOHAIBHOM yTOJIOBHOM 3aKOHO/IaTEbCTBE, HU B
Konctutynuu PK, Hu B 3akoHe o rpaxaanctse PK
(3axon PK, 1991 o rpaxnanctse). B cratse 20-1
3akona o rpaxmanctse PK (Jlumenne rpakmancTea
PecriyOnmuku Kaszaxctan) roBOpUTCS O TOM, UYTO
«JInmenne rpaxkpanctBa PecnyOnmuku Kaszaxcran
JIOITYCKAeTCs JIIIh IO PENICHUI0 Cy/Aa 3a COBEep-
IIEHHE TePPOPUCTHUYECKUX MPECTYIUICHUH, a TaKkKe
MPECTYIUIEHUH, MpPeTyCMOTPEHHBIX COOTBETCTBY-
ommMe  ctaThbsiMH OCOOCHHOW 4YacTH YTOJIOBHO-
ro xoxaekca Pecryonuku Kaszaxcran, B pe3ynbTaTe
KOTOPBIX NMPUYNHEH WHOM TSKKUH Bpel )KU3HEHHO
BaXHBIM mHTepecaM PecmyOnmukn Kazaxcrany». U3
MPOIMTUPOBAHHON (POPMYJIMPOBKU 3aKOHA CIIEIY-
€T, YTO TOJIKOBAHHWE MHOTO TSKKOTO BPE/IA KU3HEH-
HO B2YXHBIM MHTEpECaM roCyAapcTBa 3aKOH IPeJIo-
CTaBJISIET UCKIIIOYMTENBHO cyaaMm. Ha namn B3z,
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TaKOH MMOAX0/] 3aKOHOAATENS HE BEPEH, TaK KaK MpH
HEM HeM30e)KHO HapyIICHHE MPaB W 3aKOHHBIX MH-
TepecoB rpaxkaan. Takas penakuus HOPMBbI 3aKOHA
o rpaxxganctee PK x Tomy e He 3akpemiser HU-
KAKUX MPAaKTHYECKUX MPOLECCYyalbHbIX T'apaHTUI
npaB OTACIHHOTO JIMIA B JaHHOH 00JacTH MPOTUB
37I0yNOTPEOJICHUH CO CTOPOHBI CYJIOB U TOCYAAp-
CTBEHHBIX OPraHOB.

[IpakTika 3apyOeKHBIX CTPaH B 4aCTH JIMIICHUS
TPaXKAaHCTBA CBUAETEIBCTBYET O KpaifHE OCTOPOXK-
HOM U B3BELIEHHOM MOJXOJE K JaHHOMY BOIIPOCY.
B BenukoOpuranuu, K mpuMepy, B HeJaIEKOM TpO-
IIJIOM, OCHOBaHHUEM JJIs1 JINIIIEHNS TPaXkIaHCTBA SB-
JISUTUCh UCKJIIOUUTENBHO «IIPOTUBONPABHBIE CBSI3U
M000T0 XapakTepa ¢ MPOTHBHUKOM, KOTJIa TOCyAap-
CTBO HAaXOJUTCS B cocTostHUM BoitHBD» (bosipc, 1986:
51). B CIIIA, cormacuo 1. a pa3n.349 3akona 1952
rojia, Kak HaTypajJu30BaHHBIX, Tak U rpaxkaad CIIIA
M0 POYKACHHUIO JIMIIAIOT TPakJaHCTBA 33 COBEPIIE-
HUE aKTa U3MEHbI, WIH MOIBITKHA NEPEBOPOTA, UIU
BOOPYKEHHOTO BhICTyIUIeHus npotuB CIIA, unu B
pe3ynbTare TalHON NEeATeTbHOCTH, HANPaBICHHON
Ha cBepkeHne cuinoi mpaButenberBa CIIA (Bosipe,
1986: 66-67). lenanmonanu3upoBath Bo Opanunn
MOJKHO B CHJIy IIPUTOBOPA 3a TOCYJapPCTBEHHYIO H3-
MEHY, COBEPILUEHUS NPECTYIUICHUS IPOTUB KOHCTHU-
TYIIMH, a TaKXKe OCYIIECTBICHHS IMpaB IpaxaaH U
CBOOO/J] YeNOBEKa, CyTMMOCTH BO BpeMsl CIyKObI B
apMUH, COBEPILCHUSI IEHCTBUN B NIOJIb3Y HHOCTPAH-
HOT'O TOCYJIapCTBa, HAHOCAIIMX yiepd dpaHunu u
HECOBMECTHUMBIX CO CTaTycoM (paHIily3a, a Takxke
B pe3yJbTaTe MPHUrOoBOpa O JINIIEHWH CBOOOJBI Ha
6ornee wem maTmieTHH cpok (bospc, 1986: 102).
Taxum o0pazom, @paHiry3ckasi JOKTPHUHA JTHIICHUS
rpaxjaaHcTa Bo MHOTOM cxoxa ¢ CIIIA. B ®PI" ta-
Kas MpaKTHKa JIUIIEHUS TPAKAAHCTBA OTCYTCTBYET.
IIpuBeneHHbIe MpPUMEPBI TOCYAAPCTB, MPUUUCISE-
MBIX K OCHOBHBIM IIPABOBBIM CHUCTEMaM, CBUACTEIb-
CTBYIOT, YTO OCHOBAHHMA K JIMIIEHUIO TPaKIaHCTBA
Yy HUX MaKCUMAaJIBHO CYKEHBI M K TOMY K€ IpOoInca-
HbI B 3aKOHE, YEro HET B 3aKOHOJAATenbCTBE Peciy-
6mmkn Kazaxcran. [IsaTHanuaTh TeppopucTUYECKUX
NPECTYIUICHHH, a TaKXKe paciuibiBYatas (HhopMyiu-
poBka cT.20-1 3akoHa o rpaxaaHctse PK He moxer
CIIy’)KUTh TapaHTHEH HAllMOHAIBHOW 0Ee30MacHOCTH
n3-3a OECIIOKOWCTBA TpakAaH O COOJIONEHHHM HX
IIpaB Ha IPakIlaHCTBO T'OCYIapCTBOM.

Takum oOpa3oM, Ka3axcTaHCKasl JOKTPUHA JIH-
IIEHHs TPa)<JIaHCTBA M3-32 OTMEYEHHBIX B CTAaTbe
MpoOeoB B 3aKOHOAATEIhCTBE HETaTHBHO CKa-
KeTcss Ha A(PQPEKTHBHOCTH TPUMEHEHHS JaHHOW
cBOe0Opa3HOM (HOpMBI TOCYIAapCTBEHHO-ITPABOBOM
CaHKLMK B OTHOLICHUM JIUL, COBEPIIMBIIUX TEp-
POPUCTUYECKUE TPECTYIUICHHS, a TaKXkKe IpecTy-
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IJICHUSI, MPEIYyCMOTPEHHBIC COOTBETCTBYIOLIUMU
ctarbsiMu OcoOEHHOI YacTH YTOJOBHOTO KOJEKca
PecnyOonmuku Kazaxcran, B pe3yibTraTe KOTOPBIX
OBLT MPUYHMHEH WHOW TSKKUH Bpe]l KU3HCHHO Bax-
HBIM HHTepecaM Pecrryonmkn Kazaxcrana.

Jduckyccus

B OBIBIINX CTpaHax COIUATMCTUYECKOTO COJIPY-
xecta (HPB, [THP, CPP) nenanmonanu3anus wiu
MIPUHYAUTEIHHOE JINIIICHUE TPaXKIaHCTBA JINII, He3a-
BHCHUMO OT CII0C00a MPUOOPETEHUS STOTO TPak/aH-
CTBa NPUMEHSJIOCh B KayecTBE HMCKIIOUHUTEIHHON
WHIMBUYAIBHON MEpPBI, HE pacpOoCTpaHsIoecs
Ha CyNpyTOB U JAeTeH eHAIlMOHAIN3UPYEMOTO. DTH
MEPpBI, KaK MPaBUII0, MPUMEHSUIUCH IPOTHB JIMLI, CO-
BEPIINBIINX TOCYaPCTBEHHBIC TIPECTYIICHHUS WIIH
HapyIIEHUs TPaKJAHCKOTO J0JITa, HEJIETabHO I10-
KMHYBIIMX CTpaHy WM HE BO3BPATHUBILUXCS H3-32
rpaaunbl (HPB, ITHP) (Bospc, 1986: 142). Takas
rapaHTusi Uil CyNpyroB W JETeH JIUII, JUIIEHHBIX
rpakJaHcTBa B 3akoHoAarenbeTBe Pecyonuku Ka-
3aXCTaH He MPeAyCMOTPEHA.

Ecnmu B34Th B KauecTBe NMpUMepa JIUI, Tpax-
JlaH CTpaHbl, MOKUHYBINUX npeaeisl Kazaxcrana B
MIEpPHOJ CUPUHCKOTO BOOPYKEHHOTO KOH(IIMKTA H
BJIMBIIHXCS B 00pH0Y MPOTUB OPHUIINAIEHON BIACTH
Cupuu Ha CTOpPOHE BOOPY>KEHHOH OMIO3UIINH, KOTO-
PBIX 110 O(hHUIIMANTBHBIM TaHHBIM, 03By4eHHBIM CMU
HacuuThIBaeTcs cBbire 200 yeloBeK, TO MHOTHE U3
HUX TOCTapajych 3apaHee BHIBE3TH CBOU CEMBH U3
CTpaHbl, 005ICh PETIPECCHii CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa
(bonee 200 xazaxcranueB BorwiwT, 2016). UToObBI
n30eXKaTh TAKOTO SIBICHUS B OyIyIieM, He0OX0u-
M0 B OCHOBHOM 3aKOHE CTPaHBI IIPOTHCATh, YTO JIH-
[ICHUE IPaKJAHCTBA HE BIEYET HUKAKHX IPABOBBIX
MOCJECACTBUN B OTHOLICHUH IPa)XIaHCTBA CYNpyra
WIN JIeTel JnIa, KOTOpOoe JIMIIEHO TPa)KITaHCTBa.
Takas ¢popmynupoBka B OCHOBHOM 3aKOHE ITOCTY-
KHUT COXPAaHCHMIO CBA3EH MEXIYy rOCyIapCTBEHHON
BIIACTHIO M OTAEIFHOW JTMYHOCTHIO, BOJEH CYyABOBI
BBIHY’KJICHHO OBITh BOBJICUCHHOM HM3-32 CEMEHHBIX
y3 C JIUIOM, JIUIICHHBIM I'PaXKJaHCTBA B IMPOTHUBO-
cTostHUE ¢ TocymapcTBoM. [lompaBka B OCHOBHO#M
3aKOH CTpaHbl BBICTYIIHT BECKUM apryMEHTOM B
MIEPBYIO OYepeb AJISl CyNPYroB U MX JIETEH, MOKH-
HYBIIUX CTPaHy JJIs HEMTOCPEACTBEHHOTO yYaCTHSA
B BOOPY>KEHHBIX KOH(IHMKTaX 3a pydexom. Ha obe-
CIICYCHHE ITPaB TIOTOMKOB B YaCTH IpakJaHCTBa 00-
pamaer BHUManue 3akoH PecnyOmmku Kazaxcran
ot 14 anpens 1993 roga Ne2143-XII «O peabunn-
TallMd JKEPTB MACCOBBIX IOJIMTHYECKHX pempec-
cHii», B KOTOPOM TOBOPHTCS, YTO BOCCTAHOBIICHUIO
B TpakaancTBe KazaxcraHna B 3asiBUTENEHOM (peru-
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CTPallMOHHOM) TMOPSIZIKE MOJUIekKAT BCE PEaOMIINTH-
pOBaHHBIE B COOTBETCTBHH C yKa3aHHBIM 3aKOHOM
Jinna, JIMIOCHHBIC WKW YTPATHUBIOHUC T'paAXIaHCTBO
0e3 UX CBOOOIHOTO BOJICH3BSIBIICHUS, & TAKKE HX
rotoMKkH (3akoH PK, 2010 o peaOumuTariiu )epTB).

BHOBB mpencTaBusieTcst 1eecoo0pasHbIM Mpo-
BECTH IMapajljielid ¢ MPaBOMPUMEHUTEILHOW TMPaK-
TUKOH B YaCTH JIMIICHUS TPaXKITaHCTBA B 3apyOex-
HBIX cTpaHax. Huwke mpuBeneH 0630p TOro, Kakum
00pa3oM BBITJISIAT CUTYAIlMsl C JIMIICHUEM TPax-
JAHCTBA B PsijIe TOCYAapCTB. ABTOPOM HCCJIEI0Ba-
HHUS 6BIJ'H/I HaMEpPCHHO B34AThbl KaK pa3BUTBLIC, TaK U
Pa3BHUBAOIIUECS CTPAHBI.

K mpumepy, B Unauu, cornacHo 3akoHy 0 Ipax-
maHcTBe 1955 rona, rpaXx IaHIH MOKET OBITH JIMIICH
rpaxIaHCTBa coriacHo cT. 5 KoHcTuTynuu B psije
CIly4aeB, Cpel KOTOPBIX HET TeppopHu3Ma, HO UMe-
€TCA OrOBOpPKa O JEHMCTBUSAX WM CBS34X FPakJIaHU-
Ha C BPaXECKOW CTOPOHBI BOECHHOTO KOH(DIMKTA,
B KOTOpbIX ydacTByeT Pecrybmuka Unamst (Indian
Citizenship Act, 1955).

AHayoru4Has HoOpMa O JIMIICHUM TPaKIaHCTBA
32 TIOCOOHMYECTBO BPAKECKOH CTOPOHE WMEETCS W
B 3akone o rpaxaanctse (ot 1951 roxa) Haponnoit
PecniyGnuku banrnanem. Kpome toro, B 3aKoHe nme-
eTcs IyHKT, TPeyCMaTPUBAIONINAIN JINIIIEHUE TPaXK-
JIAHCTBA 32 MPOSBIICHHYIO HEBEPHOCTh KoHCTUTYIMN
u ctpane (Bangladesh Citizenship Act, 1951).

Hemuoro mHaue obctouT curyarus B Erumre,
rae OykBanbHO HemaBHO (20 centsopst 2017 roma)
OBLIH BHECEHBI JIOTIOJIHEHUS K 3aKOHY O Tpak/aH-
ctBe oT 1975 rona, npeaycmaTpuBarolie JIUIICHUE
Trpa)xaaHCTBa B ClIy4dac, €CJIM MHAWBUI NpHUHAIJIC-
JKUT K «TPYIIIE WIA OPTaHU3aIUH yTPoXKaroIien 00-
mectBeHHOMY mopsinky» (The Right to Citizenship
in Egypt’s Age of Terror, 2017).

[Toxoxas nHopma umeercs B Pecriyonuke Komywm-
Owst, T/Ie JIIb HATYPaTU30BaHHBIN TPaKIaHIH MO-
KeT OBITh JIMIICH IPa)KIaHCTBA 0 PEIICHHIO CYAa,
€CJIM OH COBEPIIHUT MPECTYIUICHHUSI, HAlTPaBJICHHBIC
npotuB Oe3zomacHoctH Pecrryonmukm [9 Citizenship
Law No.43, dated February 1, 1993.].

3aKOHO/IATENBCTBO AJDKUpA TaKXkKe MpeaycMa-
TPHUBAET JINIICHHE TPAKIAHCTBA 33 MPECTYIUICHHE
MPOTHB OOIIECTBEHHOTO TMOPsAKA THOO0 MHTEPECOB
Amxupa kak rocynapcetsa (UN Report 2009 10).

B 3akone o rpaxnanctse boarapun oTCyTCTBY-
€T IPsAMO€ YIIOMUHAHKUE TEPPOPU3MA KAK IIPUUUHBL
K JIMIICHUIO TPaXKJIAHCTBA, HO TPH 3TOM CPEIU OC-
HOBaHWM /ISl JTUIIEHUS TPaXXTaHCTBA (PUTYpUpPYeT
HaHeceHue Tshkkoro yiiepoa rocyaapctsy (UN Re-
port 2009 11).

B cmygae ¢ Ucmamckoit Pecny6Gmukoit Upan
HOpMa O JIMIICHUU TPaKIaHCTBA 32 TEPPOPUCTHYEC-

CKHE JICHCTBUSI OTCYTCTBYET, UMEETCS JINIIb JIUIIE-
HHUE TPAKIAHCTBA, €CIIM YEJIOBEK MOJIy4aeT BTOPOE
rpaxaancTBo uHoro rocynapcrsa (Non- Recogni-
tion of Dual Citizenship in Iranian Law, 2015).

B nHacTtosimiee Bpemsi B 3aKkoHoAaTeNIbcTBE Benn-
KOOpHUTaHHH IPENyCMAaTPUBACTCS JIUIIEHHE TPaXK-
JTAHCTBA 32 «IIOBEJICHUE TPAXKTaHNHA, TOCTABUBIIICE
OJT YTpo3y KIIF0UeBbIe MHTEpeCh BennkoOpuTanun
m00 WHBIX 3aMOpcKuXx BiageHuit KoposescTBay
(British citizenship and withdrawal of passport
facilities, 2017).

I'oBOps 0 npuMepax NpaBONPUMEHEHMSI JAHHOM
HOpMBI B BenukoOpuTanuu, npuBeaeM Cleayonme
mudpser: ¢ 2010 mo 2015 romger Tepesa Moit (Torma
— Oynyuyrn MUHHCTpOM BHYTPEHHHX JIeN) JIMIIMJIA
rpaxaaHcTBa 33 YelOBEK MO MPUYHHAM, CBSI3aH-
HBIM C TEPPOPUCTUUYECKOMN JeATeIbHOCThIO. Bee aTn
WHIWBUIBI UMeNn JiBoitHOe rpaxaanctBo (Theresa
May deprived 33 individuals of British citizenship,
2016).

Cornacro Koncrtutyuuu IOAP rpaxnanuH He
MOXET OBITh JIMIICH TPaKJAaHCTBA, HO MPHU STOM
OTMEYAIOTCs CIIy4ad, KOT/ia 5TO MPOUCXOoauT. B
LIEJIOM, B CIIyYasiX C HaTypaJIM30BaHHBIMHU Tpakia-
HaMU OHU MOTYT OBITh JIUIIIEHBI TPAXKIAHCTBA, SCITH
nMeeTCs «OOIIeCTBEHHBI HHTEPEC) B JINIICHUN UX
IpaXIaHCTBa, YTO TMPOHUCXOTUT IO YCMOTPEHHUIO
MunuctepctBa Buytpennux [en FOAP (Loss of
South African Citizenship, 2011).

B Koncrurynun Mekcukanckux CoeTMHEHHBIX
[lITaTOB rOBOPUTCS, UTO MEKCUKAHEL] 110 POXKAECHUIO
HE MOXeET OBITh JINIICH TPAKJIAHCTBA, a B CIydasx
HaTypaJM30BaHHBIX I'PaX/IaH JUIIEHNE MOXKET TIPO-
W30UTH, €CIIM WHJIUBUJ CTAHET CIIY)KUTh HHOCTPaH-
Homy rocynapctBy (The Nationality Act,1998).

B cnyudae ¢ Ilpesumentom DpporaHom ObLIO
BHECEHO NPEUIOKEHNE O JIMIIEHWH TpakJaHCTBA
3a TEPPOPUCTHUIECKYIO NIEATENFHOCT, YTO BBI3BAJIO
neb6atel B mpecce (No One Can be Deprived of Citi-
zenship, 2016).

B 3akonomarensctBe PecmyOmmka Creppa-
JledHe TakKe MPEAyCMOTPEHO JIMIICHHE TPaXKIaH-
CTBa, €CJIM TAKOBOE PEIICHUE 00YCIIOBICHO MOIB30H
st oomectBa (Citizenship Law in Africa, 2010).

3akoH O TpaxkgaHcTBe YepHOropuM Ipemyc-
MaTpUBaeT IEJIbIA PsJl OCHOBAHUM IS JIMIICHUS
TpaXIaHCTBa, CPEAN KOTOPBIX 3HAYATCS MPECTy-
TUIEHUS TIPOTHB YEJIOBEUYECTBA U TEPPOPUCTHYECKAs
nesitenbHocTh (Law on Montenegrin Citizenship,
2008).

I'oBOps 0 CKaHIMHABCKUX CTPaHax, B YaCTHOCTH
B HopBeruu e mpeaycMoTpeHsl o100HbIE OCHOBA-
HUs Ui nuiieHus rpaxaanctBa (Norwegian Na-
tionality Act, 1951).
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IlIBennss — B IIBEJCKOM 3aKOHOJATENILCTBE O
rpakJaHCTBE OTCYTCTBYET aHAJOIMYHAs HOpMa O
numennu rpaxnanctsa (Swedish Migration Agen-
cy, 2015).

Her ocHoOBaHuS OTpHLIATh CYBEPEHHOE IIPaBO
Kazaxctana B HCKIIIOUMTEIBHBIX CIIydasx, Mpei-
YCMOTPEHHBIX B 3aKOHO/ATENbCTBE, JIUIIATH CBOUX
rpakJaH IpakIaHCTBA 3a CEPbE3HbIC YTOJIOBHBIC
npaBoHapyIieHusi. Bmecte ¢ TeMm, Takoe JHIIeHHE
rpaXkJaHCTBa JOJDKHO OBITh MCKIIOUUTEIBFHO Kpaii-
HEW Mepoil, U HEe MO TaAKUM OCHOBAaHUSM, KOTOpbIE
nponucanbl B myHkTe 2 cratbu 10 Koncrurynuu
Pecnybnuku Kaszaxcran u B craree 20-1 3akoHa o
rpaxnanctee PK (Jlumenne rpaxnanctBa Pecrry-
omuku Kazaxcran). Beuio Obl 11e7€CO00pa3zHbIM
npeaycMoTpeTs B OcHOBHOM 3akoHe PecmyOnmku
Kazaxcran Takyto ¢opMy rocynapcTBEHHO-IIPaBO-
Boil cankumu, Ha mpumepe CIIA, xak nuienue
rpaxzaaHcTBa KazaxcTaHa TOJIBKO 3a COBEpIIEHHE
aKTa M3MEHBI, WIN IONBITKH [1€PEBOPOTA, MU BO-
OpPYXXEHHOTO BBICTYIUICHHST TPOTUB PecmyOnnku
Kazaxcran. B cBs3u ¢ uem npeanaraercst nepecMo-
TPETh IOJIOKEHHE, 3aKPEIJICHHOE B ITyHKTE 2 CTa-
Teu 10 KoHCTHTYIIMU U 3aTeM MPOIyOIUpPOBAHHOE
B crarbe 20-1 3akona o rpaxnancrse PK (JIumre-
Hue TpaxnaaHcTBa PecrmyOnmukn Kazaxcran). Ecnm
OCTaBUTH B CIIMCKE OCHOBAHUI K JHMIIEHUIO TPaX-
JTAHCTBA TEPPOPUCTUUECKUE MPECTYIUICHUS, TO UX
COCTaBbl IOJUICKAT YTOUHEHHIO M COKPALICHUIO.
[Ipu sTOoM BO BHMMaHWE JODKHA OpaThCs CEphes-
HOCTb HAHECEHHOT'O BpeJla JKU3HEHHBIM HMHTEpecaM
rocynapcTBa, U B IEPBYIO Ouepenb, TSDKKas Hpo-
BUHHOCTB MTPOTUB BEPHOCTH IPAKAAHCTBY. B cBs3n
¢ 4eM TpeOyeTcs yka3aTh B 3aKOHE O rpakJaHCTBE
PK, 4To nuuib yyacTue Juua B TEPPOPUCTUYECKUX
MIPECTYIJICHUX, CBA3AHHBIX C TIOMBITKAMH TIEpe-
BOPOTa WM BOOPY’KEHHOT'O BBICTYIUIEHUS NMPOTUB
Pecny6muxu Kazaxcran, OyzeT JOMOTHUTETHHO Ha-
Ka3bIBaThCS JMIIEHNEM TpakaaHcTBa. Toraa oTna-
JeT HeOOXOANMOCTh Ka)JI0T0 JIUIA, TPUBIIEKACMO-
IO K YrOJIOBHOI OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEPILEHHE
MIPECTYIJICHNs, MOAMNAIAIOIIEro MOoJ ONpe/eiIeHne
TEPPOPUCTHUYECKOE, JINIIATH CBOOOMBI, MOIBEPraTh
KOH(HCKALMY U K TOMY € JeHAMOHAIN3UPOBATh.
Bwmecrte ¢ Tem, 0 peasbHOCTH U 00 YCHIIEHUH TEPPO-
pucthueckoi yrpossl B Ka3axcTaHne roBOpUT HUXKe
npuBeneHHas cratuctuka. «Tak, ¢ 2013 roma Ha
paHHEW CTaguM TPUTOTOBIIEHUS MPEIOTBPAIICHBI
U copBaHbl 27 HAaCWJIbCTBEHHBIX AKCTPEMHUCTCKUX
aKLIUH TEPPOPUCTUYECKOTO XapakTepa (M3 HUX B
2013 rony — 8, B 2014 rogy — 3, B 2015 rony — 4,
B 2016 rogy —12). [Ipsamyro yrpo3y HaMoOHaIbHON
0e30macHOCTH MPEACTABISET yuyacTue rpaxJaH Ha-
el CTpaHbl B TEPPOPUCTUYUECKON NESITENbHOCTH
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3a pybexom. Ilo manueim KHB, 3a mocnegnue ye-
TBHIPE TO/Ia HE JIOMYIIECH BBIE3]] B 30HBI TEPPOPUCTH-
YeCKOW AaKTHUBHOCTH 546 peKxpyTOB-Ka3aXCTaHIIEB
(2013 rox — 168, 2014 roxg — 136, 2015 roxg — 151,
2016 rom — 91). Kpome Toro, u3 marepeii Mexmy-
HApOJHBIX TEPPOPUCTHYECKUX OpraHM3alMi BO3-
BpaieHsl 79 rpaxxaan Kazaxcrana, u3 Hux 34 npu-
BIICYEHBI K YTOJIOBHOW OTBETCTBEHHOCTH 32 yUaCTHE
B Teppopuctuyeckoit nesrenpHocTH» (Kak B Ka-
3axcraHe OyayT OopoThcsi ¢ Teppopusmom, 2017).
[To crmoBam 3amecTurens HadanpHuKa [llTaba an-
tureppopuctuueckoro nenrtpa KHb Kasaxcrana
C. IBetikuHa, B 2016 roxy 182 nuua ocyXJ1eHbl IO
TEPPOPUCTHUCCKUM CTaThsIM (12 TepakToB MpeaoT-
BpareHo, 2016).

3amectutens mnpexacenatens Komwurera Hau-
onanpHON OezomacHocty PK H. bummncbexo yka-
3BIBAET, YTO 3a MATh JeT, HaunHas ¢ 2011 roxa, 3a
COBEpIIEHNE TPECTYIUIEHHH TEPPOPUCTHUECKOTIO
7 PEeNUTHO3HO-IKCTPEMHUCTCKOTO XapakTepa ObLIH
oCyX7eHbI 445 uenoBek (445 4enoBeK OCYKIIEHBI B
PK, 2016).

B cooTBeTcTBHM C TOAITYHKTOM a) MyHKTa 3
cratbil 8 KOHBEHIIMM O COKpalleHuH Oe3rpakiaH-
ctBa ot 30 aBrycra 1961 rona (nanee — KonBeHtus)
rOCy/IapCTBY MPEIOCTaBISIETCS BO3MOXKHOCTH JIH-
IIUTh TPakJAaHCTBA JIUIO, KOTOPOE TPOSIBIAET IO
OTHOILIEHUIO K HEMY HEJIOSUIBHOCTb, TO €CTh: «BEAET
ce0s1 TakuM 00pa3oM, YTO MPUUYHHSAET CEPhE3HBIN
BpeJl ’KU3HEHHBIM MHTepecaM 3Toro l'ocymzapcTBay
(KonBennus, 1961). Konsenuuto o craryce amna-
TpuoB oT 1954 roma parudunupoBamm 82 rocy-
nmapctBa, a Kousennuio 1961 roma — 58. (I'py3us
npucoenuamiack k Kousennuu, 2014). Kazaxcran
HE NPUCOETUHUIICS K yKa3aHHbIM KonBeHusaMm. Uto
kacaercs Konseniuu 1961 rozga, To ee 0COOEHHOCTh
COCTOUT B YCTAaHOBJICHUU MPUHIUIIOB U MPABOBBIX
paMoOK il TTOMOIIM TOCYAapcTBaM B IIPEIOTBpa-
meHnn OesrpaxnaancTBa. Cienyer OTMETHTbh, YTO
rOCYJapCTBCHHBIC OPTraHbl CTPAHBI PACCMATPUBAIOT
Borpoc o npucoeanHenun Kazaxcrana k KoHBeH-
UK O cTaTyce anmatpuaoB oT 1954 r. u Konsenmmn
0 cokpaieHnn Oe3rpaxnancTea 1961 rona.

Hecmotps Ha mmerommecss mpoOensl B 3aKO-
HOJIaTeNIbCTBE, MOYKHO CJIeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO
B myHkTe 2 crarbu 10 Koncrutymuu PecryOnukn
Kazaxcran u B ctatbe 20-1 3akoHa 0 rpakJiaHCTBE
PK (Jlumenune rpaxmancrBa PecrmyOnmkm Kazax-
CTaH) 3aKpEIIeH IMOAXOJ, KOTOPBI HE MPOTHUBO-
PEYHT TIOJIOKEHHSIM TTOAITYHKTA a) MyHKTa 3 CTaThu
8 KouBennmu. Ognaxo Hopma crateu 20-1 3akona
o rpaxaanctee PK (Jlumenue rpaxpanctsa Pe-
cnyomuku Kaszaxcran) siBisiercs 0Oosee CTpOTOi,
YyeM HOpMa, 3aKperieHHas B craTthe 8 KoHBeHIuu.
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Crarbs 20-1 3akona o rpaxnanctse PK (JIumenune
rpaxmancTBa PecnyOmmku KazaxcraHn) BrimtodaeT
Bce, 0e3 Kakoro-inubo HMCKIIIOYECHHUS TePPOPUCTHU-
YeCKHE MPECTYIUIEHUs, & TAKXKe HE YKa3bIBaeT KOH-
kpetHble TipectymieHust Ocobennoit gactu YK PK,
KOTOpBIE CJelyeT MPU3HATh MHBIM TSHKKUM BPEIOM
KU3HEHHBIM Ba)XXHBIM HWHTEpecaM TrocyjaapcTaa?
VkazanHas HopMa 3akoHa o rpaxiaanctBe PK B
JTAHHOM peJaKkIluy JaeT BECKUEe OCHOBAHHS CUUTATh
TaKUMHM TIPECTYIUICHUSIMH BCe 0€3 MCKIIIOYEHHUS CO-
CTaBbl, KOTOpble UMeroTcst B rnase 4 Ilpectyrmuie-
HUS IPOTHUB MHpa M OE30MaCHOCTH YEIOBEYECTBA,
a TaKkXkKe B IVIaBe 5 YTOJOBHBIC MPaBOHAPYIICHU
MIPOTUB OCHOB KOHCTHUTYIIMOHHOTO CTpOSI M 0€3-
ONACHOCTHU TrocyJiapcTBa. To €cTh OTE€YECTBEHHBIN
3aKOHOJATeNb B BOMPOCE JMILIEHUS TI'pakJIaHCTBa,
Kak W B 3aKoHE O TrpaxkaaHcTtBe YUepHoropuwu, jan
BO3MOYKHOCTb JUI1 TPABONPHUMEHHUTENS IIMPOKO
TPaKTOBATh OCHOBAHUS IJIs IUIICHUS TPAsKIAHCTBA,
Cpeau KOTOPBIX 3HAYaTCs NPECTYIUICHHWS IMPOTHB
YeJI0BEYeCTBa U TEePPOPUCTUYECKAs AESITEIbHOCTb.
B Takom ciyuae, 0 KakoM COOJIIOACHUH MPAB IPax-
JlAHUHA MOKET UATH peub? OJHAKO OTBET HA HETO
B IIUTHpPYeMOI HopMe 3akoHa o rpaxkmanctse PK
orcytcTByeT. Ilpocras moagmena KonBeHIMOHHON
(hopMyITMpPOBKH «CEPHE3HBIN Bpe )KU3HEHHBIM WH-
Tepecam» JaHHOTO TocyaapcTBa Ha (pasy «uHOU
TSOKKUM Bpel JKU3HEHHO Ba)KHBIM HMHTepecam Pe-
cnyOommkn KazaxcraH» HHYEro KOHKPETHOTO ISt
MIPaBONIPUMEHUTEINSI HE HECeT, TaK KaK OHa He Ha-
3bIBAET, B YEM IposBHIICS Takod Bped. K Tomy xe
CMBICJI, 3aJI0KEHHBIN B HUX, HEOJAUHAKOB. Dopmy-
JIUPOBKA OTEYECTBEHHOI'O 3aKOHOJATENs HCIOJb-
3yeT yroJloBHO-IPaBOBYIO TepMuUHoJoruto. Mexons
W3 Hee, TOJy4aeTcs, 9TO 3a THKKAM BPEIOM BO3-
MOXEH M 0C000 TSDKKHUH Bpe]] )KH3HEHHO Ba)KHBIM
HMHTEpecaM rocyjapcersa. Takas HEUETKOCTb MOKET
CKa3aTbCs Ha 3aKOHHOCTH PENICHUS CyJa O MPHUHS-
THUU TaKOTO OCHOBAHMS K JIMIIEHUIO I'Pa)</JaHCTBA.
B 3akone crpansl ot 6 suBaps 2012 roma Ne 527-
IV «O nammonanpHOM OezomacHocTH PecnyOmmkm
Kazaxctan» (c m3MEHEHUSIMU U JOMOJHEHUSIMH T10
coctosiHuio Ha 11.07.2017 r.) B myHKTEe 2 CTaThu
7 roBopured, uto «Ipaxmane Pecrrybnmku Kazax-
CTaH YYacTBYIOT B peajlu3alliil TOCYyJapCTBEHHON
MOJIMTUKK B 00JIaCTH 0OeCTeYeHUs] HAlMOHAIBHON
0€301MacHOCTH TTOCPEACTBOM peasu3alliil  CBOHMX
mpaB M o0s3aHHOCTEH, NpenxycMoTpeHHbIX Kon-
cTutyuue u 3akoHamu PecmyOnmku Kazaxcramy»
(3axon PK, 2017 o HanmoHaIbHOW O€30TIAaCHOCTH).
Hcxons u3 Hero, cepbe3HbIM BPEIOM >KH3HEHHBIM
nHTepecam Ka3zaxcTaHa cienyeT cuuTaTh coBeple-
HUE aKTa M3MEHBI, I TONBITKA NEPEBOPOTA, WITH
BOOPYXEHHOT'O BBICTYIUIEHHUS TIPOTUB PecmyOmuku

Kazaxcran. 1 Tosnbko 3a 3TH NPOTHBONIPABHEIE Jie-
SIHHS, HA HaIll B3I, JOJKHA CJIEN0BAaTh rocyaap-
CTBEHHO-TIPAaBOBAs CAHKIIMA B BUJIE JIUIICHUS TPaXK-
JAaHCTBA. B COOTBETCTBHM C IYHKTOM a) CTaThbH 6
3akona PeciyOonmkn Kazaxcran «O peabunuranun
KEPTB MAaCCOBBIX TOJUTHYECKUX pEerpeccuil» He
MOJUIeKAT PeadMIUTALUK JIMIA, B JeJaX KOTOPbIX
HUMEIOTCSI TOCTaTOYHBIE J0Ka3aTeIbCTBA COBEpIIE-
HUS CJIEAYIOIIMX NIPECTYIUIEHUI: u3meHa Poaune Bo
Bcex (hopmax, KpoMe OercTBa MM mepesera 3a rpa-
HUILY; BOOPY’KEHHOE BOCCTaHHME WM BTOP>KCHHUE B
KOHTPPEBOJIOIMOHHBIX IIeNIAX Ha TeppuTopHio Pe-
CIyOJIMKH B COCTaBE BOOPYKCHHBIX OaH[ U yuacTHe
B COBEPILEHHBIX UMH yOUICTBAX U APYTHX HACUIIb-
CTBEHHBIX JEHCTBUSX; IIMHUOHAXK, aKT TEPPOpPHU3Ma,
JTUBEPCHS.

TakuMm 00pazoM, MCXOIsl W3 H3JI0KEHHOIO, B
ciaydae npuHsaTHs Pecny6nukoit Kasaxcran perie-
HUs 00 yyacTuu B KOHBEHLINH €10, TI0 BCE BEPOSIT-
HOCTH, OYZIET pemaThCs BOPOC 0 GOPMYITHPOBAHIH
3asBJIEHUSI O COXPAaHEHWH B CBOEM 3aKOHOAATENb-
CTBE OCHOBAaHWH K JIMIIEHHWIO T'PakJJaHCTBA, Mpea-
YCMOTpeHHbIX B craThe 20-1 3akoHa o rpaxaaH-
ctBe PK (Jlumenne rpaxkmancrBa PecryOuimkn
Kazaxcran). OgHako, CyIIecTBYIOIIME B HACTOS-
niee BpeMs B 3aKOHOJATENbCTBE OCHOBAHUSA K JIH-
HICHUIO TPaKJaHCTBA CIEAyeT MepecMoTpeTh. Tak
KaK OCHOBAHHsI, TTOJIOKEHHBIE B OCHOBY CYJEOHOTO
JIMIIECHUS TPakJaHCTBA B HBIHEIIHEM BHJIE MOTYT
MOCITY>KUTH ITOBOJIOM K MIPOSIBJICHUIO Y TPaXKIaH He-
Y/IOBJIETBOPEHHOCTH YPOBHEM IOJUTHYECKOH 0e3-
onacHoctu. K Tomy xe Hopma ctateu 20-1 3akoHa
o rpaxxaanctee PK (JIumenue rpaxnancrsa Peciry-
omuku Kazaxcran) B ee HbIHEIIHEW peAaKIInU HEU3-
O€XHO IOBJICUET ONPENEICHHYI0 HEraTUBHYIO pe-
aKIUIO Cpel MEXKIYHAPOTHOTO COO0IIecTBa U3-32
ee upesMepHoro apropurapusma. Tak, C. XaHTHHT-
TOH yTBepkaaeT: «CBOOOIHBIE CUCTEMBI 001 at0T
JIy4Ille UMMYHHOM 3alIUTON OT PEBOJIIOIIMOHHBIX
MIEPEBOPOTOB, UEM CUCTEMBI aBTOpUTapHbIe» (Hun-
tington, 1991: 29). CTOUT HAIIOMHHUTH, YTO TPaXK-
JTAHCTBO SIBIISICTCS. OJHUM M3 HamOojee BaXKHBIX
MIpaB 4YE€JOBEKA, OCHOBOH MPaBOBOTO IOJOXKEHUS
JMYHOCTH KaK BHYTpPH J000ro rocyiapcrsa, Tak u
B MEKAYHAPOJHOM OOIICHUH.

3ak/aouyeHne

BaxHO OTMETHUTB, YTO HOBBIMH U3MEHEHHUSMH H
JIOTIOTHEHUSIMU, BHECEHHBIMH OpTraHaMH TOCYAap-
CTBEHHOH BiacTu B MyHKT 2 ctathu 10 KoHctury-
nuu Pecny6nuku Kazaxcran u B crarero 20-1 3a-
koHa o rpaxkmanctse PK (Jlumenwe rpakmaHcTBa
Pecny6muku KazaxcTan) 3akpersien mojaxo, KOTo-
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PBII HE IPOTHBOPEYUT MOJOKECHUSIM MOIYHKTA a)
myHKTa 3 cTarbu 8§ KOHBEHIINN O COKpalieHuu 0e3-
rpaxnancTsa oT 30 aBrycra 1961 rona.

Bwmecte ¢ Tem, kazaxcTaHckas IOKTpHHA JIU-
LIEHHUs I'PakKAAHCTBA B JJAHHOW DPENAKLMU 3aKOHO-
JIaTelIbCTBA COJEPKUT CYIIECTBEHHbIE IPOOEIHI,
KOTOpbIE HETaTUBHO TOBJIUSIOT Ha 3(PEKTUBHOCTH
MIPUMEHEHUSI JIaHHOM ToCyIapCTBEHHO-IIPABOBOM
CaHKIIMMU B OTHOLICHHU JIMI], COBEPIIUBHINX TEPPO-
PHCTHUYECKUE NTPECTYIUIEHUS], & TAKXKE IPECTYIIICHUS,
HPEeLyCMOTPEHHBIE COOTBETCTBYIOIMMHU CTAThSIMU
Oco0eHHOli yacTu YTOJIOBHOTO KoJiekca Pecry0Omnm-
kn Kazaxcran, B pe3ynbTaTre KOTOPBIX NPUYUHEH
WHOM TSHKKMM Bpe/ )KM3HEHHO Ba)KHBIM HMHTEpecam
Pecriyomukn Kazaxcrana. Bce nmerommecst Hemo-
CTaTKM YKa3aHbl B CTaThe. B CBs3u ¢ ueM aBTOp 1O
pe3yJibTaTaM MPOBEICHHOIO UCCIECIOBAHMUS [IPHULLIEIT
K TBEpPIOMY YOEXIEHHIO O HEOOXOIUMOCTH YCTpa-
HEHUSI BBIBJICHHBIX B YKa3aHHOW cTaThe MpoOesioB B
HaLMOHAJIbHOM 3aKOHOJIATENILCTBE O JIMILICHUH IPaX-
JTAHCTBA HE3aBHCUMO OT oopMiieHHs1 ydacTusi Pe-
cnybnukn Kazaxcran B KoHBeHIMHM 0 coKpalieHHn
Oesrpaxmanctea ot 30 aBrycra 1961 rona.

K tomy >xe aBTOp HayyHOH CTaThu IpUILET K
OeccriopHOMY BBIBOAY, YTO B Cily4ae MPHHATHSA
PecniyOnukoii Kazaxcran pemieHust 00 ydacTuu B
KonBenmuu o cokpaiieHun Oe3rpaxaancTsa ot 30
asrycra 1961 roxa, ero, o Bceil BeposSTHOCTH, Oy-
JICT PEIIaThCsl BOIPOC 0 HEOOXOAUMOCTH (HOPMYJIH-
pOBaHUs 3a8BJICHUS O COXPAHEHUU B CBOEM 3aKOHO-
JATEIHCTBE OCHOBAHHMM K JIMIIICHUIO TPaKIAHCTBA,
peaycMOTpEeHHBIX B OCHOBHOM 3aKOHE CTpPaHbI U B
cratee 20-1 3akona o rpaxmancrse PK (JIumenune
rpaxkaancTBa Pecrryonukm Kazaxcran).

TakuM o0pa3oMm, JaHHAs CTaThsl COJCPIKUT
psiA peKOMEHAAUMi MPaKTUYECKOro 3HAYCHUS,
YTO TO3BOJHUT YCOBEPIICHCTBOBATH JEHCTBYIO-
1ee Hal[MOHAJbHOE 3aKOHOJATEILCTBO B HCCJIe-
nyeMoi obnacTu. BeiBoabl, cenanHbie B pado-
T€, MOTYT IPUMEHSTHCS B JaIbHEHIIIEM HAYYHOM
HCCIEIOBAHNU HE TOJBKO HEMOCPEACTBEHHO
caMOM TOCyJapCTBEHHO-NIPABOBOW  CaHKIUEH
B BHJC JCHAIIMOHATW3AIUH, HO U B COBEPIICH-
CTBOBAaHHHU HOPM MEXKIyHAapOTHOTO IMpaBa 1Mo BO-
npocaM 3alUThl MPaB JUYHOCTHU MPU JUIICHUU
TpakJIaHCTBA.
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NMPABO YEAOBEKA HA «XOPOLUEE YITPABAEHUE»:
NOHATUE N HOPMATUBHOE COAEPXXAHUE

B cTaTbe aHaAM3MPYyeTCs MOHATME MpaBa Ha «<XOpOoLLee YrpaBAeHMEe», KOTOPOEe OTHOCUTEAbHO HEAABHO
MOAYUMAO 3aKpernAeHre B HOpMaTUBHbIX AOKyMeHTax EBponerickoro Coto3a B kauecTBe OAHOIrO U3 «HOBbIX»
npaB YeAoBeKa. ABTOPbI PACCMATPMBAIOT CBS3b 3TOMO MpaBa C KOHCTUTYLIMOHHBIMW aKTaMKn roCyAapCTB
M HOPMATMBHbIMK AOKymeHTamu EBponerickoro Coto3a, a Takxke 06pallaloT BHYMaHWe Ha 0COHBEHHOCTH
HOPMATMBHOIO COAEP>KaHUSI MPaBa Ha «XOpoLLiee yrpaBAeHWe» B COOTBETCTBMM C XapTuen EBponerickoro
Coto3a 06 ocHOBHbIX npaBax 2000 roaa. B craTbe ykasbiBaeTCsl Ha CyLECTBYIOLLYIO B3aMMOCBSI3b
ME>XAY MPaBOM Ha «xopollee YyrnpaBAe€HWEe» WU BHYTPEHHUMU WM BHELHUMWM (DYHKUMAMU FOCYAAPCTBA.
[NpaBo Ha «xopoluee yrnpaBAeHMe» NEPBOHAYAAbHO MOAYUMAO 3aKPEMAEHUSI B KOHCTUTYLMOHHbIX aKTax
ctpaH bputaHckoro Coapy»kecTBa HauMi, a 3aTemM pPacrnpoCTPaHUMAOCb Ha KOHCTUTYLMOHHbIE aKTbl
M APYrMX FroCcyAapcTB. Tak, aBTOpbI B KayecTBe Mpumepa NMpPUBOAST KOHCTUTYLIMOHHbIe akTbl KaHaabl,
[peunmn, AHAOPPBI. AHaAOr MpaBa Ha «xopoLlee yrpaBAeHWe» 3aKpernAeH U B KOHCTUTYLmsX Poccuiickoi
Depepaumm n Pecnybankm KasaxcraH. o MHEHMIO aBTOPOB, MPaBO Ha «XOpOLLEee YrpaBAEHUE» OTHOCUTCS
K KaTeropum rnpas MepBOro NMokKOAEHUs, MOCKOAbKY SIBASIETCS B OMPEAEAEHHOM CMbICAE AOrMYECKMM
NMPOAOAXKEHNEM KOHCTUTYLIMOHHOIO MpaBa rpaXkAQHMHA Ha yYacTue B YNPABAEHUM AeAaMU FOCYAQPCTBa,
NPUMEHUTEABHO K TaKOMY MHTErpaLmMoHHoMy o6beArHeHWio, kak EBponerickmin Coio3.

KAtoueBble cAOBa: npaBa YeAOBeka, «<xopollee yrpaBAeHue», EBponericknin Coto3, XapTus OCHOBHbIX
npas EC, ¢pyHKUMM rocyaapcTsa.
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The human right to «good governance»: concept and the normative content

The article analyzes the concept of the right to «good governance», which recently been restated
in the regulations of the European Union as one of the «<new» human rights. The authors examine the
relationship of this right to constitutional acts of states and the European Union regulatory documents,
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as well as features of the normative content of the right to «good governance» in accordance with the
EU Charter of Fundamental Rights in 2000. The right to «good governance» was initially secured in the
constitutional acts of the countries of the British Commonwealth of Nations, and then spread to the con-
stitutional acts of other states. Thus, the authors cite the constitutional acts of Canada, Greece, Andorra
as an example. The analogy of the right to «good governances is also fixed in the constitutions of the Rus-
sian Federation and the Republic of Kazakhstan. According to the authors the right to «good governance»
refers to the category of first-generation rights, because it is in a certain sense, a logical continuation of
the constitutional right of citizens to participate in managing state affairs, in relation to such integration
associations such as the European Union. The article points to the existing relationship between the right
to «good governance» and the internal and external functions of the state.

Key words: human rights, «good governance», the European Union, the EU Charter of Fundamental
Rights, functions of the state.
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AAAMHBIH, «)KaKCbl 6aCKapy» KYKbIFbl: TYCIHINi M@H HOPMATUBTIK Ma3MYHbI

ByAMakanasaasamHbIH «kaHa» KyKbiKTapbl peTiHae Eypona OaaFbiHbIH XaAbIKapaAblK HOPMATMBTIK
KYKbIKTBIK Ky>KaTTapblHAQ >KaKblH apaAa OeKiTiAyiH TankaH «kakcbl 6ackapy» KyKbIFbIHbIH TYCiHiri
TaAAayFa aAblHFaH. ABTOPAAP OYA KYKbIKTbIH MEMAEKETTEPAIH KOHCTUTYLMSIAbIK, aKTIAEPIMEH >KaHe
Eyponanbik, OAaKTbIH HOPMATUBTIK KYKbIKThIK, KY>KaTTapbiIMeH GaliAaHbICbIH KapacTblpaAbl, COHAAN-
aK, Eypona OparbiHbiH 2000 XbIAFbl HETi3ri KYKbIKTAp TypaAbl XapTUICbIHA COMKEC «KaKCbl Gackapy»
KYKbIFbIHbIH HOPMATMBTIK Ma3MyHbIHbIH epeKLIeAiKTepiHe aca >KOorFapbl KOHiA GeAeai. Makanasa
«KakCbl 6ackapy» KYKblFbl MEH MEMAEKETTIH illKi >KaHe CbIPTKbl (PYHKUMSAAAPbIHbIH, apaKaTbiHACH!
KepceTineA,.

«Kakcbl 6ackapy» KyKblfbl 6acTankblCbiHAQ BpUTAHABIK, YATTAp KaybIMAACTbIFbIHA KiPETiH eAAEPAIH
KOHCTUTYLMSIABIK, aKTIAEPIHAE ©3iHiH GeKiTIAYiH TanTbl, aA KeniH 6acka Aa eAAEPAIH KOHCTUTYLMSAbIK,
aKTiAepiHe TapaTbiAAbl. Mbicaa peTiHae aBTopAap KaHaaa, [pekunsi, AHAOPpPA CUSAKTbl MEMAEKETTEPAIH
KOHCTUTYLMSABIK-KYKbIKTbIK, aKTiAepiH KeATipeai. «Kakcbl 6ackapy» KyKblFbiHbIH 6Garamacbl Peceit
Deaepaumschl meH KaszakcraHn PecnybAmKachl KOHCTUTYLMSIAGPbIHAA Ad ©3 KOPIiHICiH TabyAa.

Makara aBTOpAapbIHbIH MiKipi GOMbIHLIA, «KaKCbl 6acKapy» KyKbiFbl GipiHLWi GyblH KYKbIKTapbl
KaTapblHa >KaTaAbl, ©MTKeHi OA, 6eAriai 6ip MarbiHaaa, Eypona Oaarbl CHMSKTbl XaAblKapaAbik,
MHTErpaumusiAbIK, 6ipAeCTiKKe KaTbICTbl a3aMaTThiH MEMAEKET iCTepiH 6ackapyFa KaTblCy KOHCTUTYLIMSABIK,
KYKbIFbIHbIH AOrMKAABIK, >KXaAFacbl OOAbIM TaObIAAAbI.

Tyiin ce3aep: apaM KyKbIKTapbl, «kakcbl 6ackapy», Eypona Oaarbl, EO Herisri KykbiKTapbl
XapTusCchbl, MEMAEKETTIH, (PyHKLIMSAQPbI.

BBenenune

Peanuzanust QpyHKOMHA rocygapcTBa Kak BHY-
TPEHHETO, TaK ¥ BHELIHETO XapaKTepa 04eHb TECHO
CBf3aHA C MEXAHM3MOM HCIIOJIHUTENIEHON BJIAacTH
COBPEMEHHOT0 TOCYJapCcTBa, KOTOPbIM Oaszupyer-
Csl Ha NPU3HAHWU BbICIIEH LIEHHOCTH NpaB U CBO-
0071 yenoBeka, MOHUMAHUN BTOPHUYHOTO XapakTepa
YIPaBIEHYECKON NEeATENbHOCTH MO OTHOLIEHUIO K
notpedHOCTSIM HaceneHus. KOpuanyeckoir ocCHOBOH
Jutst 5TOr0 B Kazaxcrane BBICTYIAET MyHKT | cTaThu
1, B cooTBeTCTBUM ¢ KOTOpBIM «Pecmybnnka Kazax-
CTaH yTBEp)KAAeT ce0sl AEMOKPAaTHYECKHM, CBET-
CKHM, TIPaBOBBIM W COIHAIBHBIM TOCYJapCTBOM,
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BBICIIMMH IEHHOCTSIMU KOTOPOTO SIBIISTFOTCS Yello-
BEK, €r0 JKM3Hb, NipaBa U cBoboap» (KoHcTuTynums
PecrryOnmku Kazaxcran, 1995).
OrnocpeloBaHHOCTh  aIMUHHUCTPATHBHOW BJa-
CTH C OYEBHJHOCTHIO JIETCPMHHHUPYET HaIpaBJICH-
HOCTb COBPEMEHHOH YNpaBIEHYECKOM HAayKu ¢
MPAaKTUKW Ha Pa3BUTHE MPO3PAYHBIX JIEMOKpPATH-
YECKUX MOJEJIEN B3aMMOJEHUCTBUS MEXIY YeJOBE-
KOM U BJACTBIO C LEJbI0 co3AaHusl 3PEeKTUBHOTO,
OBICTPOTO U JOCTYITHOTO CIIOCO0a peanu3anuu 3a-
KOHOZATEJbHBIX MPaB U TOJyYeHHsST HEOOXOIUMBIX
rocynapcTBeHHbIX yciuyr. IlomoOHast opueHTHpO-
BaHHOCTh Ha YJIOBIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH de-
JIOBEKa M TPaKAaHWHA OpTaHaMU HCIIOJHHUTEIbHON
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HpaBo YCJIOBCKA Ha «XOpOoLIEE YIIPABJIICHUEC) ! IOHATUC U HOPMATUBHOC COACPIKAHUEC

BJIACTH, MO NMPU3HAHHUIO POCCUHCKOTO MCCIeA0BaTe-
g A.JO. TletpoBa, 000CHOBBIBACTCS peaTU3aIueH
OHOTO U3 BaXXHEUIINX ITOJIMTHYECKUX ImpaB COBpEC-
MEHHOTO KYJBTYpHOT'O OOILIECTBa — MpaBa Ha XOpO-
mee ympaBieHne («right to good administrationy)
(ITerpos, 2013: 88-89).

[lo cnoam JI.B. CmopryHoBa, eBpomelckas
[IpaBoOBasl ILKOJIA I'OCYAAPCTBEHHOI'O YIIPABIICHHUS
B YHCIIC 6330BI)IX MPUHLOUIIOB aJIMUHUCTPATHUB-
HOM JEATENbHOCTH YK€ Ha NPOTSKEHUM MHOTHX
JIET BBIIEISCT HNPUHLMI «XOPOLIETO YIPaBICHUS
(«goodgovernance»), OTpa)karolUii TaKOe YIPaB-
JICHHE, KOTOPOE OTBEYaeT TPEOOBAHUSAM OTKPBITO-
o, IEMOKPAaTHUECKOr0 ¥ CIIPAaBEAIMBOro 001ecTBa
(Cmoprynos, 2003: 51).

Bwmecre ¢ TeMm, B npaBoBoii Hayke Kaszaxcrana
caMoO IIOHSTHE IpaBa Ha «XOPOILIEE YIPaBICHHUE»
YacCTO BBI3BIBACT HCAOYMCECHHUEC, XOTSA BCEC OTMCUCH-
HBIC BBILIE OOCTOSATENBCTBA UMEIOT OUEHb OOJIBILIOE
3HA4YEHHUE JUIs Halllel CTPaHbl, KOTOpPas Tak ke, KaK
A MHOTHE JAPYrue TPaH3UTHBIE TOCYIapCTBa, IIbI-
TaeTCsl MOCTPOUTH CBOK IKOHOMHYECKYIO MOJIENb
yHpaBiieHUs U COOCTBEHHYIO MOJICJIb IEMOKPATHU.

Opnako, kak otmedaeT X. [lapar, naxe B camoit
EBporie, k coxajgeHHI0, IOKa HET YETKOTO Teope-
THUYECKOTO TOJIKOBAHUS M U3MEPEHMs COIEPKaHUs
MIOHATUH «XOpOIllee YNpaBICHUE)» WU «KauecCTBO
rocyapcTBa». DOMIUPUUYECKHE OLEHKH B 3TOM Ha-
[IPaBJICHUH UCCIICAOBAHUN ONEPEXKAIOT IOCTPOCHHE
LIEJIOCTHOH TeopeTnueckoi moaenu. He cymecTBy-
€T U €IMHOI0 CUCTEMHOT0 MOJX0/a K TOJIKOBAHUIO
TTOHATHUS «OIeHKa 3PPEKTUBHOCTI (T.€. «XOpOIIIe-
ro ymIpaBJI€HHSA»), €€ CYIIHOCTH W 3HadyeHus. Ha-
OmomaeTcss MHOXKECTBO ITOAXOZOB, THIIOTE3, 3M-
MIUPUYECKUX CBUICTEIBCTB U KCIEPTHBIX OLCHOK
rocynapcrBeHHol s¢dextuBHOocTH. He co3nana
MoKa W IpHuemieMas HOPMAaTUBHO-TIpaBoBasi 0Oaza
orieHku ¢ dexruBHocTH ([1apar, 2010: 103).

W Bce 310 IpM TOM, UTO yHpaBIeHHUE — ITO OJHA
13 TPYAHEHIINX U OTBETCTBEHHBIX c(hep MHTEIICK-
TyaJIbHOM W HPAKTUYECKOM NEATEIbHOCTH JIIOJEH,
9T0 chepa, OT COCTOSTHHS KOTOPOW BO MHOTOM 3aBH-
cuT Oaronoiy4ne ooecTBa u B KOHEYHOM CUETE —
cynp0a kakaoro yenoseka (Atamanayk, 2010: 20).

[IpoGiiema «xoporiero ympasieHus» («good
governance») 3aTparuBaeT Jake MEKIyHapoJ-
Hy10 KHu3Hb. [0 ciioBaM M3BECTHOTO POCCHUHUCKOrO
yuenoro M.M. Jlykamyka, rioOanbHBIN MOPSAOK
CKJIaJbIBaeTCs Kak Obl Ha OLIyIlb, METOJAOM NpPOO
1 OHIMOOK, Pe3ysIbTaThl KOTOPHIX MOI'YT OKa3aTbCs
HernonpaBuMbIMU. Ha mnepBblil TUlaH BBIABUTAET-
cs 3amada cosfaHusi 3(PQPEKTHBHOTO YNPaBICHUS
MHUPOBOM CUCTEMOMW. 3HAYEHHUE ITOM 3ajlayu MO/I-
yepkuBaercs kak OOH, Tak M mpaBUTEIbCTBAMH

OTIENBHBIX rocyaapcTB. ['nobanpHOE yrpaBieHHE
JOJDKHO OINUPAThCS HA COTPYIHHYECTBO TOCY-
JApCTB. DTOM TO3WIHMH TPHICPKUBACTCS MEWHKTY-
HapoaHoe coobmectBo (Jlykamyk, 2005:11). B
Joxname I'enepampHOro cekperaps OOH Kodwu
Amnnana o padote Opranuzauu 3a 2000 rox B 3TOM
cBsi3u mpsimo roBoputcs: «HeoOxomumo Gonee 3¢-
(eKTUBHOE MHPOBOE YIPABJICHHE, MOJ KOTOPBIM 5
MMEI0 B BHJIy COBMECTHOE BEJICHUE MUPOBBIX JICID»
(AnnaHn, 2001:5).

Cremyer OTMETUTH M TOT ()AKT, YTO B PyCCKOM
SI3BIKE JI0 CHX TIOP HET OJHO3HAYHO YCTOSIBIIETOCS
nepeBoja TepmMuna «right to good administrationy,
KOTOpPOE€ TEPEBOIUTCS ABTOPAMH IO-Pa3HOMY —
MpaBoO Ha «XOpoLIee YNPaBICHHE», HA «JOJDKHOE
yIpaBJICHUE», HA «XOpOIIee aIMUHUCTPHPOBAHUE)
U T.JI.

B 3TuX yCnOBUSIX MMpeCTaBIsIeTCs, YTO B FOPH-
nueckoi Hayke Kazaxcrana Haspena noTpeOHOCTD
B HAayYHO-TEOPETHYECKOM OCMBICICHUH HOHITHUS
npaBa Ha «XOpOoIlIee YIPaBICHUCY.

MeToabl

VYuuTeiBas Bce Oojiee aKTUBHOE NPUMEHEHHE
TepMHMHA IPAaBO HAa «XOpOLIee YIPaBICHUEY, HE
TOJIBKO B aKTax HAI[MOHAJIBHOTO MpaBa rocyaapcTB
1 B 3apyOeKHON IOPUINYECKOM IUTEpaType, HO yiKe
U B MEXIyHAapOIHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTaX, OCO-
OCHHO B aKTax, MPUHUMAEMbIX B pamkax EBpormeii-
ckoro Coro3a, Ha3peBaeT HEOOXOJUMOCTb HAYYHOTO
OCMBICJICHUSI 3TOTO IOHSATHS, OCOOEHHO €ro HOp-
MaTHUBHOTO cojepkaHus. i 3Toro HeoOX0auMO
U3YyYUTh UCCICIYyEMbIi OOBEKT B paMKaX KOHCTH-
TYLIMOHHBIX AKTOB COOTBETCTBYIOIIUX T'OCYNapCTB
n aktoB EBponeiickoro Coto3a ¢ MCHOIb30BaHUEM
HCTOPUUYECKOTO M CPABHUTEIBHO-IIPABOBOIO METO-
JIOB, a TAKXKE METO/1a CTPYKTYPHO-(DyHKIIMOHATIBHO-
ro aHaJn3a.

Juckyccus

Ilpaso na «xopouiee ynpagnenue» 6 KOHCIMumy-
YUOHHBIX AKMAX 20CYO0APCmE

[MonsiTne «xopolee yrpaBieHHE» B COCTa-
Be (OPMYIIBI «MHUD, TOPSAIOK U J00poe (Xopoiiee)
yIpaBieHHe» ObUIO W3BECTHO B BenmmkoOpuranuu n
ctpanax bpuranckoro CoapyxectBa Hanuii yxe B
XIX Beke. Ota (hpaza BcTpedaeTcsi BO MHOTHX JIOKY-
MEHTaX OPUTAHCKON MMITEPHH W HAHOOJIbIIIee 3HAYC-
HHE UMeeT B KOHCTUTYIHMsiX KaHanbl 1 ABCTpaviu.
B Kanazne «Mup, NopsoK U XOpollee YIpaBIeHUE)»
OTIPEIEIISAIOT PUHIIUTIBI PA0OTHI KAHA/ICKOTO TTapiia-
MmenTa (Mup, nopsnok u nodpoe ynpasnenue, 2017).
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Kax ormeuaer 10.A. Iletpos, peanuzanus naeu
«good governance» UMeeT ONpEAEICHHbIE KOHCTH-
TYOUOHHBIC TpaaulWKU, B TOM HJIM MHOM BHJC OHa
HaxXoJWJa BOIUIOUICHHE B TEKCTaX JCHCTBYIOLIMX
KOHCTUTYLIMM eBporeickux rocynapcrs. Hampu-
mep, cT1.10 Koncturynnu I'peueckoii PecryOnmku
oT 11 uronst 1975 r. 3aKkpeIuisieT MOJOXKEHUE, CO-
IJIACHO KOTOPOMY KaKAbIM B OTHEIBHOCTH WM
COBMECTHO C JPYTUMH HMMEET NpaBo, COOIronas
3aKOHBI TOCY/apCTBa, oOpamarbesi B MUCbMEHHON
(hopmMe K BIIACTSM, KOTOPBIE 00s13aHBI IPEITPUHATE
Oe3oTaraTesnbHbIE IEHCTBHS HA OCHOBE CYIIIECTBY-
IOIIMX TOJOXEHUH W JaTh oOpaTHBIIEMYCS 000-
CHOBAHHBIM NMHCBMEHHBI OTBET B COOTBETCTBHHU C
MoJIoKeHUsIMH 3akoHa. llpecienoBanue 3asBuTENs
3a copeprKalluecst B 3asBJICHUN HapyIICHHS, €CIIH
TaKOBbIE UMEIOT MECTO, OITyCKAETCsI TOJIBKO MOCIIe
00HapoOBaHUS OKOHYATEIHHOTO PELIeHHUs OpraHa
BJIACTH, K KOTOPOMY JIaHHOE 3asiBJIEHUE OOpalleHo,
1 C €ro pa3permreHus. 3anpoc 00 nHbopMamuu 00s-
3bIBACT COOTBeTCTBYIOHII/Iﬁ OopraH BJIaCTHU OaTb OT-
BET B OTOBOPEHHBIX 3aKOHOM ycioBusix. Emie 6omee
LIMPOKHUE IIpaBoMouns coxepxarcs B Koncturyunn
KusxectBa Angopps! ot 14 mapra 1993 r., rapan-
TUPYIOIIEH MPaBO BCEX aHAOPPLEB HA PaBHBIN J10-
CTYI K MyOJWYHBIM (YHKIHSIM B O0S3aHHOCTSIM B
COOTBETCTBUU C MIPEANHCAHUAMU, IIPELYCMOTPEH-
HBIMH 3aKOHOM (cT.25). B cooTBeTCTBUM €O CTaThs-
mu 32-33 Koncrutynuu PO rpaxxnane Poccuiickoit
®denepalid TakyKe HMMEIOT MPABO y4dyacTBOBATh B
yIpaBJICHUH JIelaMH TOCYAapcTBa Kak HENOCpe-
CTBEHHO, TaK W 4epe3 CBOUX npejcraButeneit. OHU
UMEIOT IIPaBO 00paIaThCs JTMYHO, a TAK)KE HAIlPaB-
JSITh MHIUBHyaJbHbIE M KOJUIGKTHBHBIC oOparie-
HUSI B TOCYAapPCTBEHHbBIE OPIaHbl M OPraHbl MECTHO-
ro camoympasienus (Ilerpos, 2013: §89).

B Koncruryunn Kazaxcrana ykasannasi Hopma
3akperieHa B myHkTe 1 ctateu 33 (KoHcTHTymms
Pecnyonuku Kazaxcran, 1995).

Poccuiickuit yuensiit H.JO. XamaneBa, ananu-
3Upysl paccMaTpUBAaEMyl0 HOPMY, YKa3bIBaeT, UTO
«cozepKaHue TpaBa Ha oOpalleHnue U KOPPECIIOH-
JUpyIoLIe eMy OO0s3aHHOCTH oOecIieunBaTh pea-
JIM3aLMI0 3TOTO TpaBa BBIPAXKACTCS B KOHCTUTYLH-
OHHOIl HOpME B KOHIIEHTPHUPOBAaHHOU (opme — 6e3
KOHKpPETH3alluu MNpeAMeTa, MOpsAAKa M CIIOcoO0B
JIeHCTBHI CyOBEKTOBY, a «eTo JaNbHEHIIee pa3Bu-
THE W pean3alysl OCYIIECTBISIIOTCS HOPMAaMHU ajl-
MUHHCTPATHBHOTO TIpaBa, M MpaBO Ha oOpalieHue
npruoOpeTaeT agMHHUCTPATUBHO-IIPABOBOM Xapak-
tep» (Xamanesa, 1997: 10).

TaxkuM 00pazoM, B MPUBEICHHBIX KOHCTUTYIH-
OHHBIX aKTaX COBPEMEHHBIX I'OCYIapCTB IPaBO HA
«xopollee yrpaBieHHe)» KOPPECIOHIUPYET KOH-
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CTUTYLIMOHHOMY TMIpaBy Tpa)KJaH Y4acTBOBaTh B
YIpaBJIeHUN JeTIaMH TOCy/IapCTBa.

Ilpaso na «xopouiee ynpagnenue» u HOpMamug-
Hvle dokymenmol Eeponetickozo Coroza

Kak oTmeuaer n3BeCTHBIA Ka3aXCTAHCKUH yue-
ueii-topuct C.H. CaOuKeHOB, MEXKIyHApPOIHOE
MIPaBo MPHU3BAHO CTATh FTOMOLIEHTPHYHBIM, T.C. OPH-
SHTHUPOBAHHBIM Ha yesoBeka (Cadbukenos, 2009: 5).
B 3TOM OTHOIIEHNN caMble TPOTPECCUBHBIE UIEH U
HAuYMHAHUS B cepe 3aluThl IPaB YeJOBEKa Yale
Bcero BO3HMKaIOT B mpase EBpomerickoro Coro3za
(mamee — EC).

B 1990-€ rr. nepedens npaB v NPUHIUIIOB, CO-
nepxamuxcs B JloroBope o EC (kak riiaBHOM yupe-
JTUTEITFHOM JJOKYMEHTe), ObUT paciuper. B cBsa3u ¢
BBeAeHUeM rpaxaancTBa Coroza B 1992 r. B Hero
OBUTH BKJIIOYEHBI PsAJl OCHOBHBIX TIPaB COIO3HBIX
rpaxnaal (4acte Bropas «['paxmanctBo Corosay).
B 1997 r. (monpaBkamu AMCTEpIaMCKOTO JJOTOBO-
pa) ObLT MOOABJICH OOIMUI MPUHITUI COITHAIBHOTO
paBeHctBa (cT. 13), T.e. HEMOMYCTUMOCTH AUCKPH-
MHUHALUU B 3aBUCHMOCTH OT «IIOJIA, Pachl WIIN T-
HUYECKOTO TPOUCXOXKICHUS, PEITUTHNA WU yOex-
JIEHH, MTHBAJMIHOCTH, BO3PACTa MM CEKCyallbHOM
OpHEHTAMWY. YKa3aHHBIA NPUHLIUI, OJHAKO, OBLI
3aKpeIuieH KOCBeHHO, T.€. IlyTeM HajeleHns EBpo-
neiickoro CooOmiecTBa MOJIHOMOYHMSAMH M3/1aBaTh
3aKOHOJATENBCTBO O OOpbOE C JNAaHHBIMH BHIAMHU
mucKkpuMuHar. Takum oOpa3oMm, M B HepBOHa-
YaJbHOM, W B JeWcTBylolled penakuuu [Jorosop
o EC B xauectBe «kOoHCTUTYIHMH» EBpormeiickoro
Coro3a HE COACPKUT BCEOOBEMITIONIETO «OWIIIA O
MpaBax», KOTOPBIM OXBaThIBaJ Obl BECh KOMILIEKC
OCHOBHBIX JIMYHBIX, MOJUTHYECKUX U COLUAIBHO-
SKOHOMHYECKHX IpaB YellOBeKa W TpaKAaHnHa. B
ydpenuTenbHbIX JokymeHtax EC  oTcyTcTByIOT,
HampUMep, TaKhe OCHOBOIOJIATAIOLINE MpaBa, Kak
MpaBO Ha CBOOOAY W JIMYHYIO HETPHUKOCHOBEH-
HOCTb, TPaBO COOCTBEHHOCTH, CBOOOAA MBICIH U
cioBa u T.4. [Ipu3Hanue u 3amura 3THX U UHBIX Oa-
30BBIX TIPaB JJMYHOCTH CTAJIM BOZMOXKHBI O1aroaps
cyneonoit npaktuke Cyna EC, koTopblii ¢ KOHIIA
1960-x rT. B CBOMX pELIEHUSIX MPHU3HAJT OCHOBHBIC
IpaBa B KadecTBe «0Omux mpuHImIOB mpaa Co-
00IIecTBa» M MPOBO3TIIACKI B KAUECTBE OCHOBHOTO
HX UCTOYHHMKA EBpoOMnelcKkyo KOHBEHIINIO O 3aIUTE
IpaB YeJIoBeKa M OCHOBHBIX cBoOox 1950 r. (Kamr-
KdH # ap., 2011: 113-114).

B stoii cBa3u O.M. MemepsikoBa 0OTMEUAET, 4TO
10 Mepe Pa3BUTHUS WHTETPAIMH JIJIS TPaXIaH rocy-
nmapctB-uieHoB Epomeiickoro Coro3a BO3HHUKIIA
HEOOXOIUMOCTD B 3aILUTE UX IIPaB, KOTOPBIE MOTJIN
ObITh HapymIeHbl HHCTUTYTaMu EC, a Taxoke T0mK-
HoctabeMU Jumiamu EC (Memepsikosa, 2013).
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Hecmotps Ha ucnons3oBanne Konseniuu Co-
Beta EBponsl 1950 r., EBponelickuii Coro3 He ocTa-
BUJI TIOTIHITOK TOJATOTOBUTH COOCTBEHHBIN «OWIIITH
0 TIpaBaxy», OTPAXKAIOUIUN COCTOSHUE UX PA3BUTHL
Ha KoHel| XX B. KynpMuHanuen 3TUX ycuiaui cra-
JI0O TOP’KECTBEHHOE IpOBO3TJalieHne 7 aeKkaops
2000 r. Xaprun EBpomneiickoro Coro3a 00 0CHOB-
HBIX mpaBax. Takum obpaszoMm, EBporrelickuii coro3
BbIpa0OTaN CBOIO COOCTBEHHYIO IEIOCTHYIO KOH-
LENIMI0 OCHOBHBIX IIpaB U ¢cBo0OJ yenoBeka. [po-
BO3TJIAIICHHE XapTHH 03HAYAIO 084 wded éneped B
€BPOINENCKOM «KOHCTUTYIITMOHHOMY Tiporiecce. B To
e BpeMsI HEBO3MOKHOCTb IIPUITH K COTTIALIEHHIO O
IOPUIMYECKON CHJIe JOKYMEHTA TpeAroiaraia uwaz
Hazao (Ywaxosa, 2002).

[Nomuouennoe neficteue Xaptuu EC 006 ocHOB-
HBIX IpaBax CTaJ0 BO3MOXKHBIM ITOCIIE TIPUAAHUS eH
BBICIIEH FOPUINYECKON CHJIbI B IIPABOBOM CUCTEME
Coro3za, 4to OBUTO TIpeaycMOTpeHo JlnccaOoHCKUM
noroopoM 2007 r., cOrimacHo KOTOpoMy XapTus
MMeEeT OJMHAKOBYIO IOPHUIMYECKYIO0 CHIIy C ydpe-
JTUTENbHBIMUA JOKYMEHTaMH Oopranu3anuu: Jloroso-
pom o EC u [loroBopom o ¢yrkmmonupoBannu EC
B penakuuu Jlnccabonckoro noroeopa (Kamkun u
Ip., 2011: 114).

Poccuiickuii uccnenoatens A.C. McnoianHos
OTMEYAET BBIIAIOUIUICA XapaKTep XapTUu, KOTopast
B oTinuune oT EBpomneiickoil KOHBEHLUU O 3allluTe
IpaB YeJIoBeKa W OCHOBHBIX cBoOOA 1950 r. mpen-
CTaBJIeHAa HE TOJBKO TPAKIAHCKUMH W TOJUTHYE-
CKMMU TpaBaMu: B XapTHH OKa3aJUCh COOpaHbI B
OJTHOM JIOKyMEHTE KaK TPaKJaHCKHE M TOJUTHYE-
CKHe TIpaBa, TaK U COLMAIbHO-3KOHOMUYECKHUE TIpa-
Ba (Mcmonuuos, 2012: 62).

I'maBHAs ocoOeHHOCTh XapTHH — HOBBIN, YHU-
KQJIBHBIA TMOAXOA K CHCTEeMAaTH3aIllMd OCHOBHBIX
paB ¥ CBOOOJ JIMYHOCTH. B orimume or Kiac-
CHUYECKOTO TIOJXO/a OCHOBHBIC MpaBa JMYHOCTH
cHCTEeMaTU3MpOBaHbl B XapTuu He 1o cdepaM ux
peanmzanuu (JIMYHAs, TOJUTHYECKAs, COIHUAIbHO-
SKOHOMHUYECKasi), a MO IEHHOCTSM, KOTOPbIE OHH
3allMINAT. BakHelue cpeau HUX: 4eaoBede-
CKO€ JIOCTOMHCTBO, CBO0OO/1a, PABEHCTBO U COJHIAp-
HOCTb. B COOTBETCTBHM C 3THMH W APYTUMH IICH-
HOCTAMH TIOCTpoeHa cTpykTypa Xaptuu (Kamrkun u
Ip., 2011: 114-115]:

- rmaBa | «JloctomrcTBOY» (CT. 1-5) 3akperusier
T€ MpaBa M rapanTu, 0€3 KOTOPHIX HEMBICITUMO OBI-
THE YEeJI0BEYECKON JINYHOCTH: MPaBO Ha YeJIOBEYe-
CKO€ JOCTOWHCTBO, MPaBO Ha >KU3Hb, 3aIpEIICHNE
IIBITOK U JIp.;

- rmaBa I «CBoGoas» (cT. 6-19) mpu3BaHa 0be-
CIIEYNTh CBOOOIHYIO KU3HEIEATEIFHOCTh YeIOBeKa
BO BceX cdepax OOIIeCTBEHHBIX OTHOIICHHH, 3a-

HIUTUTh €0 OT HEMPaBOMEPHOTO BMEMIATEIhCTBA
MyOJIMYHBIX BIIACTEH (B TOM HYHCJIE WHCTHTYTOB
Coro3a). DTO BBIpakaeTcs B MPU3HAHUU 33 JTUIHO-
CTBIO TAaKHX TIPaB, KaKk MpaBO Ha CBOOOIY W JINY-
HYI0 HETIPUKOCHOBEHHOCTh, Ha YBA)YKCHNE YaCTHOM
U CEeMEHMHON >XM3HU, CBOOOJbI MBICIH, COBECTH M
BEPOUCIIOBEIaHUS, CBOOOBI MCKYCCTBA M HAyKH,
CcBOOOMBI TIPENITPUHAMATENIECTBA, IpPaBa YaCTHOM
COOCTBEHHOCTH M T.1I.;

- rnaBa Il «PaBenctBo» (ct. 20-26), Ha3BaHue
KOTOPOW TOBOPHUT CaMo 3a ce0s, 3aKperrIsieT Haps Iy
C MPUHIIMIIOM PABEHCTBA MOJIOKEHHUS O MPU3HAHUU
Y YBOXCHHH WHTEPECOB TPYIIN HACEIICHUS, HYKIa-
FOIUXCST B 0CO00H 3amuTe 001ecTsa (IeTH, TOKHU-
JIBIE JIFOJTA, MHBAJIHUIBI);

- rnaBa [V «ComumapHocTth» (cT. 27-38) conep-
KHUT TPYIOBBIE W COIHMAIbHBIC TpaBa, MPU3BaHHBIC
00eCneunTh CHUKEHHUE WM YCTPAHEHUE KJIACCOBBIX
Y UHBIX COLMANBHBIX MPOTUBOPEYHIA: ITPaBoO paboT-
HUKOB MPENPUATHS Ha HH()OPMAITUIO U KOHCYIThTa-
[IUY, MPABO HA MEPErOBOPbI M KOJUICKTUBHBIC JCH-
CTBUS, BKIIFOUast 3a0aCTOBKY, 3alpelieHue JETCKOro
TpyJa, IPaBo Ha COIMAIbHOE 00ecTieueHre U T.1I.;

- maBa V «I'paxmanctBo» (cT. 39-46) ycra-
HaBJIMBACT MpaBa U TapaHTUU, IPEOCTABISIEMBIC B
nepByto ouepes rpakaanam Corosa;

- rnaBa VI «IIpaBocymue» (ct. 47-50) mpemyc-
MaTpUBAaEeT YTOJIOBHO-IPABOBBIC M MIPOIIECCyaIbHBIC
rapaHTHU TIPaB JIMYHOCTH: MPaBo Ha d(PPEKTUBHOE
00ajoBaHKe M Ha JOCTYH K OECIpPHCTPACTHOMY
Cyy, IPEe3yMITIUsI HCBUHOBHOCTH U JIp.;

- mimaBa VII «O6mue nomoxxeHus» (cT. 51-54)
onpezaensieT chepy ASHCTBUS U TIOPSIOK IPUMEHE-
Hust XapTHH, €€ COOTHOIICHUE C APYTUMHU UCTOYHH-
KaMH| TpaB 1 ¢cBoOo, B ToM yucie ¢ EKITY 1950 r.

K ocobennoctsim XapTuu Hapsy C yHUKaJIbHOU
CUCTEeMAaTH3alluell OCHOBHBIX ITPaB U CBOOOI MOYXKHO
OTHECTH MPU3HAHKE B 3TOM KadeCTBE «IIpaBa Ha Iie-
JIOCTHOCTB JIMYHOCTH» (CT.3) M «IIpaBa Ha Xopolee
ynpasneHue» (cT. 41). [lepBoe 3amuIaer yeaoBeka
OT BO3MOXKHBIX ITOCSTATENIbCTB HA €T0 TEJO U TYIITY
C MCIOJIb30BaHUEM JIOCTHKCHHN HAay4YHO-TEXHUYE-
CKOTO Tmporpecca (MEIUIIMHCKHE U OHOJIOTUYECKHE
OTIBITHI, €BT€HUKA, KIIOHUPOBAHHUE, TOPTOBJISI YaCTsI-
MU YeJIOBEYECKOTO Teja), BTOPOE — OT 3JI0yNOoTpe-
OJICHUI CO CTOPOHBI HHCTUTYTOB U opranoB Coro3a
(Kamkwuu u ap., 2011: 115).

[To cnoBam U.B. CyponeiiknHoii, Ha COBpeMEH-
HOM DJTarie pa3BUTHUSI €BPOIEHCKOTO IpaBa MPOUC-
XOJUT CYIIECTBEHHBIH CIBUT B HANPABICHUU IIO-
BBIIIEHUST YPPEKTUBHOCT U YKPETUICHHSI 3aIlUThI
MpaB YEJIOBEKa U OCHOBHBIX CBOOOJI, YEMY CITYXKHT
MIPUHATHE W BBEACHHE B nekicTBre JImccaboHCKOTO
JIOTOBOPA, COJIEPIKAIIETO TOJI0KEHHS, 00pa3yIole
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IOPUINYECKYI0O OCHOBY Ui npucoennHenus EC k
EBporielickoil KOHBEHIIMM O 3allUTe MpPaB 4YeIoBe-
Ka ¥ OCHOBHBIX CBOOO/I M MPUIAIOIINE FOPUINICCKU
00s3aTeNbHBIN cTaTyc XapTuu OCHOBHBIX mpas EC
(Cyponetikuna, 2011: 9).

Taxum 00pa3oM, IpaBoO Ha «XOpOIIee yIpaBiie-
HUEY ABIISETCS OJTHUM U3 HOBEHIIINX NTpaB YeJIOBEKa,
oHUIHaATHHO BBEACHHBIX B HOPMATHBHBIH 000pOT
EBPOTEHCKOro MpaBa 1 KaTanor GyHIaMeHTaIbHbBIX
npaB yenoBeka XapTuell ocHoBHBIX npaB EC. Bos-
HUKHOBEHHME ITOTO MPaBa CBA3aHO C JBOJIOIHEN
EBPOTIEHCKOM KOHIICIIIIMY TIpaB uesioBeKa, Oepyriei
CBOE HAYaJIO B KOHCTUTYIIMOHHON MpaKTHKE 3ama-
HBIX TOCYAapCTB.

Ocobennocmu  HOPMAMUBHO20 — COOEPIHCAHUS
npaea Ha «xopouiee YNpasieHuey 6 COOMeemcmeuu
¢ Xapmueu EC 06 0cHO8HbIX npasax

T'maBa V «I'paxnanctso» Xapruu EBponeiicko-
ro Coro3a 06 ocHoBHBIX mpasax 2000 roxa coxep-
JKUT BOCEMb CTaTeH, IPENMYIIECTBEHHO CBSI3aHHBIX
C TIOJIMTHYECKUMHU U HH()OPMAIIMOHHBIMU TIPaBaMHU,
BBITCKAIOIIUMH M3 HaJIU4Ms Yy JULA Tpa’kKIaHCTBa
EBponeiickoro Coroza (Kamnanaenko, 2000: 48).

Cratbs 41 «IIpaBo Ha Xopolee yrnpaBieHHE»
BXOJIUT B cOocTaB I1aBbl V «I'paxkaaHcTBO» XapTun
EC 00 ocHOBHBIX TIpaBax, B KOTOPOH COAEPIKATCS
cnenyrorue cratbu: Crarebs 39 «[IpaBo romoco-
BaTh U OaJJIOTUPOBATHCS B KauyecTBE KaHIUAATA
Ha BBIOOpax B EBporeiickmii mapiameHT»; CTaThs
40 «IIpaBo romocoBaTh U OAITOTUPOBATHCS B Ka-
YeCTBE KaHIUAaTa Ha MyHUITUTIAIBHBIX BBIOOpaX»;
Cratbsi 41 «IIpaBo Ha Xopoliee yIpaBICHUEY;
Crarps 42 «lIpaBo Ha HOCTYym K JOKyMEHTam»;
Cratbs 43 «Ilocpennux»; Crates 44 «IlpaBo me-
tunuity; Ctatesa 44 «CBoOoma TepeaBIKCHHUS U
npoxkuBanus»; Crates 45 «Jluruiomatudeckas u
KOHCYJIbCKAs 3aIUTa.

Amnanu3 HopM TJ1aBbl ['n1aBel V «I'pak1aHCTBO»
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO 3/I€Ch 3aKpPEIUICHbI B
OCHOBHOM IOJIMTHUYECKHE TpaBa 4eJI0BeKa, BITEKa-
romue u3 rpaxaadcrea EC. MHbIMuU clioBamu, pedb
UAET O TpaBaxX EBPONEHCKUX TpaxaaH (TpaxaaH
EC) n o6s3anHOCTSAX MHCTUTYTOB 1 opraHoB EC mo
OTHOIIECHUIO K ITHM TpaxnaHam. ClemoBaTelbHO,
M00yI0 HOPMY paccMaTpUBacMOM TJIaBbl HE0O0XO-
JIUMO TOJIKOBaTb UIMEHHO B TOM KOHTEKCTE.

Crartbs 41 «IIpaBo Ha Xxopolee ynpaBjCHUE
COCTOHT U3 YEThIPEX ITyHKTOB:

1. Kaxioe 11110 MeeT MpaBo Ha pacCMOTPEHHE
CBOETO JIeJTa MHCTUTyTaMu 1 opranamu Coroza Oec-
MIPUCTPACTHO, CIIPABEUINBO U B Pa3yMHBII CPOK.

2. JlaHHO€ TIpaBO, B YaCTHOCTH, OXBATHIBAET:

- MIPaBO KaXKJIOTO JIHIa OBITh 3aCIyIIaHHBIM 10
MIPUHATHUSA 110 OTHOLIEHUIO K HEMY Mepbl NHAUBHTY-
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IBHOTO XapakTepa, BIEKYLIEeH i Hero HeOiaro-
MPUSITHBIE [TOCIIEICTBUS;

- TIPaBO KayKJOT'0 JIMIIA HA TOCTYH K 3aTparuBa-
IoLIeMy ero HHQOPMAIMOHHOMY JI0ChE TIPH COOII0-
JICHUH 3aKOHHBIX WHTEPECOB B BHJIE KOH(HICHIIH-
ANBbHOCTH, MPO(ECCHOHATBHOH U KOMMEpPYECKOU
TalHBbI;

- 0053aHHOCTH AJMHHHCTPALIMH MOTHBHPOBATH
CBOM pEIEHHUS.

3. Kaxoe nuio umeer mpaBo Ha BO3MEIIEHHE
Coo0r1ecTBOM yOBITKOB, TPUYNHEHHBIX €My HHCTH-
TyTaM{ WJIM UX CIYKallMMH TPU OCYIIECTBICHUH
CBOUX 0053aHHOCTEH, B COOTBETCTBUHU C OOMIMMHU
[IPUHIUIIAMY, CBONUCTBEHHBIMU IIPABOBBIM CHCTE-
MaM BCeX TOCyapCTB-4JICHOB.

4. Kaxnoe 11110 MOKET oOpamarbesi K HHCTH-
TyTam Coro3a Ha OJJHOM U3 A3BIKOB, HA KOTOPBIX CO-
CTaBJIEHBI JOTOBOPHI, M JJOJDKEH MOJYYUTh OTBET Ha
TOM K€ CAMOM SI3BIKE.

Cnenyer ormerutb, 4yto EBpomneiickum Co-
1030M, Hapsiay ¢ XapTueil 00 OCHOBHBIX IpaBax,
Obutn moAroToBieHbl «PazbsicHeHus XapTtuu 00
OCHOBHBIX ITpaBax». JTU pa3bsCHEHUS ObUIH Tep-
BOHAYaJIbHO COCTABJICHBI TI0J1 pyKoBojicTBOM [Ipe-
sunuyma KonBeHrta, paspaboTaBiiero XapTuio
EBpometickoro Coro3a 00 OCHOBHBIX IpaBax. Mx
oOHOBJIEHHas peAakius ObUIa MOArOTOBJIEHA MOJ
oTBeTcTBeHHOCThIO Ilpesmaumyma EBpomneiickoro
KOHBEHTA C YYE€TOM HU3MEHEHMI, BHECEHHBIX JaH-
HeIM KoHBeHTOM B TekcT XapTuu (B 4aCTHOCTH, B
cratbu 51 U 52), U ¢ y4eTOM MOCICAYIOUIEro pa3-
BuTus npasa Coro3a. HecMoTps Ha TO, 4TO JIaHHBIE
pa3bsiCHEHHsI caMU 10 cebe He 007a1aloT I0pUIH-
YECKOM CHJIOW, OHU CITy’KaT LIEHHBIM CpEICTBOM
TOJIKOBaHUS, MMPU3BAHHBIM ClIeJaTh OoJiee SICHBIM
cMmbIc nosnoxxenuit Xapruu (Pazbsacuenus Xaprun
00 ocHOBHBIX mpaBax, 2007).

«Pa3zpsicHeHMe» CleayromuM 00pa3oM KOM-
MeHTHpYyeT HOpMBI cTtaThl 41 «IIpaBo Ha Xoporee
yopasienue». Ctatbs 41 ocHOBaHA Ha CYIIECTBO-
BaHnu Coro3a Kak MpaBOBOTO COOOIIECTBA, Xapak-
TEpHBIE YEPThI KOTOPOTO OBUTH Pa3BUTHI CyneOHON
MIPaKTUKOW, MPHU3HABIIEH, B YaCTHOCTH, XOpOLIee
yIpaBjeHne B KauyecTBe OOIIEro MPUHITUIA TIpaBa,
a B OTHOIIEHUM OOA3aHHOCTH MOTHBHUPOBATh — U3
crateu 296 [loroBopa o ¢yHkuuoHupoBanun EB-
pormetickoro Coro3a (CM. Takke NPaBOBYIO OCHO-
By B crathe 298 JloroBopa o (yHKIMOHUPOBAHUU
EBpomneiickoro Coro3a g NpUHATUSA 3aKOHOJa-
TENBHBIX aKTOB B IEISIX OOECHedeHUs] OTKPBITOM,
3¢ (HEeKTUBHON U HE3aBUCHUMOM CBPOIICHCKON aMu-
nuctpauuu). [laparpad 3 BOCIPOM3BOIUT MPaBo,
rapanTupoBaHHoe B ctatbe 340 JloroBopa o ¢yHK-
nronuposanun EC. Ilaparpad 4 BocmpousBoauT
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IIpaBo, rapaHTUPOBAHHOE B MyHKTEe «d» maparpada
2 crateu 20 u B ctatbe 24 JloroBopa 0 QyHKINO-
nupoBanuu EC. B coorBercTBUM ¢ maparpadom 2
ctarbu 52 XapTuu 3TH MpaBa MPUMEHSIOTCS Ha yC-
JIOBHSIX M B TIpeJIeNax, OpeieTIieHHbIX B JloroBopax.
[IpaBo Ha 3 pekTHBHBIE CpeIcTBA TIPABOBOM 3aII[H-
TBI, KOTOPOE CIYKUT BaXXHBIM ACIIEKTOM JaHHOT'O
BOIIPOCA, TapaHTUPOBAHO B cTaThe 47 XapTuu.

Takum o0Opazom, u3 derbipex maparpados, U3
KOTOPBIX COCTOMT CTaThs 41, mepBbie J1Ba maparpa-
(ha HampsIMYIO BBITEKAIOT W3 CYICOHOU MPAKTHKH
Cyna EC a nocnennue Ba maparpaga — HarpsMyro
CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMH CTaThsiMH JloroBo-
pa o pyaknmonupoBannu EC. IHBIMU ciioBaMU, 3TO
O3HAuaeT, 4ToO Bce MoJIokeHus crathu 41 Xaptun
HMMEIOT TIPOYHYIO MPABOBYIO OCHOBY ((hyHIAMEHT).

Cratbs 41 XapTuu 3akperuisieT OJO0K ITOTUTH-
YEeCKHX IpaB, OMPEICISIONINX XapaKTep B3auMo-
OTHOIIICHUH TPpaXkJaH, APYTruX (PU3UYCCKUX JIHII, a
TaKke IPUINIECKUX JIUI] U opraHoB EBponelickoro
Coro3a. V3BeCTHBIN POCCHUICKHUN CHEIHAIUCT I10
npaBy EC, npodeccop C.}O. Kamkun crenyrommm
0o0pa3oM KOMMEHTHPYET IIOJIOKEHHUsI cTaThu 41
Xapruu. [Taparpad 1 ct. 41 npenocTaBisieT Kaxo-
My IpaBO Ha pacCMOTpeHue ero aena opranamu Co-
1032 OECTIPUCTPACTHO, CIIPABEIJIMBO M B Pa3yMHBIH
cpok. JlaHHOE TIpaBO OXBATHIBAET PsiJl IPABOMOYHH,
nepevnciIeHHbIX B maparpade 2 ct. 41 — npaBo ObITh
3acIyIIaHHBIM TIPU MPUHATHU OpraHaMH Mephl UH-
JMBHYaIBHOTO XapakTepa, BIEKYLIeW Ui JIHLa
HeOIaronpusTHBIE MOCIEICTBHS, IPAaBO Ha JIOCTYII
K 3aTparvBarolieMy WHTEPEChl ATOTO JIHIa HHQPOP-
MaIMOHHOMY JIOCh€ TpH KOH(DHUICHIUATBLHOCTH,
COOJTFO/ICHUH TIPOPECCUOHATLHON U KOMMEPYECKON
TalHbI, TIpaBo TpeboBaTh oT opraHoB Coro3a, MO-
TUBUPOBATH CBOM penieHus. Ha Bce U3 3THX npaBo-
MOYHMH JHIAa pacnpocTpaHseTcss Kpurepuid Oec-
MIPUCTPACTHOCTH, CIIPABEIIIUBOCTH M Pa3yMHOCTH
Cpoka co CTOpOHBI myOnmyHO¥ BiacTu (KarmkuH,
2001: 187).

[IpuHIATT XOpOIIEro YIpaBIIEHUS TOSBUICS
W TIOJNyYWJI pa3BUTHE B mpeneaeHTHoM mpaBe EC
(Case C —255/90, P. Burban, (1992) ECR I —2253;
Case T — 167/94, Nolle, (1995) ECR II — 2589;
Case T-231/97, New Europe Consulting and others,
(1999) ECR 11 — 2403).

[IpaBo Ha «xopoliee ympaBICHUE)» SBISETCA
MPUTS3aHUEM JIMIa Ha COOJIIOJCHUE DTOTO TPHH-
nuna opranamu Cotoza. IlpaBa, nmepeuncieHHbe B
mir. 1 u 2 ct. 41 XapTuu 06 OCHOBHBIX ITpaBax, ObLTH
BbIpa0OTaHbl CyAeOHON NMPAKTHKON B CBSI3HM C pea-
JM3anrel MpUHIKIA XOopoulero ynpasienus. [an-
HBIE TIpaBa OTPa3WINCh B pemeHusx Cya o neinam
«Heylens» (Case 222/86, 1987), «Orkem» (Case

374/87, 1989), u «TU Munchen» (Case C-269/90,
1991), a taxxke B pemennsx Cyna nepBoi HHCTaH-
nuu 1o genam «Lisrestal» (Case T —450/93, 1994),
u «Nolle» (Case T — 167/94, 1995).

[Tooxenune maparpada 2 cr. 41 Xapruu, ycra-
HaBJIMBAIOIIEe OOS3aHHOCTH OPTaHOB YITPABIICHUS
MOTHUBUPOBATh CBOM PpELICHUs, OepeT OCHOBY B
cT. 253 JloroBopa, yupexnatomero EC (IIpaBo EB-
pormeiickoro Coro3a: JIokyMeHTBl 1 KOMMEHTAapHUH,
1999).

[Maparpady 3 cr. 41 XapTuum ycCTaHABIHBACT
nmpaBo Ha Bo3memeHue Espomeiickum CooOrie-
CTBOM YOBITKOB, MPHUYMHEHHBIX JUIY ACHCTBHAMU
wim Oe3neiictBueM WHCTHTYTOB CooOriecTBa wim
X ClyXalmluxX HOpyu OCYHICCTBIICHUNW HWMH CBOHUX
oOsi3aHHOCTEl. Takoe BO3MeIleHHE MPEIOCTaB-
JISETCSI B COOTBETCTBHM C OOIIMMHU TMPHHIUTIAMH,
CBOMCTBEHHBIMU IMPpaBOBBIM CHUCTEMaM BCEX I'OCYy-
nmapctB. [IpaBo, mpenocrtaBinsiemoe mnaparpagom
3 c1. 41 XapTuu, BOZHUKAET B OJJHOM M3 CIIy4acB
orBercTBeHHOCTH Co00IIecTBa Mepes; TPEeTbHUMHU
muuamu mo cr. 288 JloroBopa — B ciayuyae OTBET-
CTBEHHOCTH Tiepe]l PU3NIEeCKUMHU U I0PHINIECKIMH
JUIaMi. DTOMYy HEOOXOIMMO TpHUIATh 3HAYCHUE,
MOCKOJIBKY TIOJIOKEHUs 0 ienukTocnocoOHocTH Co-
oO1ecTBa ABISIFOTCS CYIIECTBEHHOW XapaKTepHUCTH-
Koi ero mpasoBoro ctatyca (IIpaBo EBpomeiickoro
Coro3a: JlokymeHTsI U1 KOMMeHTapuH, 1999).

[Taparpad 4 ct. 41 ipemocTaBsIeT IpaBo Ha 00-
paienue k uHcTUTyTaM Coro3a Ha J1iF000M u3 odu-
IUAJbHBIX SI3BIKOB, HA KOTOPBIX COCTABJICHBI ay-
TEHTHUYHBIE O(PHUIINATBHBIE TEKCTHI YUPETUTEIHEHBIX
JOrOBOPOB W MpaBO IMOJYy4YaTb OTBETHI OT MHCTHU-
TyToB COI032a Ha TOM ke sI3bIKe. JloroBop, yupex-
naronuit EC onpenenser 3Ty npapa i TpaKIaH
Coroza B a03ame 3 crareu 21. [Taparpag 4 cr. 41
XapTuM yCTaHABJIMBACT TaKUE MpaBa AJISl BCEX JIUIL,
HO TIPH 3TOM JaHHBIE TTOJOXKEHHS MOANAAIOT MO/
nericrBue naparpada 2 ¢r.52 Xaptuu, orpaHMYUBa-
IOLIETO X peau3alfio paMKaMH Y4peIuTeIbHbBIX
aktoB. Ilomoxkenns maparpada 4 cr.41 Xaprtuu sB-
JIIIOTCSL BaKHEHIIIeHW rapaHTHel mpaBa Ha 3(dek-
TUBHOE OO0XKaJoBaHHWE, NPEAOCTaBICHHOE CT. 47
XapTun, paBHO Kak W pealu3yeT MPHHIHUI TpH-
3HaHus B Coro3e sSI3BIKOBOTO pasHooOpasus (cT. 22
Xaprtun). [IpaBo Ha Bo3melieHHE Bpeia, IPUIMHEH-
HOTO JIEHCTBHUSIMH WM Oe3neiicTBHeM ITyOIHIHON’
BJIACTH, HAXOJUT 3aKPEIUIEHHE B KOHCTUTYIHSX
psina eBpomnelickux rocyaapcts: 'epmanuu (ct. 34
OcHoBHorO 3aK0Ha), UTamumu (cT. 28 KoHcTHTYI1MH)
u ap. (Ilpaso Espomeiickoro Coro3a: JIoKyMEeHTHI U
KoMMeHTapu, 1999).

W3 Bcero mMaccuBa IpenCcTaBICHHOTO KOMMEH-
Tapus K crathe 41 XapTuu 3acityKUBaroT BHUMaHHUS

74 Bectruk. Cepust MexyHapoaHble OTHOILICHHUS U MeXIyHapoaHoe mpaBo. Ne3 (79). 2017



Atigapbaes C. u 1p.

cioBa o ToM, uto «[IpaBa, nepeunciennsie B mil. 1
u 2 cT. 41 Xaptun 00 OCHOBHBIX ITpaBax, ObUTH BBI-
paboTaHbI CyIcOHOM NPAKTUKOHN B CBSI3U C peasiu3a-
uel MpUHIMIA XOPOIIEero yrpaieHus». U3 npu-
BEJICHHOHN ()OPMYIHPOBKH MOXHO C/I€IaTh BEIBOJ] O
TOM, YTO MPHUHIIMII XOPOIIEro yrpasieHus («good
governance»), CJIOKHUBIIHUICS B paMKaX TEOPHUH TO-
CyIIapCTBEHHOTO YTIPAaBJICHUS, JISKUT B OCHOBE ITpa-
Ba Ha «XOpOIIee YIpaBJIEHUE», KOTOPOE SBISIETCS
OJIHUM W3 OCHOBHBIX mpaB rpaxiaH EC nmpumeHn-
TesbHO K opranam EC.

Taxum 00pa3oM, MOJKHO 3aKITFOUHUTH, YTO MEKIY
MOHSTHEM «XOPOLIEE YIPABICHUEY, CIOKUBIIUMCS
B paMKaxX TEOpPUH TOCYIApCTBEHHOTO YIIPABICHUS
1 aIMUHUACTPATHBHOTO TIPaBa, M MPaBOM Ha «XOPO-
1iee yrpaBjieHHe» B paMKaX €BpONEHCKOro npasa B
cepe mpaB yeIIOBEKa CYIIECTBYET TeCHAasl CBSI3b.

AHanmu3upys Tak Ha3bIBaeMbIe «HOBEIE) IPaBa,
3aKkpervieHHble B XapTuu, T.E. YiakoBa ormeyaer,
YTO TEPMHUH «HOBBIC» HE O3HAYAET, YTO ATH IIpaBa
HE PeryJupoBalINCh paHee, HO BbIJIEISIEeT BaKHOCTh
ux rapantuu B XXI B. Crona cieayer OTHECTH HE
TOIIKO TIpaBa, CBSI3aHHBIE C TEXHOJIOTUYECKUM
nporpeccoM B chepax WHPOPMATHKU U OUOITHUKHU:
HaIrpuMep, 3anpelieHue KIOHUPOBAHUS U BOCIPO-
M3BEACHHS dYelloBeka (CT.3.2) W 3ammuTa JaHHBIX
mugHOro xapakrepa (ct.8). «HoBbMH», B mIupo-
KOM CMBICJIE, TAaK:KE€ CUMTAIOTCS IPaBa, CBSI3aHHBIC
¢ okpyxaromel cpenoit (ct.37); oOIIeCTBEHHBIM
norpednernneM (ctT.38); Xopolel agMHUHHCTpa-
mueit (ct.41). K ool sxe rpynme oTHOCSATCS mpaBa
pebenka (cr.24) W mpaBa MEHBIIWHCTB, BHITCKAIO-
e W3 TPU3HAHUS KYJIbTYPHOTO, PEIUTHO3ZHOTO
U SI3bIKOBOTO MHOT000pa3us (cr.22). TepMuH «HO-
BbIe», IPUMEHUTENFHO K JaHHBIM IpaBaM, yKa3bl-
BaeT Ha TOT (DaKT, YTO UX PA3BUTHUE U 3aKPEILICHUE
OCYIIECTBISUIMCH MPEUMYIECTBEHHO B MOCICTHUE
nBa necsruietns. CrepoBaTeNlbHO, 9TH TpaBa WM
COBEPIICHHO HE YIOMHHAIOTCS, FIJIA TPAKTYIOTCS B
Oosee aOCTpaKTHOM MaHepe B TAKUX KIACCHYECKUX
MCTOYHHUKAX MEXIyHApOJIHOTO TpaBa, Kak llakTe
OOH wnu KoHBeHIMSI O 3aIIHUTe MPaB YEIOBEKa U
OCHOBHBIX cB000J 1950 r. (Ymiakosa, 2002).

B oTHomeHnu mpaBa Ha «Xopollee yIpaBlie-
HIHE» HEOOXOAMMO OTMETHTb, YTO OHO SIBJISIETCS] HO-
BEIM, IIOTOMY YTO paHee BOOOIIe HE YIIOMHHAIOCh
B MEXIYHApOAHBIX JIOKyMEHTaX IO IpaBaM dYelo-
Beka. Bmecte ¢ Tem, poccuiickuii yuensii A.lO.
[leTpoB oTMEUaeT, UTO MPU3HAHKUE U 3aKOHOAATEIb-
HOE OTpa)XCHHE TPaBa Ha «XOpOIIee YIPABICHUE)
B Xaptuu EC 00 OCHOBHBIX MpaBax CTaj0 BBICIIAM

ISSN 1563-0285

JOCTHKCHHEM DJBOJIIOIMU IpaBa Tpa)KIaHMHA Ha
ydacThe B ympaplieHuH jaenamu rocynapctsa (Ile-
TpoB, 2013: 89). Jlymaercs, 4TO C 3TOHl OIEHKOM
MO>KHO COTJIACHUTBCSL.

A.C. VcrionMHOB OTHOCHUT IPaBO Ha «XOpPO-
miee ympasieHue» («good governance») BMecTe
C TpaBaMH NpECTapesbiX M MHBAJIHMIOB, MPaBaMHU
oTpeduTeNeld, IpaBOM Ha OKPYKAIOIIYI0 Cpeny,
IIPaBOM Ha CBOOOY BeJICHUs OM3HECA, K KATErOpUn
mpaB «rperbero nokoneHus» (Mcmomunos, 2012:
62). Ilpn >TOM pOCCHUCKHUI YUCHBIA OMHpPASTCs Ha
KJIaCCU(HUKANNIO TOKOJICHHUH MTpaB YeJIoBeKa, pei-
noxenHyto K. Bacexom, corimacHo KoTopoi K mpa-
BaM TIEPBOTO ITOKOJICHHUS OTHOCSTCS TPaXKTaHCKUE U
NOJMTUYECKUE TPaBa, K IpaBaM BTOPOTO MOKOJIe-
HUS — COLMANIbHBIC, SKOHOMHYECKHE U KYJIbTYPHBIC
IpaBa, K TIpaBaM TPETHErO MOKOJICHHS — IpaBa Ha
3I0pPOBYIO OKPY’KaIOIIYI0 Cpefy, YyCTOMUNBOE pa3-
BUTHE, Ha KyJIbTypHOE Hacienue u apyrue (Vasak,
1977).

3akiouyeHnne

ITo HameMy MHEHMIO, IIPaBO Ha «XOpollee
YIPaBJICHUE» OTHOCUTCS K KATETOPUHU MPaB MEPBO-
T'0 TTIOKOJICHUS, TIOCKOJIBKY SIBJISIETCS, B OTIPE/IEICH-
HOM CMBICTIE, JIOTUYECKUM TMPOJOIKEHUEM KOH-
CTUTYLHOHHOI'O MpaBa I'paKJaHUHA HA y4yacTHE B
YIPaBICHUH JEIaMH TOCYJapCTBa, MPUMEHUTEb-
HO K TaKOMY HHTErPAallMOHHOMY OOBEIUHEHUIO,
kak EBponeiickuii Coro3. YmpaBieHueckas nesi-
TEJIBHOCTh TOCYJIaPCTBA, B CBOIO OYEpelb, CBA3aHA
C OCYIIIECTBJICHUEM €ro BHYTPCHHUX M BHEITHUX
(ynknuii. Takasi CBsI3b HANOJIHSAET PEAIBHBIM CO-
JIep’)KaHWeM B3aWMOOTHOMICHHS MeXay (pyHKIms-
MU TOCYJapCTBa U MPABOM Ha «XOPOIIee yIpaBiie-
HHEY.

OO6pamasch K B3aMOCBSI3U TIpaBa Ha «XOpOIIee
YIIPABJICHUE» ¥ KOHCTUTYITMOHHOTO TIPaBa rpakIaH
Ha y4dacTu€ B YNPaBJICHUU JAeJaMU TOCYAapCTBa,
MO>KHO 3aKIJIFOYUTh, 9TO MIPABO HA «XOPOIIIEe YIIpaB-
JICHUE» SIBIIACTCA «PEWHKApHALMEWH» TPaTUIOH-
HOT'O, «CTaporo» MpaBa HA y4acTHE B yNPaBICHUU
JIeJIaMH TOCYIapCcTBa MPUMEHUTEIBHO K HOBBIM pe-
aJTUsIM.

Crnenyer monaraTh, YTO B HEAJEKOH MepCIieK-
THBE 3TO IIPABO MOSBUTCS B KaTAJIOTE IPaB YEJIOBEKA
U TpaKJaHWHA TOCYAapCTB-WICHOB EBpasmiickoro
SKOHOMHUYECKOT0 coto3a. B Takom ciyuyae mpakTuka
EC no peanuzanuu 3TOoro mpaBa MOXET COCIYKUTh
J0OpPYI0 CiTy K0y U 151 TOCTCOBETCKUX TOCYAapCTR.
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LEGAL PERSONALITY OF INDIVIDUALS AS A SIGNIFICANT AND
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The question which is considered by us undoubtedly holds a specific place both in the theory of
international law, and within the system of general law, in particular, the question concerns about legal
personality of the natural person in international law. It is necessary to recognize that, in the theory, this
problem isn’t rather complete though some considerable attempts in this direction have been already
made. In spite of the fact that the subject seems to one of classical objects of a research in the field of
international law and also, there are various opinions among scientists concerning, both the status, and a
legal status of the personality in international law, authors, analyzing legal doctrines in this direction, set
the purpose, in clearing as studying of this problem is now. Therefore this article has been directed first
of all to clarification of what makes a basis and limits of the legal provision for recognition of a new type
of the subject of international law — the individual. First of all, in article focused attention on a variety
of terms which are used by science of modern international law and, proceeding from it, have tried to
open an essence and semantic value of each of them and also to define what of them are «suitable» at
the characteristic of a legal status of the considered subject (individual).
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)KeKe TYAFaAapAbIH, XaAblKapPaAbIK, KYKbIK, CyObeKTIAIriHIH TYCiHIri MeH Herizaepi

O3iMi3 KepreHaeln MaceAe, BpUHE, XaAbIKQPAAbIK, KYKbIK, XXOHE YKAATbl KYKbIK, >KyHeAepiH TEOpUSChbI
epeklle OpblH aAaAbl, atarn anTKaHAa, OYA MACEeAe XaAblKapaAblK, KyKblK, GOMbIHLIA XXeKe TyAFaHbIH
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>KacaAAbl, 6ipak TEOPUSIABIK, TYPFblAA BYA MOCEAE KETKIAIKTI 3epTTeAMereH. SFHu FaabiMAAP apacbiHAA
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Kypanabl. bipiHwiaeH, 6yA Makarasa Kasipri 3aMaHfFa cai XaAblKapaAbIK, KYKbIKTa MaiAaAaHbIAATbIH
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GOAAbI, COA apPKbIAbl KYKbIKTbIK MOpPTEOECIH KAMCbIChbl «TUICTi» GOAATbIHABIFbIH CyObeKTke (aAamra)
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OnpeaeAeHMe U OCHOBAHUSI MEXKAYHAPOAHOM NMPaBOCYObEKTHOCTH (hU3UUYECKUX AUL,
KaK 3HAYUTEAbHOIrO U CAOXKHOTO SIBAEHUSI B MEXAYHAPOAHOM rpase

BOI'IpOC, KOTOprl;I paccMaTpmBaeTcd HaMmn, HECOMHEHHO, 3aHMMaeT 0coboe MecTo Kak B Teopnn
ME>XAYHAPOAHOIO IMpaBa, Tak U B paMKaxX CUCTEMbI 06Luer0 npaBa, B 4aCTHOCTK, BOMPOC KacCaeTcd O
l'IpaBOCy6'bEKTHOCTl/I ('1bl/l3VILIECKO['O AWML B MEXKAYHAapPOAHOM IMpaBe. C/\EAyeT NMPUM3HaTb, Y“TO B TEOPUN ITA
npo6/\ema He dBAdeTCAa AOCTATOYUHO 3aBepU.leHHOl;l, XOT4 yxXe ObIAM CAeAaHbl HEKOTOPbIE 3HAYNTEAbHbIE
MOMNbITKN B 3TOM HamnpaBA€HUN. HeCMOTpH Ha TO, YTO TéMa Ka>XeTC4 OAHOM M3 KAQCCHMYECKMX 00ObeKToB
NCCAEAOBaHUA B obAactn ME>XAYHAPOAHOIO MpaBa, a Tak>XXe CylWeCTBYIOT pa3AMYHbIE MHEHUA CpEeAU
YY€HHbIX KaCaT€AbHO KakK CTaTyCa, TaK W MpPaBOBOro MNOAOXEHUNAd AMYHOCTU B MEXAYHApPOAHOM
NMpaBe, aBTOPbl, aHAAM3NPYA TMPaBOBble AOKTPWHbI B 3TOM HalpaBA€HWWN, CTaBUAU LEAb MPOACHUTD,
KaK 06CcTouT n3ydveHme AQHHOM l'IpO6/\€MbI B HaCTogllee Bpemd. HOBTOMy cTatbs OblAa HarnpaBAeHa
rnpexae BCero Ha BbICHeEeHMe TOro, 4YTo COCTaBAdeT OCHOBY W IpaHMLUbl FOPUANYECKOTIO MOAOXKEHUNA
AAS TIDU3HaHMA HOBOIo BMAaQA Cy6'b6KTa MEe>XAYHAPOAHOIO npaBa — MHAMBUMAAQ. B NMepByo0 o4vepeAb,
B CTaTb€ aKUEHTMPOBAAM BHMMaHWME Ha pa3Hoo6pa3MM TePMMHOB, KOTOpPblEe MNCMNOAb3YIOTCA HayKOVI
COBPEMEHHOI0 MEXKAYHAPOAHOTIO MNMpaBa M, MCXOAA M3 3TOro, NorbITaAUCb PACKPbITb CYTb M1 CMbICAOBOE
3Ha4YeHMe KaXkKAO0ro U3 HMX, a Tak>Ke ONnpeAeAnTb, Kakne MME@HHO N3 HUX ABAAIOTCA «MMOAXOAALLMMN» MPU

XapaKTepUCTUMKE MPaBOBOro NMNOAO>KeHMA paCcCMaTprBaemMoro Cy6'beKTa (Anua).
KAroueBble cAoBa: MHAMBUA, CII)I/ISVILIeCKOG AMLUO, Cy6beKT ME>XAYHAPOAHOIo TripaBa, MpaBoO-

CYy6bEKTHOCTD.

Introduction

Modern international relations are characterized
by its complexity and in the current environment
as generally considered developing under the influ-
ence of globalization «covering the entire spectrum
of human activity, derived from in-depth degree
of internationalization» (Edpemosa, 2010:31-38)
and under the influence of «convergence, assimila-
tion and integration» various, particularly national
and regional legal systems (Ckypko, 2008:69). Of
course, this complex process of «strengthening of
interrelation and mutual influence of the main di-
rections and components of the development of the
world community» (bapuxun, 2010:146) the forma-
tion of which is not completed and the receipt of
XX1 century and therefore determined by complex
economic, social, geopolitical, ethnic, religious and
other factors are interrelated and interconnected
components that have it’s own positive and negative
tendencies (Anekcees, 2000:225). However, it can-
not be denied that in such above mentioned qualities
it brings to the fore the need for objectively evident
changes in the legal matter — « in public law and
private law institutions, as well as in those structural
features which distinguish between various legal
systems, it’s team, family,» the benefits and the dig-
nity which, in turn, «it would seem different, almost
polar opposite, incompatibility». In this context, it is
actualized the issue of further transformation of the
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current international law, which is characterized by
broadening and deepening the scope of its regula-
tion and, as a consequence, the involvement of new
persons in international legal processes (Mamenos,
2002:6). In a broad sense, significant changes in the
structure of international relations, and accordingly,
in the subject of international legal regulation en-
courage the theory of international law to change
or, one might say, to change views in the evaluation
of the concept and types of subjects of international
law and, as the scientists, «there is nothing unex-
pected or unnatural in the evolution of international
relations and change the approach to their subjects»,
considering again the fact that globalization directly
affects the present state of international law. In other
words, a situation associated not so much with the
problem of determination of the subject structure
of international law as part of the global legal com-
plex, but with the recognition (and, perhaps, reluc-
tance of recognition) international legal personality
and coupled with its international independent legal
status of separate categories of participants of inter-
national relations (Anekcees, 2000:225). The fact is
that if a long time States were the only full subjects
of international law, and in the twentieth century
there emerged new actors — intergovernmental or-
ganizations, State education, as well as nations and
peoples fighting for their independence (beksies,
2009:204), in the twenty-first century according to
the authors of the textbook «International public
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law» as a new era in history, no doubt, will expand
the volume of the legal personality of individuals,
is recognized as the personality of other collective
entities (e.g., international non-governmental orga-
nizations, transnational corporations, religious asso-
ciations, in the aggregate of legal entities). It is note-
worthy in this regard, in particular, adoption of the
Canadian scientist R.F. Hansen, made in his study
entitled «The international Legal Personality of the
Multinational Enterprise and the Governance GAP
Problem» (McGill University, Montreal, 2009), cre-
ated on the basis of objective economic reasons:
«multinational enterprises (which are generally rec-
ognized TNCs) now have international rights and
obligations and the capacity to bring international
claims», which ensures it’s compliance with «the
definition of a legal person under international law»
or prove it’s legal personality under internation-
al law»; as a result how legal entity TNCs are the
unique subjects of public international law» (Han-
sen, 2009:23). This approach was earlier shared by
J.I. Sedova too. In the thesis «International legal
person as a subject of private international law»
(Moscow, 2001) she wrote: today, at the turn of the
Millennium «in a situation with need for the recog-
nition of independent international legal status of
separate legal entities under a unified legal form and
created on the basis of self-executing international
treaty» (CemoBa, 2001:32) . According to the views
of other Western authors — H. Steiner & D. Vagts)
in parallel with such a rapidly growing phenom-
ena, as TNCs has been increasing for a long time
and the number of international non-governmental
organizations that play an active role substitution
and represent the organization originally operated
by the government or the interests of big business
(Steiner H., Vagts, 1968:189). U.Yu. Mammedov
to these «non-traditional» subjects of international
law further classifies entities (parts) of federations
and sub-national (autonomous) territories unitary
States is more progressive and, perhaps, generaliz-
ing, in our opinion (Mawmenos, 2002:6)., is sound-
ing L.T. Djakeli the proposition that in legal rela-
tions in order to achieve certain results come first
and foremost individuals, and then formed, or to its
private and public purposes of all of the above or-
ganizations, i.e. state, enterprise ,institution, public
association, etc. (Ixakemnu, 2002:29). In this regard,
the purpose of the science of international law (and
other legal Sciences and science as such in general)
«is not only to explore the only existing realities,
but also to predict the further development of certain
phenomena» taking into account ongoing changes,
which sometimes is content, «a study of the existing

(current) legal material»] and « moreover, in some
areas, and in particular, on the question of interna-
tional legal personality of individuals and their col-
lective entity, has until substantial progress (Map-
rues, 2005). It follows that «the task of the science
of international law should lie not so much in a dif-
ferent interpretation of the international legal per-
sonality distinct from notions of general theory of
law» this is how to strengthen the specific manifes-
tation of that personality in relation to international
relations, — mark individual experts (JIuxages). We
believe that the above, therefore rightly can be at-
tributed to natural persons (individuals), the extent,
role and importance, as well as opportunities for en-
gagement which in combination with the above enti-
ties in the system of international legal relations (be-
cause of the increasing in the framework of various
areas of cooperation, convergence, erase barriers
and differences, elimination forms discrimination),
gradually increase.

Methods

As this work in essence is especially legal that for
the characteristic of the main natural the phenomena
and to their intrinsic understanding in work general
scientific methods of a research are used. During the
research the author used both general-theoretical,
and concrete and scientific methods of knowledge.
Researches lean on a formal and dogmatic (special
and legal) method, a method of a concrete and legal
research, a method of the logical analysis both other
methods and receptions.

Results and Discussion

Meanwhile, as many authors write, «the ques-
tion of international legal personality of individuals
is one of the most contentious in legal science» or
one of the most controversial (and really actively
being discussed) in the science of international law
(CamoBuu, 2006:115). Thus according to Yu. V.
Grigorovich «range looks really wide: from a com-
plete denial of the international legal personality
of the individual to the recognition of the last the
only subject of international law» (I'puroposuuy,
2008:172-187). In the opinion of the famous Rus-
sian scientist S.V. Chernichenko, the discussion on
the international legal personality of the individual
is not completed, moreover, in the post-Soviet space
it is, strictly speaking, only begins in earnest» (Uep-
Hu4eHko, 1974:149). With him in solidarity and
Chilean lawyer C. M. Assenza (Conrado M. As-
senza), which conducted the analysis of the current
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state of the practice and doctrine of international le-
gal personality of individuals agree with the previ-
ous writer that « debates about the status of the indi-
vidual in international law is as old as international
law itself,» «however this never gets old» (Assenza,
2010:220). The evidence in relation to the last points
of view are, for example, the following positions
and facts. If L. Oppenheim in his famous treatise on
international law published in London in 1905 wrote
that in the XIX century, and still in the beginning of
the XX, international legal doctrine could not see in
the human person more than simply the object of in-
ternational law» (Oppenheim, 1905:14)., wherefore
to conclude Manner (American researcher) only and
exclusively States recognized its subjects (Manner,
1952:46), which was based, incidentally, in line
with the introduced in the XIX century the positivist
dichotomy of «subject-object» or division into sub-
jects and objects proved later in his «surface», «ne-
glect», «inflexibility» and «inadequate»(Chen) in the
definition of international law as «a set of rigid and
autonomous rules, which would automatically solve
problems without human intervention», at the be-
ginning of the first periods of the XXI an individual
is both scientific and officially started to be regarded
by many scientists and international institutions as a
frequenter (habitué), that is, as frequent and constant
participant of international legal relations. Theoreti-
cal development of its legal and actual possibilities
and also the recognition of potential resources as
a subject of international law in the above context
dedicated individual, specialized works of scholars
such as lan Brownlie, A. Cassese, McCorquodale,
M. Shaw, Kay Hailbronner and many others. The
International Court of Justice writes, «Schroeder
Mueller has acknowledged that the Security Council
universal organization if necessary can put interna-
tional obligations and non-state actors, including in-
dividuals. In its Advisory Opinion on the unilateral
Declaration of independence of Kosovo of 22 July
2010, the main judicial body of the UN also held
that taking into account the relevant circumstances,
the Security Council authorized to impose enforce-
able requirements (obligations) not only to member
States and intergovernmental organizations but also
to individuals . Thus, to K. Parlett, in his doctoral
thesis, devoted to the status of the individual in the
international legal system (The individual in the In-
ternational Legal Cambrige, 2010), in the last hun-
dred years, we witness a significant trend in interna-
tional law where the place of the individual shifting
from the established peripheral status earlier though
still not in the center, but continuously into the inner
circle of its regulation (Parlett, 2010:462).
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All this shows, firstly, on the evolution of the
Institute of international legal personality, in par-
ticular, and about the transformation of the inter-
national legal order as a whole, which, therefore,
cannot fail to have implications for the relevant cat-
egories and concepts in the science of international
law (Parlett, 2010:462). Secondly, «the established
status quo and the systematic nature of international
relations and their governing rules of international
law presupposes the diversity and the consistency of
the subjects participating in international relations»
(Traisbach, 2006:34) that could mean: if an indi-
vidual over many years «is usually associated with
the government and was not considered as an au-
tonomous subject of international law», now in this
issue international law is moving from coordination
to cooperation» (Friedmann, 1964:70). Thirdly, as
some experts conclude, «trends in the allocation of
the individual international legal personality prede-
termination predefined coordinate the development
of liberal-democratic civilization as a community
ideologically unidirectional States» (Hypywmos,
2000:4), therefore, «to deny and not see these global
changes at least pointless, but by and large it is dan-
gerous» (Hypymos, 2000:4) and in this sense, the
individual with the qualities of the individual un-
der international law, «is absolutely perfect man,
endowed with conscience and acting in accordance
with their needs and perceptions» (Maftel, Coman,
2010: 102-112).

But what is actually legal (normative) content
of the international legal personality of individuals?
What are the boundaries of this element of the sys-
tem of international law established to date, current
international legal practice in comparison with other
subjects? In addition, what are the main trends of
its development in the future? All these issues need
fleshing out in our research.

First of all, the work should focus on the variety
of terms used by the modern science of international
law and. on this basis, to disclose the essence and
meaning of each of them and determine which ones
are «appropriate» when characterizing the legal sta-
tus of the subject (person). In reality, these terms are
numerous. The most commonly known and used
ones are: respectively the «person» («individualy),
«personality», «personay, «many, «individualy», «in-
dividual person», «physical entity» and «citizen».
Based on these terms, perhaps it is conditionally
possible to speak of an established species name of
the analyzed entity, but not its generally accepted
classification. Besides international law in all sourc-
es, regulating certain aspects of the legal nature of
the legal personality specifically sets forth the gen-
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eral and the particular, between these concepts.
However, in the context of the regulated object or
the subject of each of the above terms represents a
logically designed their own understanding and in-
formation about the relevant phenomenon. However
in a separate, so-called indirect sources and, in par-
ticular, in scientific research, all of these terms are
often «mixed», and therefore, are used either as
complementary (mutual understanding), or as inter-
dependent concepts. For persuasiveness it is possi-
ble to note that the same word «entity» means in one
case, «person, personay, in other case — «individu-
al», «character», «natural person» (legally) and in
the third — a legal entity (according to the definition
of the French lawyer L. J. Morande — it is a Union
collective non-personal interests» (Morandere, in
contrast, however, 1. B. Novitsky believed that «the
Roman jurists had developed the notion of legal en-
tity as a special subject..» they compared it « with a
person with a physical person, and said that the or-
ganization was persona vice (instead of people)»
(HoBurkuit), was with him in solidarity and Kore-
tsky, who all believed that « legal abstraction of the
legal person — the same person as a natural person,
foreign legal persons are aliens , and foreign indi-
viduals» (Koperkmii, 1989:416 ). «Person» in turn is
the person or the person is a carrier of certain prop-
erties; «persona» in general, the same as person (in
particular person or have a special status representa-
tive); «many» — a particular person with their person-
al characteristics and has the ability; «natural per-
son» in the narrow sense can be interpreted as a
variation of the concept of «many; «individual» «in-
dividual person» means the person as an individual,
«citizen» can be understood both as a person (adult),
and in status of who has the set of rights and obliga-
tions due to the combination of constantly «support-
ed connection with any government (hence accord-
ingly ensues the concept of «citizenship» the legal
status of the individual in relation to a particular
state, expressed as a stable combination of continu-
ing mutual rights and obligations, bearing a public
character» (Byppsnosa, 2006:29). Thus, if to sum-
marize the foregoing, it can first be noted that these
terms are subject to certain distinctive features are
«the international law concerning related and equiv-
alent, and secondly they, from the point of view of
national positive law expressed characteristics of an
individual and collective subject with different
names» (byppsroBa, 2006:29) (in this case, as
stressed by Mihai G., Mihai E., «individual» (man)
defines «juridical person in civil law, the employee
in labor law, a citizen in constitutional law, civil ser-
vants in administrative law and offender in the crim-

inal law and so on, in principle, and S. Moroz, agrees
with him who writes that «the subjects of legal rela-
tions are legal relations of the parties, having mutual
rights and obligations» (Mopo3, 2005:7) and tradi-
tionally they are divided into individual and collec-
tive; thirdly, it is impossible not to notice that in
both legal systems does not exist as such uniform, or
as noted by E. I. Buryanova, neutral integrative con-
cepts , which would unite in its view, still different
aspects , expressed in all these terms. It’s hard not to
agree with the last statement made by the last au-
thor. Actually, speaking strictly from the point of
view of modern international law, the situations (or
circumstances) when mainly used terms such as
«persony, «personax» and «individualy (rarely «natu-
ral person»). In our opinion, the scope of its regula-
tion, each of them has installed both general and
sectorial norms and principles of the function and
including related in this regard, exceptions to the ap-
plication will not be able to fully claim the role of
generic concepts that expresses the essence of a per-
son before the law with all specific features. For ex-
ample, according to the position of the same author
— E.I. Buryanova the term «persony is an extremely
broad abstraction, the most abstract from the per-
sonal characteristics of a particular person, which is
the same category of «legal capacity»(bypbsiHoBa,
2006:29). Personality for its part reflects the «so-
cially necessary qualities of individual maturity, re-
sponsibility, independence» then applies, in particu-
lar, to foreigners who, by definition, E. S. Smirnova
as individuals (CmupaoBa, 2009:25) can implement
and protect recognized and guaranteed by the legis-
lator norm and the international legal order — the
rights, freedoms, responsibilities and interests), but
does not want to serve as a base for the integrated
characteristics of the person as a subject of legal re-
lations. The phrase «natural person» is also «univer-
sal» 1, as it is, with the exception of private interna-
tional law «is used only in some industries,» 2, for
example, in the context of international criminal
law, international procedural law, and therefore can-
not be regarded as «generalized theoretical catego-
ries» 3. Incompleteness and additionally a failure of
this term was emphasized in the former Soviet legal
literature. So, S. Bratus and A. loffe wrote that this
concept creates «the impression that the individual
becomes a subject of law not because of his social
qualities, not because a certain class or member of
the society, and because of its natural properties as a
psycho-physiological specimens» (Uodde,
2004:116). A somewhat different situation exists
with the use of the term «individual». According to
the views of individual researchers and Buryanova
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E. and Yu. V. Grigorovich individual «is a single
representative of the human race, which is the sub-
ject of law and as such who can act in different guis-
es» as a person and as a personality and as an indi-
vidual and as a citizen, as well as in other «legal
roles» (special legal status), so far only the concept,
is the most «well-established and frequently used»
in international law (BypsstHOBa, 2006:29)). Myself
also support this point of view, and affirm their ob-
jectivity and truthfulness. But at the same time, I
want here to emphasize that, despite the deficiencies
noted above, the term «natural person» also did not
reject or not competing with the concept of «indi-
vidual» can simultaneously be widely used in the
system, the science and practice of international law
as «a unifying category. Also on there is their objec-
tive conditions and cogent reasons, as well as the
counterarguments from other scientists. First, refer-
ring to L. J. Morandi it should be noted that indi-
viduals as individuals — the same «human beings, as
they, each separately, are subjects of rightsy (Mo-
randi, 1958:52). Secondly, they can simultaneously
speak in other «roles»: as a person, individual citi-
zen, and furthermore or moreover, as a foreigner
and the stateless person (apatride) (Morandi,
1958:52). Thirdly, we should not deny the fact (and
this is conceded by one of the above-mentioned au-
thors (E. I. Buryanova) what, no «people who would
not be individuals»(hence, it is obvious that the con-
cept refers exclusively to all persons (including
«personay), with legal personality. Fourthly, unde-
niable is the fact that individuals, and individuals
acting on its behalf. Based on the totality of this
«evidence» leads to two important conclusions. The
first conclusion : you can reasonably argue that the
term «natural person under international legal inter-
pretation unfairly given the limited scope and na-
ture. The second conclusion: along with the notion
of «individual» this category is quite legitimate to
use for the description of the legal provisions of one
or another actor in the status of the individual (citi-
zen). Accordingly, in the present study, unlike many
other similar works , in which priority and quite tra-
ditional is the use of the word ‘individual’, we give
preference to this term as the most key concept.
However, not begging (or underestimating) the role
and the meaning of the term ‘individual’ I want to
note that it is used in the context of the work as iden-
tical to «natural person» concept. Further it should
be noted that the question of international legal per-
sonality of individuals from the point of view of
methodology, is discussed in conjunction with the
definition of international law and establish a circle
of relationships that governed them. In turn, the pos-
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itive result of the legal regulation of international
relations «largely depends on the correct definition
of the circle of subjects of these relations,» (ITlanTe-
neeBa, 1983:178-187) . In this regard, if you define
international law as «a subsystem of the internation-
al system... in which it operates and the develop-
ment of» (Tynkun, 1994:7), as a system of «contrac-
tual and customary legal norms that expresses a
coherent will of its subjects and aimed at regulation
of inter-state relations for development cooperation
and strengthening peace and security» (Ycenko,
[uukapenkas, 2003:17) or as a system «of legal
rules which primarily govern the relations between
States» (Brien, 2001:13), we can definitely talk
about the exclusion of the international legal per-
sonality of individuals. If we start from the fact
that when «current international law consists of
rules and norms regulating the behavior of States
and other subjects of this law, international legal
personality which is recognized (including interna-
tional organizations and individuals) in their rela-
tions with each other» (Wallace, 2005:1-2), there-
fore, subject to regulation by international law are
recognized « all the relationships that go beyond
one state and the regulation of which is possible
only joint legal means of participants of interna-
tional relations, (Maprues, 2005), or international
relations are understood in a broad sense as the
overall connection of the members of the interna-
tional community, as «a manifestation of public
life and the conditionality of the relations defined
by the laws of development, coexistence, the re-
quirements of the international community and
dormitories, then there is already not denying the
fact that «the most striking feature of contempo-
rary transnational environment is the diversity of
subjects (actors) of international law» (KpaBueHnko,
1976:176).

Conclusions

The real actual position, when it should be
borne in mind that international law governed not
only by interstate relations, and international rela-
tions in general and « otherwise this process would
be haphazard, chaotic» therefore, restriction of the
subject of regulation of interstate international law,
servlet name relationships (even in a broad sense) is
contrary to the existing practice note currently, the
majority of specialists. Therefore, we also support
these and other authors, consider that today more
than ever, there are problems with human relations,
outside of a few States (Jessup, 1956:2), contempo-
rary international law due to a number of objective
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reasons can no longer be viewed solely interstate ~ which is just dangerous and «simply does not allow
right and in «these conditions, you must abandon  scientific thought to be responsive to the realities
the dogmatic postulate of the special role of the state  of a rapidly changing global reality» (Hemaraega,
in international relationsy(Hypymos, 2000:193),  1998:81-86).
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O 3HAYEHUN KYPCA METOAOAOIMN HAYKU
B NMMOCAEBY30BCKOM OBPA3OBAHUMA

B cratbe paccMaTprBaeTCsl COOTHOLLIEHWE MOHATUI (DMAOCOUS HaykM, PUAOCODNSA SIKOHOMMKM,
TEOPUS M METOAOAOTMS IKOHOMMYECKOM Hayku, yueHue wu pasmbiireHre. OBGOCHOBbIBAETCS
HEOOXOAMMOCTb YCUAEHMS METOAOAOTMYECKON MOAFOTOBKM CTYAEHTOB MOCAEBY30BCKOro 06pa3oBaHus,
4TOObI MOAFOTOBUTDH CMELMAAMCTOB, CMIOCOGHDIX MOMOAHUTL HOBbIMU 3HAHMSIMM OBAACTb CBOMX HAyUHbIX
uHTepecoB. OCHOBHasi MAES CTaTbU MCXOAMT U3 MOAOXKEHMS, UTO MUP YEAOBEKa COCTOUT M3 obAacTen
AENCTBUTEABHOCTM, MEHTAABHOCTM (MbILUAEHMS) U PE3YALTATOB MbILUAEHWNS O haKkTax AEMCTBUTEAbHOCTH
B BUAE TEOPETUYUECKMX YTBEPXKAEHUI Pa3HOro ypoBHs. B HacTosilee Bpems BHEAPeHWE COBpPeMEHHOM
METOAOAOIMU  SIBASIETCSI  OAHMM M3  HanbOAee BaXKHbIX KOMIMOHEHTOB 00pa30BaTEAbHbIX YCAYT.
MeToAoAOMS HaYKM AOAXKHA AQTb OOBICHEHME B3aMMOCBS3M STUX TPEX YPOBHEN U, B KOHEUYHOM UTOTE,
o6ecrneunTb COOTBETCTBME TEOPETUUECKMX YTBEPIKAEHMI (haKTam AEMCTBUTEALHOCTM, XKEAATEABHO B BUAE
OAHOIO MAM HECKOABKMX 3aKOHOB, KOTOPbIE AaAM Bbl UCHeprbIBaloLMe 06bACHEHNS (PYHKLIMOHMPOBAHUS
M pa3BUTUS AeNCTBUTEABHOCTU. KpomMe TOro, B ctatbe AaHbl KOHKPETHblE PEKOMEHAALMM MO Pa3BUTHIO
MOCAEBY30BCKOro 06pasoBaHmusl, CrocobCTBYIOLIME IKOHOMUYECKOMY POCTY CTpaHbl. B 3akAloueHue
AEAAETCS BbIBOA, UTO MHOXECTBEHHOCTb LLKOA W HarpaBAE€HWUI B COBPEMEHHOM SKOHOMMYECKOM Hayke
He CroCcO6CTBYET PELLEHMIO aKTyaAbHbIX SKOHOMMUYECKUX MPOBGAEM.

KAtoueBble cAoBa: hraocodms Haykn, (OUAOCO(US IKOHOMMKM, TEOPUS U METOAOAOTMUS HayKM,
LUKOAbI 1 HanpaBAEHMS SKOHOMWYECKOMN HayKM.

Elemesov R.", Ongdash A.O.?

"Doctor of economic science, Professor, e-mail: elemesov1942@mail.ru, tel.: +7 701 710 63 90
2PhD doctor, acting associate professor, e-mail: ainurondash@gmail.com, tel.: +7 701 228 48 08
Chair «International Relations and World Economy», Faculty of International Relations,
Al-Farabi kazakh national university, Kazakhstan, Almaty

The significance of the methodology of science courses in postgraduate education

This article considers the relationship between the concepts of philosophy of science, philosophy
of economics, theory and methodology of economic science, learning and thinking. Also proven the
necessity of strengthening of methodological training of postgraduate students to prepare the profes-
sionals able to fill up with new knowledge area of his scientific interests. The main idea of this article
is based on the premise that the human world consists of areas of reality, mentality (thinking) and the
results of thinking about the facts of reality in the form of theoretical statements of different levels. Now
introduction of modern methodology is one of the most important components of educational services.
The methodology of science must give an explanation of the interrelation of these three levels and, ulti-
mately, to ensure that the validity of theoretical statements to the facts of reality, preferably in the form
of one or more laws, which would offer a full explanation of functioning and development of reality. In
addition, the article gives specific recommendations on the development of post-graduate education,
contributing to the economic growth of the country. It concludes that most schools and directions in
modern economic science is not conducive to solving current economic problems.
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FbIAbIM METOAOAOIMSACHI KYPCbIHbIH, )XOFapbl OiAiIMHEH KeHiHri
6iAim Gepyaeri MaHI TypaAbl

Makanaaa FbIAbIMHBIH, (PMAOCO(USICHI, SIKOHOMMKAHBIH, (PMAOCO(USIChI, SIKOHOMUKAABIK, FbIAbIMHbIH,
TEOPUSICbl MEH dAiCHaMachbl, OKy MeH OMAay AereH TYCIHIKTEPAIH apakaTbiHACbl KapacTbipbiAFaH. ©3
FBIAbIMM CAAQCbIH >KaHa BIAIMAEPMEH TOABIKTbIPA aAATbIH MaMaHAAP AQibIHAQY YLUIH KOFapbl MEKTENTEH
KEMIHIT CTYAEHTTEPAIH SAICHAMAAbIK, AAMbIHABIFbIH KYLLIENTY KEPEKTIri HerisaeAreH. MakaaaHbiH, 6acTbl
MAESChl AAAQM3aTTblH AYHMETaHbIMbI YLl AEHIeMAEH Typasbl AereH ycTaHbiM. OAap: GOAMbBIC, OMAaHY
JKOHE BPTYPAI AEHIEMAETT TEOPUSABIK, Ty XKbIpbiIMAAp. Kasipri kesae 3amaHaym sAicHamMaHbl eHrisy 6iAim
6epy KbI3METTEPIHIH eH MaHbI3Abl KOMMOHEHTTEPIHIH 6ipi 60AbIN TabblAaAbl. ThIAbIMM BAiCHaMa OCbI YL
AEHIeMAIH, ©3apa apakaTbiHACBIH TYCIHAIDIN, HOTUXKECIHAE TEOPUSIABIK, TYXKbIPbIMAAP MeH OGOAMBICTbIH,
hakTiAepiHiH Gip-6ipiHe COMKECTIriH Kamramacbi3 eTyi TuiC. MyMKIHAIMHIE MyHAAN TEOPUSABIK,
TY>XKbIPbIMAAP OOAMBICTbIH, KbIBMET €TYi MEH AaMybIH TYTIKIAIKTI TyCiHAIpeTiH 6ip Hemece bGipHelue FaHa
3aHADBIABIKTBIAAD TYPiHAE 60AYbI KaxkeT. COHbIMEH KaTap, MaKaAaAa eAAiH, SKOHOMMKAABIK, 6CiMiHe ceben
60AaTbIH >KOFapbl OKY OPHbIHAH KEMiHTi GiAiM 6epyAi AaMbITy GOMbIHLLIA HAKTbl YCbIHLICTApP KOPCETIArEH.
KOpbITbIHABICBIHAQ Ka3ipri Ke3Aeri 3KOHOMMKAABIK, FbIAbIMAQ YKEKe MEKTENTep MeH aFbIMAAPAbIH
KOMTYPAIAITT ©3eKTi SKOHOMUKAADIK, MOCEAEAEPAI LLELLyre KEAEPTi 60AATbIHbI TypaAbl MiKip alTbIAFaH.

Ty¥tiH ce3aep: FbIAbIMHbIH (PMAOCOUACH], SKOHOMMKAHbIH (PUAOCOCUSICHI, FbIABIMHbBIH TEOPUSICbI
MeH 8AiICHaMachl, 3KOHOMMKAABIK, FbIAbIMHbBIH MEKTENTEPi MeH arbiIMAApbI.

BBenenune

B Hacrosmee Bpemsa KazaxcraH mnpusHaercs
MHUPOBBIM COOOIIECTBOM KaK CTpaHa C PhIHOYHOH
9KOHOMHUKOH. 3a KOPOTKHI HMCTOPUYECKHH TepH-
on obperenns HezaBucuMocTH Kazaxcran cuemain
NPOPBIB B DKOHOMHUKE, UHTETPUPYSICH B MHPOBYIO
[IUBUJIM3AIIHIO, WCTIONB3Ysl HOBBIE MPOTPECCUBHBIC
texHonornu. OnpeneneHsl NepCreKTUBBl COIHAIb-
HO-9KOHOMHYECKOT'0 Pa3BUTHsI CTpaHbl. B 3TOM KOH-
TEKCTEe BO3PACTAIOT POJIb M 3HAUYEHNE COBPEMEHHOM
CHUCTeMBI 00pa30BaHUs, YEIOBEYECKOTO KalnTaia
KaK KpUTEPHEB YPOBHS OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS,
COCTaBJISIONIMX OCHOBBI HOBOTO KadecTBa JKWU3HU
001IecTBa U SIBISTIONINXCA BaXKHEHIIUMHU (pakTopa-
MH, 0a30i1 PKOHOMHYECKOH MOIIM U HAI[HOHAILHOMN
0e301MacHOCTH CTpPaHBbI.

ITocneBy3oBckoe obOpaszoBanne B Kazaxcrame,
MIPEJICTABIIEHHOE MarucTpaTypoil W JOKTOPAHTY-
poii (PhD), npennasHaueHo (3a HCKITIOYEHUEM TIPO-
(UITBHOI MarucTpaTypsl) A7 TOATOTOBKH HAYYHO-
Mearoruyeckux kaapoB. COOTBETCTBEHHO, €CIIU B
BY30BCKOM 00pa30BaHHM Pedb HJIET 00 YCBOCHHU
CTYJEHTaMH YK€ HaKOTUIEHHBIX 3HAHUH O KAKOM-TO
00BeKTe JEHCTBUTEIBHOCTH, TO B MOCIEBY30BCKOM
0o0pa3oBaHWU CTYJCHTHI JIOJDKHBI TPHOOpETaTh
OTIBIT BBIPAOOTKH HOBBIX 3HAHWU 00 HHTEpPECyIo-
HIMX UX O0BEKTaX, MOMOJHEHUsI HAyYHBIX 3HAHUN
B c(epe cBoell cnenmanu3anuu. B obmacti Hayku
CYIIECTBYET PsJl aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB, KOTOPHIE
HE paccMaTpHUBAJIMCh B TEUEHHUE JIOJTOr0 BPEMEHH.
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VYcrapeBmiasi MaTepUalbHO-TEXHHUYECKash 0asza
obopymoBaHue J1abOPaTOPHA HE TTO3BOJISIOT MTPOBO-
JUTh KAYeCTBCHHBIC UCCIICJOBAHMSL.

B coBpemenHoil cutyanuun Hauboisiee BayKHOU
MIPEATOCHUIKON MPOAYKTHBHOTO Pa3BUTHS METOIO-
JIOTUW HAYKU SABJISACTCA OpUCHTALUA Ha PCaJIbHYIO
MPaKTUKY HAyYHO-TIO3HABATEIILHON JIeATEIbHO-
CTH BO BCell e€ MOJHOTE W MHOTO0Opa3uu, ornopa
Ha MaTepuall ICTOPUH HAYKH, TPEOAOICHUE MTPe-
B3SITOCTH B BBIOOpE MOJENeH M CXeM Hay4dHOIo
no3Hanug. Hambomee BaxHOW 3amadeil MeTOJO-
JIOTUYECKOM MBICIIH B HacCTOsAICC BPEMS ABJIACTCA
OCO3HAaHHE M COOTBETCTBYIOLIAsl MPOEKTHO-KOH-
CTPYKTHBHAsI OpMEHTAINS Ha MPOOJIeMaTHKy ecTe-
CTBCHHOHAYYHOI'0, TCXHUYCCKOI'O U TYMaHUTApHO-
ro HAay4yHOro 3HAHM, MEPEXO0Jl OT XapaKTEPHOIo
JUTSL KJITACCHYECKOTO TIOJIX0JIa YHUCTO OOBEKTHOTO
paccCMOTpPEHUs HAay4YHOW MPEIMETHOCTH K TaKo-
My €€ PpacCMOTPEHHIO, KOTOPOE BKJIIOYAIO Obl
«YeIIOBEUEeCKUU (DAKTOpP», YUHUTHIBAIO OBI B3au-
MOJENCTBHE COOCTBEHHO MMO3HABATEILHBIX U I[€H-
HOCTHBIX YCTaHOBOK B HAay4HO-IIO3HABaTEIbHOU
JeSATEeTHHOCTH.

Juckycenst

OKOHOMMYECKasi METOJIOJIOTHS — «OTpacib 3Ha-
HUS, U3yYarolllas SKOHOMHYECKYIO HayKy Kak BUJ
geoBeueckor nestenpHOCTH» (AHampuH, 2005:
17). Hayunas nesTenbHOCTh B METOJOJIOTHH pac-
CMaTpUBAETCs CKBO3b MPU3MY COOTHOLIEHMS Hay4-
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HOW HCTUHBI ¥ BHEHAYYHBIX SJICMEHTOB M OT/ICTICHHS
IIepBOI OT BTOPHIX (HOPMATHBHAS METOIOJIOTHS) C
MPUBJICUCHHUEM COLMUAJIBHO-UCTOPUICCKHUX W KOH-
KpETHO-HAYYHBIX (DaKTOPOB (POPMHUPOBAHHS KO-
HOMHYECKUX TEOpHUW (MO3UTHBHASA, WM JIECKPHUII-
THUBHAs, METOHOJOTHs). ECIN KOHKpEeTH3HpPOBATH
9TO OMNpeAeTeHHe, TO METOJO0JIOTHEH MOYKHO CUH-
TaTh CHCTEMAaTHYECKOe OIMCaHWE W HCCIIeIOBaHHE
METO/a TIO3HAHMS B HAYKe, CTPYKTYPbI U QyHKIHN
HAyYHOTO 3HAHWSI, a TAKIKE CTPYKTYPhl OTHOIIICHHH
MEKy HayUHOU TEOpUEH U PEaIbHOCTBIO.

MeTo070TH 3aHMMAIOTCS MHTETpaluell u oc-
MBICJICHHEM TOTOBOTO 3HAHHSA, 3a4acTyl0 MMEHHO
OHH TPAHCIUPYIOT €ro /s 0oJiee MIMPOKON ayAUTO-
pun. Kpome TOr0, 5KOHOMHUYECcKasi TEOpHsI — BeChMa
HWHTEPECHBI OOBEKT AJISI U3YUEHUs], 9TO — 0COOBIN
COLIMABHBIN MHCTUTYT, & SKOHOMHUCTBI — Ba)KHas
couuanbHag rpynma (Mayer, 2001: 77), ydacTHu-
KH{ KOTOPOH BO MHOTOM HECYT OTBETCTBEHHOCTD 32
9BOIIIONIMI0 COBpeMeHHOTo oOmiectBa. Eme onHa
(yHKIUS, HA BBIMOJHEHWE KOTOPOH MpeTeHIyeT
METOAOJIOTHS], — CITY)KUTh UICOJIOTHEH SKOHOMHYE-
CKOM HayKH, — IIOKa3bIBaTh, KAKOI'O POJa HJCHHbIE
(cormasibHO-hUI0COPCKUE) IPUTA3AHUS UMEET 3Ta
HayKa, CIOCOOCTBOBATh KOHTAKTaM YKOHOMHUCTOB C
MIPEJICTAaBUTENSIMHU IPYTUX TUCIUILTAH U BOOOIIE C
nyOnn4HOM chepoit HHTepecyoNMXCs HaAyKOH JII0-
Jieit (B TOM 4HCIIE MOJIUTUKOB, XKYPHAIUCTOB U T.JI.).

M3BecTHBIN 5k0OHOMUCT PPIHK XaH cKazall, 4To
METOJIOJIOTUSI HE HY)KHA, ITOCKOJIbKY B HEH 00CyXk-
JIAOTCSI OCHOBAHUS HAYKHU, KOTOPBIE TIOCIIETHSISI MO-
JKET BBIOpATh cama IyTeM SBOJIFOIIMOHHOTO Pa3BH-
THA U 0T60pa, MIPUYCM «BBDKHTL» JOJIKHA TCOPU C
HaunOonee «ynaunsiM» pynnamentom (Hahn, 1992:
5). OmHaKO HBOJIIOIMOHHEIN IIPOIECC TOIBEPKEH
HUCKAXCHUAM, 3aBUCAINIUM, B YAaCTHOCTHU, OT IIPECI-
IIECTBYIOIIETO PAa3BUTHS W CBS3aHHBIM, TIOMHUMO
MIPOYET0, C aAKaIEMUIECKIM CTATyCOM HCCIIeI0BaTe-
JIel, MOJIOM Ha T€ WJIK UHBIE TEMBI, POJIbIO HAYYHBIX
mKoa U T.1. KpoMe Toro, Metomonornueckas guc-
KYCCHSI MOJKET CHITPATh B HBOJIIOIIMOHHOM ITPOIIECCE
pa3BUTHS YKOHOMHYECKOTO 3HAHHS POJIb «TCHHOU
MYTaIlin», ICTOYHUKA HOBBIX, HEOKUIAHHBIX UICH
(Hargreaves Heap, 2000).

Jx. JIpBUC npennaraeT nepuoau3aluio pa3Bu-
THS SKOHOMHYECKON METOJIOJIOTHH, KOTOpash Ham
npencraBisercss BecbMa ymauHou (Davis, 2007:
277-278). OH BBIAENAET B 3TOM Pa3BUTHH TPH pe-
Bomtouuu. Ilepsas mpousomna B 1930-e ronel, ee
XapaKTepH30BaJi0 TMPOHUKHOBEHHE TO3UTHBH3MA
KaK B yMbI METOJIOJIOTOB, TaK U B METOJOJIOrHYe-
CKYI0 peQIIEKCHI0 3KOHOMHUCTOB (MHCTpYMEHTa-
mu3M M. @puamena u oneparmoranusMm [1. Camy-
2JIBCOHA).

Bropast peBomonnsi — NPOHUKHOBEHUE B JKO-
Homuueckyro meromosioruto unei K. Ilommepa u
W. Jlakatoma, a taxke T. KyHa, T.e. mocTrno3urtu-
BUCTCKOH (unocopun Hayku. CTaHIapThl HAYYHO-
cti mubo cranu Oonee yroHYeHHbIMH (Kak y [lom-
nepa), 100 WX HAYaId MOABEPraTh COMHEHHIO C
OCO3HAHHWEM TEOPETHUYECKOH Harpy>KeHHOCTH (hak-
TOB ¥ IIPOOJIEMBI HECOU3MEPUMOCTH HayUHBIX Iapa-
qurM. C 3TUX MOP METOA0JIOTH CTaJld TOBOPUTH 00
H9KOHOMHYECKOH HayKe, HCIOJIb3Ys BHELIHUE 11O OT-
HOLICHUIO K HEH TEOPETHUECKHUE PECYPChI, CTApaAsCh
nepeopMyIupoOBaTh METOIOJIOTHUECKUE MpolIie-
MBI Ha 5i3bIKe (PUIOCO(OUU HAYKH WM KaKUX-IHOO
JIPYTUX I'yMaHUTapHBIX AUCLUIIIHH.

Tperbto peosronuro Jx. J[3BUC CBS3BIBAET C
OKOHYATENIFHBIM NPEOJOJICHUEM HOPMaTHBH3Ma U
C TOSIBJICHUEM HOBBIX HAlpaBJICHUH B METOHOJIO-
MU — PUTOPHYECKHUX UCCIIEIOBAHUI B COLUOIOTUN
1 SKOHOMHKE, SKOHOMHUYECKOTO 3HAHUS, KOHKPET-
HO-HCTOPUYECKUX HCCIAEHOBAHUN 3KOHOMHUYECKON
HAYyKH.

[IpencraBnenue 0 TOM, YTO HAy4YHOE 3HAHHE
(hopMynmupyeTcsi HayYHBIM COOOIIECTBOM H TIOA-
BEP)KEHO BO3JIEHCTBUIO COLMAIBLHO-TIOIUTHUECKUX
U KyJBTYPHBIX (DaKTOpPOB, OKa3ajo cephe3HOE BO3-
JIEHCTBUE U HA PKOHOMHYECKHUI aHaau3 HKOHOMH-
yeckoit Hayku (Eggertsson, 1995: 201-210; Wible,
1998: 365-368; Miki, 1999: 486-509; Mirowski,
Sent, 2002: 1), ¥ Ha HCTOPUIO SKOHOMHICCKOM
Mmbiciu (Yonay, 1998: 320; Weintraub, 2002: 328),
YTO BIIOJIHE €CTECTBEHHO BBHJY 3MITMPUYECKOTO U
HCTOPUYECKOr0 XapaKTepa UCCICIOBaHUM B paMKax
cormosiorun Hayku (Knorr Cetina, 1981: 200).

MeToabl

«Hapsimy co 3HaHusiMu 00 0OBEKTax Hayka
(dbopMupyeT 3HaHHA W O METO/aX, MPHUHIHUIAX WU
npueMax Hay4dHoW aestenbHOcTH. [loTpedHOCTH B
pa3BepThIBAHUU U CUCTEMATU3AIMU 3HAHUI BTOPO-
ro TUIA MPUBOAMUT HA BBICUIMX CTAAMSIX Pa3BUTHUS
HayKd K (POPMHPOBAHUIO METOJIONIOTUU KaK 0COO0H
OTpaciu HAyYHOTO MCCIIeIOBaHUs, IPU3BAHHON Ha-
MpaBIsATh Hay4dHbIN mouck» (Koxanosckuit, 2007 :
5). Takast TpaKTOBKa METOIOJIOTHH TOPOXKIACT P
JIOTIOTHUTENBHBIX U CIOXKHBIX BOIPOCOB TUIIA: YTO
3a BBICIIAs CTAAMsI Pa3BUTHSI HAYKH, [I0YEMY METO-
noJiorust (hopMUPYETCs TI03Ke, Kak 0e3 onpe/iesicH-
HBIX METOJIOB TMOJYYEHBbl Hay4YHBIC Pe3yJIbTaThl Ha
CHM3LIMX» CTaauax U T.1. Kak MOKa3bIBaeT OIBIT
MIPEToaBaHnsl Kypca METOJIOJIOTUH SKOHOMHYe-
CKHX WCCJICJIOBAHUH, HA MOJOOHBIC BOPOCH! TPY/-
HO HalTU OTBETHI, IOHATHBIC U YJOBJIECTBOPSIOLIUE
CTYAEHTOB. B To e Bpemst 6e3 10CTaTOYHOI MeTo-
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Enemecos P., Onnamr A.O.

JIOJIOTMYECKOI MOJATOTOBKH TPYAHO PAaCCUUTHIBATH
Ha KaueCTBEHHBIC HCCIICJIOBAHUS MarucTPaHTOB U
JIOKTOPAHTOB, €CJIM METOJIOJIOTHS TpPU3BaHA «HA-
NpaBJsITh Hay4HBIH TOMCK». Ha mogoOHble Bompo-
CBI JIOJDKHBI OTBEYATH KYpChl «(Qrtocopust HayKu»,
«putocopuss U METOAOIOTHS HAYKW», JJI SKOHO-
MHUCTOB «puiocodusi SKoHOMHKH» U T.A4. Ho, xak
MOKAa3bIBACT OIBIT TPEMNOAaBaHUsI Kypca METOJ0-
JIOTHY SKOHOMHYECKHX HCCIIeJOBAaHHM, CTYACHTHI B
OakanaBpuare M3y4aloT KpaTKuil Kypc guiocodun
Y TPYJHO BOCIIpHHHUMAIOT (rtocoduto Hayku. [o-
9TOMY, IO HalleMy MHEHUIO, JUII MaruCTpaHToB M
JOKTOPAHTOB OTAEJbHBIX HAYYHBIX HalpaBlICHUH
HEOOXOIMMO KPaTKOE M TI0 BO3MOXKHOCTH Oy JISIP-
HOE MOSICHEHHE MeCTa, POJIM 1 3HAYCHHUSI HAYKH U €€
METO/I0JIOTHH B HAYYHOU AEATETBHOCTH.

OcHOBHAA YaCTh

B npenensHO 0000IMIEHHOM BHIE TEpPE]] YEI0-
BEKOM M YEJIOBEUECTBOM B IIEJIOM CTOST BCETO TPHU
HaMBa)XHEHIIMX M B3aUMOCBA3aHHBIX BOIPOCOB:
YTO 9TO0?, KaK 3T0?, ¥ JUIs Yero 3To?

OTBeT Ha BOMPOC YTO 3TO? — €CTh y3HABaHHE,
yueba, Mo3HaHWE MHUpa (AEHCTBUTEIBHOCTH) BO
BCEM €ro MHOTOOOpa3uu OT BCEIIEHHOU JI0 DJIEMEH-
TapHBIX YaCTUIl U OTIENBHOTO YeJoBeKa 0 MHUPO-
BOro cooOIecTBa. B upeane Hayka 10/DKHA B IPO-
CTBIX W TIOHSATHBIX U1 BceX (opmMax OmucaTh U
00BSICHUTD «3aKOHBI QYHKIIHOHHUPOBAHUS U PA3BH-
THSL MUpa (00IIECTBa), JOKOMATHCS» O «ACTUHBD),
OTKPBITh «CYITHOCTBY» BCeX Bellel Ha csete. Ho,
KaK MOKa3bIBaeT MPaKTHKa HAyKH, MBI €IIe JaleKu
OT MCTHHBI, CYIIHOCTH KaK TakoBOH. «CyIITHOCTb»
Jlayke MPOCTEUINX BeIlled Ha NMpaKkTHKE OKa3bIBa-
ercst HepocTmxkuMmon. Ho 3auem torna 3aHuMarsCst
Haykoi? JIrony 3aHMMArOTCs HAyKOW HE Pajyl JIo-
OombITCTBa (XOTS JIOOOIBITCTBO HWTPAET BAXKHYIO
POJIb B TO3HABATENLHON I€ATEIHHOCTH), & P BbI-
JKUBaHUS, paau yJIydlieHus cBoeil xu3nu. He 3nas
OKpY Karomuid MUp (Kak MPUPOTHBIA, TaK U COIH-
aJbHBII) YeJ0BEK HE MOYKET BEDKUTH B 3TOM MHpE,
YIIy4IIUTh CBOW KM3HEHHBIE YCIOBUSA. MBI KUBEM
TaK, Kak 3HaeM TOT MHp. TakuM 00pa3om, OTBET Ha
BOTIPOC YTO ATO M €CTh COZIepKAHNE HAYKH.

Ortsert Ha Bonpoc, «Kak?» ects Oosble 001acTb
METOJIOJIOTHH HayKH. B Hay4YHBIX MOMCKaX BO3HH-
KaeT MHOKECTBO BOIIPOCOB THIIA KaK Mbl OTJINYAEM
OJTHH BEIH (SBJICHHUS) OT APYIOro, Kak Mbl yOex-
JTAEMCs 4TO «3ITO» €CTh UMEHHO 3TO, a HE JPyToe,
KaK UX KIacCU(PUIUPYEM, CUCTEMATH3UPYyEM, KaKH-
MU IpU 3TOM MPUHIMIIAMH, IPHEMaMH, METOJaMHU,
WHCTPYMEHTaMHU TI0JIb3yeMCs, KaK Mbl yOeX1aemcs,
YTO MMOJTyYSHHbIC HAMH PE3YJIbTATHI SIBIISIOTCS «00b-
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EKTHUBHBIMW», TO €CTh MIPAaBWIBHBIMU U T.1? B cBo-
€M pa3BUTHUU HayKa BbIPAOATHIBACT ONPE/ICICHHBIC
«TpaBHJIa» TIOMCKA OTBETOB M Ha TaKUE BOIIPOCHI.
be3 3HaHus 3THX «IpaBWI» TPYJHO PACCUUTHIBATH
Ha IOJIyYeHHE KAaKUX-TO 3HAUYUMBIX PE3YJIbTaTOB B
70001 0Tpacian HAyKH.

OTBeT Ha BONPOC JUISL YETO 3TO — €CTh IPaKTH-
YEeCKOe IPWIOKEHHE HAYKH, UCIIOIb30BaHUE €€ pe-
3yJIbTAaTOB B ITOBCEAHEBHOMN JKM3HU YenoBeka. Camu
1o cede «0OBEKTUBHBIC 3HAHUS» O ACHCTBUTEIBHO-
CTHU HEHTPAJIbHBI 110 OTHOLICHHUIO K JKU3HHU YeJIOBe-
ka. OHU MOTYT OBITh KaK IOJIE3HBI YEeJIOBEKY, TaK U
CMEPTEIbHO OMACHBI ISl )KU3HU U, COOTBETCTBEHHO
HCIOJIb30BaHbl KaKk Ha 0Jaro yesioBeka, Tak M Ipo-
THB HETO. DTO 3aBHCHUT YK€ OT IIeJIel UCIIOIb30Ba-
HUS HAyYHBIX 3HAHHH.

MBI HOIBITAJIUCH U3JI0KHUTh IPOOJIEMY HAyKH U
ee METOJIOJIOTHY B HanboJiee MpoCcTol U yTPUPOBAH-
Hoii (hopme, uToOBI B Haubojee o0IIeM BUAE TPO-
Orema ObUTa TOHATHA HAYWHAIONIMM H3Yy4aTh Kypc
METO/IOJIOTHH DKOHOMUKH. A TJie 311ech punocopust
HayKH Wi, Oojiee KOHKPETHO, Guiocodus 3KOHO-
MuUKU? VX 1oka HeT. A Hy’KHbI JIU OHH 3KOHOMHU-
cram? [yt oTBETa Ha ATOT BOIIPOC C1eIaeM HeOOoIb-
IO HKCKYPC B UCTOPHIO HAayKkH U ¢pmiocopun. Ha
MPOTSDKEHUN IOYTH BCEH HMCTOPHUU 4YEIOBEUECTBA,
32 MCKIIIOYEHUEM TMOCIEIHUX HECKOJBKHX CTOJIe-
THH, TTOMCKaMHM OTBETOB Ha BBILIETIEPEUHCIICHHBIC
BOIIPOCHI 3aHUMAJIACh IPAKTHUUECKH TOJIBKO (DHUIIO-
coust. CooTBeTCTBEHHO, T1Ie TO 10 X VI Beka Tep-
MUHBI «(unocopus» u «Hayka» ObUTM B KaKOH-TO
Mepe CHHOHHUMaMH, a (prrocopamMu Ha3bpIBAIIH BCEX
JFO/IeH MHTEIUICKTYaIbHOTO TPYAa, YTO PABHOCHIIb-
HO TEPMUHY «YUEHBI» MM «HAYYHBIH PaOOTHHUKY.
Bce MCTOYHMKM 110 MCTOPHUH HAyKH YTBEP)KIAIOT,
YTO HayKa Kak ocobas cepa IeATSIIBHOCTA U KaK
COLMANBHBIN MHCTUTYT chopmupoBainack B EBporie
tosbko B XVI-XVII BB.

Tak, HampuMep, Kak MUIIyT camu Guiaocodsl,
«Kak cBoeoOpasHas (hopma MO3HAHHS — crienudu-
YECKUH THIl JyXOBHOI'O IPOM3BOACTBA M COLMAIIb-
HbI MHCTUTYT-HayKa BO3HUKJIA B EBpone, B HoBoe
Bpems, B XVI-XVII BB. B 3110Xy CTaHOBJICHHS KaIlH-
TaJTUCTHYECKOTO croco0a mponu3BoacTBa U audde-
peHnuanuu (pa3aeicHus) SAMHOTO paHee 3HAHUS Ha
¢unocoduro n Hayky» (Koxanosckwuii, 2007 : 70).

C atoro BpeMeHH OT (humocoGun Hadaal OTIIOY-
KOBBIBAThCSI BCE HOBBIE OTpaciu Hayku. J{Hu ¢uio-
couu Kak «Hayku Hayk» nmpouutd. Korga odepen-
Hasl OTpaciib HAyKH TBEPJO BCTaBasja Ha «HOTH», ei
yKe He Hy)KHa «Ha/iHayKa» B Buje ¢punocopun. O6
9TOM TOBOPHJIM TaKUE MBICIUTENN Kak D. DHresbe,
. IIymnerep. OGOCHOBAHHOIO OMPOBEPIKEHUS X
YTBEPKJIEHUI 1O CUX IIOp HeT. bosiee Toro, MHOrHE
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¢dunocodsl camn puTocopuIo HAyKOH HE CUUTAIOT.
Ho mmckycenst o «naygyHom» craryce duiocodun
npojoikaercs. Hy»Ha i oHa TOoraa 9KOHOMUCTaM
WM JPYTUM Hay4dHbIM paboTHUKam? HecMoTps Ha
MIPOJIOJIKAIOIINECS] CIIOPBI O HAYYHOM «CTaTyce»
¢unocodun «B OTBET HA MOTPEOHOCTH OCMBICIIUTh
CTaTyC W COLMOKYJIbTYPHBIC (PYHKIIMH HayKH B yC-
snoBusix HTP Bo3HMKIa HOBast MOJIOAAs] TUCLUILIM-
Ha — Dutocodust HayKH, KOTOpas 3asBHiIa O cebde
nuie Bo BTopoi mojoBuHe XX Beka» (KoxaHos-
ckuit, 2007: 47).

Pa3z copmupoBanace unocopust Hayku, TO,
KaK JIOTHYeCKOE MPOI0JDKEHUE ATOTO Mpoliecca, Ha-
quHAeT (OPMHPOBATHCS U (PHIIOCOPUSI OTHETHHBIX
oTpaciell Haykd. Yike mosiBwiIach u «duiocopus
SKOHOMHUKW». T TOBOPHUTCS, YTO «BCSIKas HAy4YHAS
JTUCITUTUTHHA TIPEJCTABIISIET COOOM CHCTeMHOE 00-
pasoBaHue, B KOTOPOM JOCTaTOYHO OTYETIIMBO BbI-
JETSII0TCS 10 KpaiHeH Mepe TpH ero yacTu: 0a3oBas
HayKa Kak TakoBas, ee (QmIocodus W METOIMKA»
(B.A.Kanke, 2015: 3). «Panbiie npyrux CKiaabiBa-
ercs 0a3oBas 4acTh OUCHMIUIMHBL. JInmbs mosanee,
WHOT/a C OTIO3/IaHMEM B JIECATKH JIET HACTYIIAET Yac
¢unocodpun Hayku. DTO OTCTAaBaHUE MOPOU MPH-
HUMaeT XpOHHWYECKUH xapakrtep. HoBwle ycrexwu
HayKH, KaK MPaBUIIO, TIPEIIECTBYIOT COOTBETCTBY-
IOLIMM JOCTIXEHUsM ee (punocopumn» (B.A.Kanke,
2015: 3). IlpaBga 0 «METOJUKEY» HUYETO HE TOBO-
putcs. IloaToMy BHOJHE MOMYCTHMO MOHUMATh €€
KaK METOI0JIOTHIO.

Wraxk, MbI uMeeM, Hapsy CO 3HAaHUSAMHU 00 00b-
eKTe, METOAOJIoTHH, eme U (prmocoduro Hayku. [1o
OTHOUICHUIO K SKOHOMHUKE 3TO 03HA4yaeT CojepiKa-
HUE 3KOHOMHYECKOW TEOpHH, €€ METOJOJOTHI0 U
¢unocoduro sxonomuku. Koro wmHTEepecyroT 3TH
BOIIPOCHI OoJiee TITyO0KO, MOTYT OOpaTHTHCS K MPH-
BEJICHHBIM BBILIC UCTOYHUKAM. 3/I€Ch K€ MBI TPO-
CTO OTMETHM, YTO Hay4Has JeATeIbHOCTb, KaK U
BCSAKHI BHJI CIICLUAIU3UPOBAHHON PabOThI, UMEET
CBOM IICJH, 33JIa4M, KAHOHBI (TIPUHIIMITBI), IPaBUIIA
MIPUEMBI, STHYECKHEe HOPMEI U T.1I. Bece 3T Bompo-
ChI OE30THOCHUTENBHO K KOHKPETHON HAay4HOI Tuc-
LIUIUTMHE UCTOPHYECKH, B CHIIy BBIIICHA3BAaHHBIX
00CTOATENBCTB, paccMaTpuBaia W IPOJOIIKAET
paccmarpuBaTh (pumocodusi, 0COOCHHO (HIIOCO-
¢us Hayku, Oonee KOHKpPETHO paszen ¢uiaocodhuu
10JT Ha3BaHUEM «TEOPHS IMO3HAHU (THOCEOJIOTHS,
anucTeMoNorus). VX BBIBOJBI B 9KOHOMHYECKUX
WCCIICIOBAHUSAX Mbl OyJIeM MPUHUMATH 32 «OOIIHe
MpaBHJIa» HAYYHOH PalOTHI, 3a MPEEITbl KOTOPHIX
JKENaTeIbHO HE BHIXOIUTh.

He BBsI3BIBasiCh B 3TH JHCKYCCHU O CTPYKTYpE
3HaHUA U BpeMeHU popMupoBanmst Gpuiaocohun, Me-
TOJIOJIOTHU HAYKH, B JallbHEWIIIEM OyeM UCXOUTh

W3 MPOCTOTO IMpaBuja, YTO TMOJTYYCHUE 3HAHUM U
CITOCOOBI (METOIBI) UX TONYYCHHS — HEPa3PBHIBHBIH
MpoI1iecc, KOTOPbIC B OTACIBHOCTH HE MOTYT CYIIIe-
CTBOBATh pazaenbHo. CyTh 3TOT0 mpolecca eme 2,5
TBIC. JIET Ha3aJ| MPEAeTbHO YeTKO cHOopMyInpoBai
Kongyuuii, ckazap, 4T0 «y4UThCS, HE Pa3MBbIIILISS,
— mycTas Tpara CHI, a pa3MBIILISATh, HE y4ach, — Ia-
ryono» (Koudymwmii, 2015: 18). Yueba, kak s mo-
HHMAI0, €CTh IIPOIIECC YCBOCHUS YK€ HAKOIIJICHHBIX
3HaHUM, a pa3MBILIUICHUE €CTh MOMCKU OTBETOB Ha
BOTIPOCHI KaK 3TO W YISl YeTo 3TO, TO €CTh 007acTh
METOOJIOTH.

Pe3yabTarthl

CopnepkaHue HayKH MPeJCTaBIsieT cOOOH Omu-
caHue U OOBSICHEHHE IEeHCTBUTEILHOCTH, YTO OBI
3a 3TUM IMOHSATHEM HE CKpBIBaJOCh (BCElICHHAS,
00111eCTBO, PKOHOMHKA, MTOJIUTHKA, TOBAPHI, ACHBIU
u 1.1.). Onrcanre U 0ObICHEHHE €CTh TCOPHS JeH-
CTBUTENIBHOCTHU (COJEp)KaHUEe HAyKH), OT HAay4YHOU
KapTHHBI MUpa 110, IOMyCTUM, Teopuil aener. Uae-
albHAA «HAyYHAs KapTHHA MHPa» — KOT/Ia IEHCTBH-
TEJILHOCTh U €€ TEOPHSI COBIAAAIOT NOIHOCTHIO. JTO
MOJIOKEHUE OTHOCHUTCSI K TEOPUH JIFOOOTO Ipeame-
Tta. OMHAKO JACHCTBUTEIBHBIA MHpP U MHpP YEIOBE-
Ka OTIMYAIOTCS, OyJeM TOBOPUTH, Ha «BEITHUUHY
3HaHUs». YenoBeK JKMBET, MPUHUMACT PELICHUS U
JIEHCTBYET HE B «JICHCTBUTEIHLHOM MHpE», a B «3Ha-
KOMOM MHPE», TO €CTh IPUHUMAET PEIICHHUS 1 JIeH-
CTBYET B COOTBETCTBHHU CO CBOMMH 3HaHUsIMH. Ha-
30BEM «00JIaCTh 3HAHUS» MUPOM YEIIOBEKa.

Kak Ham 00BsACHSIOT QriIocOpbl «KMUP YETIOBE-
Ka MHOTOMEpEH.

SI3pik—MenTanbHoCcTh—DakTel  «MHOromep-
HOCTH Mupa yenoBekay (Kanke, 2015: 13).

Takoif moaxox ACHCTBUTEIBHO OTpaxkaer
CTPYKTYpHBIE YPOBHU «MHpa desoBeka». Ho gemno-
BEK MMEET IPEJICTABICHNE HE TOJIBKO 00 M3BECT-
HBIX (paKTax, a CTPOUT NMPEATNONOKEHUs U 00 00-
JACTSAX HEW3BECTHOCTH. YUHUTHIBAsl ITO, ClEIaeM
HEOONBITYI0 KOPPEKTUPOBKY IMPHUBEICHHOTO PH-
CyHKa, IIepecTaBUM MecTa (DaKTOB M MEHTaJIbHO-
CTH ¥ IPUCBOUM MM, KaK 3TO MPUHATO B KOPOTKUX
cxemax OykBeHHbIe 0003HaYeHHs. Torjga pucyHoOK
Oyzaer BoITIAACTD Kak A (¢pakTel)—b — meHTanmb-
HOCTh —B — 361K, TIe A=B. CMBICT Tako# mepe-
CTAaHOBKH B TOM, 4TOOBI B 00Jiee MOHATHOM (opme
JIOHECTH JI0 YUTATeNsl CTPYKTYpY M CMBICT Hayd-
HOTO TIOHCKa.

HUrak, A — 3T0 00J1aCTh IEHCTBUTEILHOCTH
(dpakToB), KOoTOpas cymecTByeT cama 1o cede, BHE
BOJIM M CO3HAHUA JIOJIe. DTO BHEUIHUM MUP U OT-
MpaBHas TOYKA JJIsl O3HAIOMIEro CyOheKTa. ITo 00-
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JacTh MpeaMeTa HayKd, KOTOPBIA U JOJDKEH OBbITh
MIO3HAH.

b — 210 oOnacTh MblIIeHNsT (MEHTAIBHOCTH),
r7ie MPOUCXOAUT cOOp, BOCHPHSITHE, MHTEpIpETa-
ust (aKTOB ACHCTBUTECIBHOCTH, WX KIacCH(HUKa-
ST ¥ CHCTEMaTH3alusl. 3/1eCh e POUCXO/IUT «IIe-
peBoa» (PaKkTOB Ha A3BIK, BEIPAOOTKA ONpeaeIICHUH
U MOHSTUIHOTO arnapaTa HayKu.

B — 5710 HE cTOIBKO 007aCTh S3BIKA, CKOJILKO 00-
JacTh TEOPHH Pa3HOrO YPOBHSI, OT/AEICHHAsI OT HO-
CHUTEJSI 3HAHUS U 3a(MKCUPOBAHHAS HA ONPEICIICH-
HBIX HOCHUTEIISIX Ha si3bIke HayKu. C 9TOro MOMEHTa
OHa, KaK M 00JIacTb JeHCTBUTENBHOCTH, MOTyYaeT
CaMOCTOSITETIbHOE OT BOJIM U CO3HAHUS [O3HAIOLIE-
ro cyOBeKTa CylIeCTBOBaHHE.

PaBenctBo A=B o3nauaet, 4TO TEopHs HOIIK-
Ha TOYHO BOCIIPOH3BOIUTE (OIUCATh U OOBSCHUTS)
JIEMCTBUTEIHLHOCTH BO BCEM €ro pasHooOpazun. Ha-
yKa JI0JKHA HE TOJIBKO ONHUCaTh U OOBSCHUTH JICH-
CTBHUTENBHOCTD, HO ¥ B1OOABOK PACKPBITh «3aKOHBDY
ee (DYHKIMOHUPOBAHUS, B Ujcaliec O0BICHUTH BCE B
OJTHOM YHHUBEpcaJbHOM 3akoHe. Iloka 3To Moxker
IIOKA3aThCsl HEPEAIbHBIM.

Ho, xax m3BecTHO, oOpa3liaMu HayKH Bceria
ObuIM ecTecTBEHHbIE Hayku. Bot, Hampumep, uz-
BECTHBIH (DU3HK-TCOPETHK U MOIMYJIIPU3aTOP HAYKU
Mutuno Kaky nuiier: «MHe npeicTaBisercs Mouc-
THUHE 3aMeyYaTeNIbHBIM, YTO Ha OJHOM JIUCTE Oyma-
M MOKHO 3aIlMCaTh 3aKOHbI, KOTOPbIE YIPaBIISIOT
BCEMH H3BECTHBIMU (DU3NYECKUMU SIBJICHUSIMH B
npezaenax 43 MOPSIKOB IO BEJIMUUHE — OT JAJIbHUX
IPEeesoB KOCMOCa 10 MUKPOMHUpPA KBAPKOB M HEM-
TpuHO. Ha 3TOM stucte OyayT Bcero jase hOpMyJibL:
Teopusi TrpaBuUTalMM OWHIMTEeWHa M CraHmapTHas
Mozenb. [lo-moeMy, 3TO ToBOpHUT 00 aOCOIIOTHON
MPOCTOTE M TAPMOHHH MPUPOJIHI HA PyHIaMEHTAIb-
HOM ypoBHe. Bcenennas Moria okaszaTbcs Hempa-
BHJIbHOH, CilydallHOH WM HenocTOsHHOM. Ho Mbl
BUJIMM, YTO HA CAMOM JIelie OHA eInHa, TApPMOHHUYHA
u kpacuBa» (Mutrno Kaky, 2017: 405-406). Cneny-
IOIIIM JTarloM, IO €ro CJIoBaM, OyaeT pa3paboTka
«TEOpPHH BCETO», KOTOpasi OOBSICHUT BCE SIBJICHUS
¢du3nyuecKol MpUPOABI EANHBIMU M TPOCTHIMHU TIpa-
BUJIaMU HAa (yHIaMEHTAIbHOM yPOBHE.

HeuTo nono6GHOe B OTHOLIEHHH SKOHOMHYECKON
Hayku eme B 1890 r. ckazan A. Maprami, ocHOBO-
MOJIOKHUK «DKOHOMHUKC». OH MHUCaj, 4TO «HayKa
MIPO/IBUTAETCS BIIEPE, YBEIMUYMBAs KOJIUYECTBO U
TOYHOCTb CBOMX 3aKOHOB, IIOJBEprasi UX Bce Ooiee
JKECTKOH TPOBEpKe U pacimpsisi chepy ux IerCTBHs
JI0 TeX TOp, NMOKa OJUH — €TUHCTBEHHBIH, TJIaBHBIN
3aKOH He IOIJIOIIAET U HE 3aMEHSIET psiJ OoJiee y3KuX
3aKOHOB, KOTOpPbIE OKa3aJIMCh JIMIIb YaCTHBIMH €ro
nposieieHusiMu» (Ansdpen Mapmamr., 2008: 81).
MoskeT oKa3aThCsl, 4TO B IEPBOM CIydae pedb UIET
0 «TEOPUH BCETO», @ BO BTOPOM — 00 €IMHCTBEHHOM
«3aKOHE», HO B JAHHOM CIIy4ae MbI UX NPUHUMAeM
KaK paBHOLICHHBIE ITOHATHS, TaK KaK TEOPHsI €CTh HE
NPOCTO ONMUCAHNE B O0BSICHEHNE JIeHCTBUTEIBHOCTH,
a elle U yCTaHOBJICHHE 3aKOHOB (3aKOHOMEPHOCTEM)
ee (DYHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTH.

3akiIouyeHnne

B coBpeMeHHOI1 S5KOHOMUYECKOI HAyKe HET HE
TO YTO €AMHOW OOILIeH TeopuH, HO Jaxe He Mpo-
CMaTpHUBAIOTCSl IEPCIEKTUBBl BBIPAOOTKH TAKOH
Teopun. OHa Mpe/CTaBlIeHa MHOKECTBOM IIKOJ U
HampaBJICHUH, KOHKYPUPYIOIIUX Mex1y codoi. 13
HHUX MO KpalHeW Mepe MOXKHO OTMETHUTb TPHU Hau-
OoJiee TMOMYISPHBIX Ha CETOJHS HAIpaBJICHUH: He-
OKJIACCUKY, KEWHCHAHCTBO M WHCTUTYI[MOHAJIH3M,
OCHOBaHHBIX Ha COBEPIIEHHO Pa3HBIX METOJOJIOTH-
YeCcKHUX Moaxo/ax. Takoe MmosokeHue B 3KOHOMHUYe-
CKOW Hayke He CIOCOOCTBYET MOUCKAM BBIXOJA U3
MHOECTBA 3J1000HEBHBIX 3KOHOMHMUYECKHX IIPO-
OneM, BBIpaOOTKE CKOOPAWHUPOBAHHOW SKOHOMU-
YECKOW MONUTUKH KaK Ha HallMOHAJIBHOM, TaK M Ha
MEXIYHApOIHOM YPOBHSAX, TaK KaK MPaKTUYECKHE
PEKOMEHJIAlINK Pa3HBIX IIKOJ OKAa3bIBAIOTCS 3aya-
CTYIO TPOTUBOIIOJIOKHBIMH.

Taxum 00pazom, B MOCIEBY30BCKOM OOY4YEeHHUU
Ha/Jl0 0coboe BHUMAaHME YAETSATh METO/0JIOTHYe-
CKOH mojaroroBke ydamuxcs. IMEHHO OHa MOXKeT
IIOMOYb UM KPUTHUYECKH IOAXOIUTH K YCBOCHHIO
JIOCTUKEHU CBOEW HAayYHOU NUCLUMIUIMHBI K JIaH-
HOMY BpPEMEHU U C HAyYHOW MO3MIUU HAMETHUThH
BO3MO’KHBIE HAIIPABIICHUS €€ COBEPIICHCTBOBAHMS.
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LE STEREOTYPE COMME LA MANIFESTATION
DES PARTICULARITES CULTURELLES

The concept «stereotype» is studied in different branches of science. This concept is considered in
branches of science as the philosophy, psycholinguistics, sociology, psychology, ethnography, cultural
science, etc. Representatives of the above-stated branches of sciences consider and express opinion on
the concept «stereotype» and do classification of a stereotype according to requirements of the branch.

Having analyzed the concept «stereotype» of various sciences, it is possible to note that forma-
tions of stereotypes are the cornerstone cognitive processes. Stereotypes are acquired in the course of
socialization and an inculturation, also special place in formation of stereotypes borrow mass media.
Stereotypes perform a number of cognitive functions such as schematization and simplifications, forma-
tions and storages of group ideology and other cogitative functions. Every person has individual personal
experience, a special form of perception of the world around on the basis of which in his head the so-
called «picture of the world» including an objective part and value judgment of reality an individual is
created. The stereotype is an integral part of this picture.

Within this article we consider ethnic stereotypes, stereotypes of thinking and linguistic stereotypes
of the Kazakh and French languages, analyzing scientific views of scientific different branches concern-
ing the concept «stereotype».

Key words: stereotype, stereotype, heterostereotype, thought patterns stereotypes, ethnic and lin-
guistic stereotypes.
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CrepeoTun MaAEHM epeKLLeAIKTepPAiH, KepiHici peTiHae

«CTepeoTun» yFbiMbl FbIAbIMHbIH, 8P TYPAI CaAaAapbIHAQ 3EPTTEAIN XKaTKAHAbIFbl OEATIAL. ATaAMBILL
YFBIMABI (PUAOCOUS, MCUXOAMHIBUCTUKA, SAEYMETTaHY, MCUXOAOTUS, 3THOrpacus, MoAEHUEeTTaHy
koHe T.0. FbIAbIM CaAAAapPbIHbIH i3AEHYLLIAEPi KapacTblpyAd. OpuHE, >KOFapblAa aTaAfaH FbIAbIM
CaAaAapblHblH OKIAAEpPi CTepeoTMr YfbiMbliHA ©3 MiKipiH OiAAipiN, ©3 caAacbiHbIH, TaAanTapbiHa
coavikec KAaccudmKalms xacaFaH. Op TYPAI FbIAbIM CaAACbIHAQFbI «CTEPEOTUM» YFbIMbIHA GepiAreH
aHblKTamMaAapfa capariTama kacan Keae, KOTHUTUBTI YAEpiCTep CTEPEOTUNTEPAIH KAAbINTACyblHA Heri3
6oAaabl Aen atan antyra 6oAaabl. CrepeoTunTep dAeyMETTEHAIPY XKOHE MHKYABTYpaLIMs YAEpICTepiHAE
urepiAeai, COHbIMEH KaTap CTepeoTUNTEPAI KAAbINTACTbIPYAQ OYKAPAAbIK, aKnapaT KypaAAapbl epekiie
OpblH araabl. CrepeoTUnTep TOMTbIK, MAEOAOTMSIHbI HOBAMAQY XKOHE XKEHIAAETY, KAAbINTACTbIPy XXoHe
caKTay CeKiAAi KOFHUTMBTI KbI3METTep >kaHe 6acka Aa OMAay KbI3METTEpiH aTKapaAbl. Op aAamHbIH
keke Taxkipmbeci, KopluaraH opTaHbl KabbiaaayAblH epekiie hopmMackl 6ap, COHbIH HEri3iHAe OHbIH
6acbiHAQ «dAeM OelHeci» KaAbInTacaAbl. «OAeM OelHeci» LWblHabl OOAMBICTbIH, 0ObEKTUBTI OOAIriH
JKOHE >KeKe TyAFaHblH OFaH CybbekTuBTi GaracbiH KamTuabl. Crepeotun aAnem BGerHeciHiH Kypamaac
GOAiri.
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byan makana wenbepiHae 6i3 op TypAi cana 3epTTeylliAepiHiH «CTepeoTur» yFbiMbl TYpPaAbl
nikipAepiHe capanTama >kacai OTbIpbIr, Ka3ak, >kaHe ppaHLy3 TIAAEPIHAET STHUKAABIK, O XKOHe TIAAIK
CTepeoTUNTEpiHe capanTamMa >kacayAbl MakcaT TYTThbIK,

TyiiiH ce3aep: cTepeoTun, aBTOCTEPEOTHI, FeTEePOCTEPEOTUN, OV CTEPEOTUNTEPI, STHUKAABIK, JKoHe
TiA CTepeonTunTepi.
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CrepeoTun Kak nposiBA€HHe KyAbTYpPHbIX 0COOEHHOCTeN
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MMpA, Ha OCHOBE KOTOPOro B €ro rOAOBe CO3AQETCS Tak HasdblBaemMasi «kapTWHA MMpa», BKAlOYAIOLLAS
B ce6s 06BHEKTMBHYIO YaCTb U CYOBHEKTUBHYIO OLIEHKY AEMCTBUTEABHOCTU MHAMBUAYYMOM. CrepeoTun

ABASETCI HEOTbEMAEMOWM YaCTblO 3TOM KapTUHbI.

B PaMKax AQHHOWM CTaTbM paCcCMaTpmBalOTCA 3THUYECKME CTepeoTuUrlbl, CTEPEOTUINbl MbILLUAEHNA
M AUHIBUCTUYECKNE CTepeoTUlbl Ka3aXCKoro u CbpaHU,y3CKOFO A3blKOB, AHAAU3IUPYIOTCA Hay4Hble
B3rAgAbl YH4EHbIX Pa3HbIX OTpaCAeVI OTHOCUTEAbHO MOHATUN «CTEPeOoTUI».

KAtoueBble caoBa: CcTepeoTnn, aBTOCTEPEOTUrN, retTepocrtepeoTun, CTepeoTuribl MbILLUAEHNA,

STHNYECKMNe N AMHIFBUCTUYeCKne CTepeoTuUrbl.

Introduction

Toutes les pratiques communicatives se déroulent
selon certains schémas préétablis et obéissent a des
normes de D’interaction. Selon Erving Goffman,
«dans toute société, chaque fois que surgit la possi-
bilité matérielle d’une interaction, on voit entrer en
jeu un systéme de pratiques, de conventions et de
régles de procédure qui sert a orienter et a organiser
le flux des messages émis» (Goffman E., 2005: 82).
Il est évident que les conversations entre les interac-
tants sont des rituels sociaux. Tout participant d’une
communication suit «des codes secrets» dont I’exis-
tence échappe généralement a la conscience de I’in-
teractant. Dans une communication interculturelle
dans laquelle interviennent des individus de cultures
différentes, les acteurs peuvent avoir des difficultés
non seulement au niveau linguistique, mais aussi
bien au niveau culturel, car toutes les normes de
comportement, les rituels d’interaction, les codes de
communication, les valeurs et croyances, la maniére
de percevoir certaines situations, d’agir ou de réagir,
de penser, de méme que les modes de vie, les savoir-
faire sont différents.

Dans le cadre de cet article nous nous sommes
fixés pour but d’analyser la notion de «stéréotype»
et de comparer les stéréotypes chez les Kazakhs et
Francais afin de révéler les convergences et diver-
gences. Car comme le soulignent les chercheurs
éminents les stéréotypes jouent aussi un rdle im-
portant dans la communication. Le chercheur Ray-
monde Carroll a bien montré que les malentendus
entre les locuteurs de cultures différentes tiennent
au fait que «nous n’avons pas conscience des im-
plicites que nous portons en nous sans le savoir, a
notre facon de voir le monde que nous avons ap-
prise, mais qui nous parait «naturel», «évidenty,
«allant de soi» (Carroll R., 1987:27). Selon nous, ce
qui préceéde, nous permet de dire que dans la com-
munication interculturelle les savoirs linguistiques
sont accompagnés de savoirs socioculturels. Alors
que la compétence linguistique est comprise comme
un systéme de régles grammaticales permettant aux
participants d’émettre et de comprendre un nombre
infini de phrases, la compétence de communication
est congue comme un savoir constitué¢ de regles
grammaticales et de régles sociolinguistiques. C’est
pourquoi apprendre une langue étrangeére n’est pas
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seulement acquérir des connaissances linguistiques,
mais il faut aussi se doter des compétences cultu-
relles, ces derniéres peuvent assurer la compréhen-
sion mutuelle dans une communication interper-
sonnelle entre les individus de cultures différentes.
Dongc, les résultats de cette recherche pourraient étre
utiliser lors de I’apparentissage du frangais aux étu-
diants.

La notion de «Stéréotype»

Avant de passer aux stéréotypes linguistique et
stéréotypes de pensée chez les Kazakhs et Francais,
nous voudrions de faire un bref apercu sur les opi-
nions des cherchers américains, frangais, russes et
kazakhs sur la notion «stéréotype».

Initialement utilisé pour désigner un moulage de
plomb destiné a réaliser des clichés dans les travaux
typographiques, le terme «stéréotype» est introduit
dans les sciences sociales et humaines par le socio-
logue américain Walter Lippman en 1922. Le savant
a utilisé ce terme pour désigner métaphoriquement
des idées figées et des images précongues (Ferréol
G., Jucquois G. , 2004: 320). W.Lippman a étudié
le stéréotype dans le systéme des facteurs qui font
naitre les stéréotypes et qui définissent leurs fonc-
tions. En expliquant les fonctions des stéréotypes
par I'analyse des aspects sociaux et psychologiques
des comportements de 1'individu, le chercheur a
souligné I'importance du stéréotype: «le systéme
des stéréotypes est probablement principal dans nos
traditions individuelles, il protége notre place dans
la société, ainsi que il nous permet d'économiser
du temps et nous aide a voir le monde et le com-
prendre» (Lippmann W., 2004: 35). Par le stéréo-
type le socilologue américain comprenait la forme
particuliére de la perception du monde environnant,
exercant I’influence définie sur les données de nos
sentiments avant que ces données arrivent a notre
conscience. Selon le chercheur, la personne, en ten-
tant de comprendre le monde, qui 1’entoure, dans
toute sa contradiction, crée «I’image dans la téte» en
ce qui concerne ses phénomeénes, qu’il n’observait
pas directement. La personne a 1’idée nette de la plu-
part des objets encore avant qu’il se leur soit heurté
directement dans la vie. Les représentations sem-
blables sont formées sous I’influence de I’entourage
culturel de I’individu donné (Ruth A.;1991: 42).

Selon Y.A.Sorokin le stéréotype est «un certain
processus et le résultat des relations conformément
aux modeles définis sémiotiques, la liste desquels
est fermée en vertu de tels ou tels principes semio-
tico-techniques acceptés dans un certain socium. De
plus le modele sémiotique se réalise aux niveaux
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sociaux et sociaux-psychologiques (standard) ou
aux niveaux de langue et sociaux-psychologiques
(norme). Le standard et la norme existent dans deux
aspects: comme le poncif (un signe complexe abon-
damment explicité) ou comme le cliché (un signe
complexe insuffisamment explicité)» (Krasnikh V.,
2002: 52).

A.P. Sadokhin souligne que les stéréotypes ai-
dent I’homme a différencier et simplifier le monde
et «d’y mettre tout en ordre». Selon lui, les stéréo-
types sont les convictions et «les connaissances
habituellesy» définies concernant les qualités et les
traits de caractéres des autres individues, ainsi que
des événements, phénomenes et des objets. Il dis-
tingue différents types de stéréotypes en fonction
du caractere de I’objet et son emplacement dans la
structure sociale. Ce sont les stéréotypes de groupe,
professionnaux, éthniques et ainsi de suite. Parmi
eux, les plus répandus sont les stéréotypes éthniques,
qui sont les jugements fixes des représentants d’un
groupe éthnique sur un autre groupe éthnique. Ce
type de stéréotype devient le principal déterminant
dans la communication pour les représentants des
groupes dans lesquels il est répandu. Par exemple,
les visions stéréotypées sur la politesse et la min-
ceur des Anglais, I’excentricité des Italiens et ainsi
de suite (Sadokhin A.P., 2004: 56). Les stéréotypes
sont souvent émotionnellement pourvus de sympa-
thie et d’antipathie. Parfois les traits de caractéres,
qui sont congus pour son peuple comme la manifes-
tation de I’intelligence, pour I’autre peuple peuvent
étre considérés comme la ruse, ou bien ce qui peut
étre estimé comme pérsévérance pour son éthnie,
peut étre considéré comme I’entétement de I’autre.

V. A Maslova distingue le stéréotype de la
conduite — le plus important parmi les stéréotypes,
qui peut passer au rite. A son avis, «les stéréotypes
ont beaucoup en commun avec les traditions, les
mythes, les rites, mais des derniers se distinguent
par ce que les traditions et les coutumes caracté-
risent leur importance objective, |’ouverture pour
les autres, mais les stéréotypes restent au niveau des
dispositions cachés des esprits, qui existent dans le
milieu «des siens».

V.A.Maslova souligne aussi «qu’a la base de la
formation de la conscience ethnique et la culture a
titre des régulateurs de la conduite de la personne
se trouvent les facteurs innés, ainsi qu’acquis dans
le processus de la socialisation — les stéréotypes
culturels, qui sont étudiés a partir du moment ou
la personne commence a s’identifier avec le peuple
défini, par la culture définie et se rendre compte
de lui-méme par leurs ¢éléments». (Maslova V.A.,
2001:8)
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Ruth Amossy et Anne Herschberg Pierrot
dans leur ouvrage intitulé «Stéréotypes et clichés»
soulgine que «les stéréotypes sont des clichés, des
images précongues et figées, sommaires et tranchées,
des choses et des étres que se fait I’individu sous
I’influence de son milieu social (famille, entourage,
¢études, profession, fréquentations, médias de masse)
et qui déterminent & un plus ou moins grand degré
nos manieres de penser, de sentir et d’agir (Ruth
A., Herschberg Pierrot A., 2005:.59).

Ainsi, les processus cognitifs sont a la base de
la formation des stéréotypes, mais les stéréotypes
accomplissent une série de fonctions cognitives: la
fonction de la schématisation et la simplification,
la fonction de la formation et la conservation de
I’idéologie du groupe social et d’autres fonctions
mentales.

Les stéréotypes, en tant que schémes, concourent
a la production d’évaluations et de jugements
particuliérement hatifs sur autrui et, par conséquent,
a la formation des préjugés et des conduites de
discriminations positives ou négatives.

Stéréotypes linguistiques et stéréotypes de
pensée chez les Kazakhs et Francais

Chaque nation a une représentation de soi-
méme et une représentation de 1’étranger. Les
représentations, les images sur soi-méme d’une
nation s’appelle «auto-stéréotypes», c’est-a-dire
des manieres figées de se représenter soi — méme.
Et les images précongues et les représentations sur
I’autre peuple, les maniéres figées de voir I’étranger
s’appelle «hétéro-stéréotypes» (Porcher L., 1995:
25).

Au résultat de I’enquéte menée aupres des
Kazakhstanais sur leur représentations de soi, nous
avons pu constaté les auto-stéréotypes suivants
propres aux Kazakhs: «hospitalier« «généreuxy,
«fier de ses ancétres belligeux», «capacité a
s’adapter facilement a toutes les situations de la
vie », «persévérant», «respectueux des traditions
ancestrales», «qui attache une grande importance
a la famille». Ce sont les auto-stéréotypes
positifs. Maintenant, quels sont les auto-stéréotypoes
négatifs des Kazakhs? Ce sont: selon les interviewés,
«ils sont paresseux», «envieux, ils envient toujours
les succes de I’autre», «vantardsy.

Grace a I’enquéte menée auprés des Francais
habitant au Kazakhstan et a ceux qui ont déja séjourné
dans notre pays, nous avons pu également révéler
les auto-stéréotypes des Francais: «nationalistey,
«individualiste», «qui a I’esprit clair », «qui aime
la liberté», «qui attache une grande importance a la

liberté», «sédentaire», «idéaliste», «révolutionnaire,
qui est toujours prét a lutter contre I’ injustice».

Selon les Frangais séjournant au Kazakhstan,
avant Darrivée dans le pays, il est rare qu’un
Frangais ait un quelconque présupposé sur les
Kazakhs. Pour une raison simple: il ne les connait
pas. L’Asie Centrale, malgré les ouvrages des deux
ou trois spécialistes francais de la zone, est une
aire relativement peu connue. Elle est vue avec un
certain romantisme par certains, surtout les profils
littéraires (étudiant(e)s en sciences humaines et
sociales ou en langues) qui révent d’une Route de
la Soie orientale, avec ses souks, ses vendeurs de
tapis, ses cavaliers chevauchant dans la plaine, etc.
Il semblerait que de ce point de vue, I” Asie Centrale
dans son ensemble soit assimilé a un mélange de
Mongolie et de Moyen-Orient. Les différences en
Asie Centrale sont peu connues, et pour beaucoup de
Francais, le Kazakh n’a au départ aucune différence
avec I’Ouzbek, le Tadjik, le Oughour, etc.

11 faut ajouter que pour les personnes ayant un
profil plus proche de 1’¢tude de la Russie, ou pour
les personnes assimilant d’abord 1’Asie Centrale a
I’ex-URSS, les préjugés sur les Kazakhs sont les
mémes que sur les Russes, notamment en ce qui
concerne 1’alcoolisme.

Mais bien souvent, trés souvent I’approche
reste neutre: la méconnaissance des réalités centre-
asiatiques est plus ou moins forts, les connaissances
sont souvent trés superficielles, notamment quant
aux diversités et aux dynamiques locales propres a
I’ Asie Centrale et au Kazakhstan.

Dans le premier contact, il a été remarqué par
toutes les personnes avec lesquelles j’ai discuté
que les Kazakhs sont serviables, hospitaliers et
acceuillants.

Les femmes frangaises font souvent remarqués
que les Kazakhs sont tous trés gentils, voire
tres galants, plus galants que les Francais et les
Européens en général. Mais il est également a
noter, par les hommes comme par les femmes,
que les rapports hommes/femmes ont parfois 1’air
d’étre plutot violents (quelques histoires racontées
évoquant des hommes kazakhs essayant de prendre
violemment par le bras des femmes lors de soirées
en nightclubs).

Les femmes kazakhes sont souvent vues comme
parfois soumises, mais surtout trés gentilles et
acceuillantes, trés proches de la notion de famille, et
tres travailleuses. Elles sont également vues comme
tres coquettes. Elles bénéficient d’une bonne image
généralement. Plus généralement, les Frangais
voient plutot les Kazakhs comme proches de leur
famille.
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Il est a noter que le stéréotype ne peut pas reflé-
ter entierement la culture et les caractéres nationaux
du peuple, le stéréotype est simplificateur et généra-
lisateur, c’est — a — dire les stéréotypes généralisent
ou simplifient les caractéres nationaux et les parti-
cularités culturelles du peuple. Comme le souligne
Louis Porcher dans son ouvrage Le frangais langue
étrangere. Emergence et enseignement d’une disci-
pline (1995), «le stéréotype est une représentation
partielle. Il appauvrit la réalit¢ qu’il traduit, en ce
sens tout stéréotype est a la fois simplificateur et
réducteur. Il convient également de noter que le sté-
réotype est fixe, il change lentement et se transmet
le plus souvent tel quel, de génération en généra-
tion. Le stéréotype se définit donc par son carac-
tére «banal», son caractére d’automatisme mental
qui tend a associer divers ¢léments mais au-dela de
ces deux caractéristiques, il convient de noter 1’é1é-
ment de simplification qu’il constitue. La réalité est
simplifiée avec, pour résultat, non une clarification
mais une mise a I’ombre d’éléments essentiels a la
compréhensiony». Cette simplification procede d’un
choix limit¢ d’éléments spécifiques, d’omissions
conscientes et de simples oublis. Le stéréotype tend
également a englober toutes les unités de la catégorie
qu’il prétend cerner en quelques traits. Un individu
appartenant au groupe visé se verra appliquer d’of-
fice le méme schéma de comportement, de menta-
lité, de qualités ou de défauts. Le stéréotype est donc
également généralisation. Malgré son caractére sim-
plificateur et généralisateur, le stéréotype fait partie
de la réalité, car il n’existe pas de stéréotypes sans
fondements, parce que premi€rement, un stéréotype
est une vue partielle, et donc relativement fausse de
la réalité, mais qui a toujours quelques chose a voir
avec la réalité qu’elle caricature. C’est pourquoi il
ne faut pas chercher a éradiquer les stéréotypes. Les
stéréotypes font partie intégrante du systeme cultu-
rel d’une communauté, parce qu’ils jouent un role
particulieérement important dans 1’acte de communi-
cation en véhiculant un savoir stabilisé; ils s’averent
indispensables pour porter un regard sur le mode
de fonctionnement de cette communauté (Kerbrat —
Orecchioni C.,2008: 36).

A notre avis, bien que le stéréotype soit simplifi-
cateur et généralisateur, les stéréotypes sur d’autres
peuples et d’autres cultures préparent I’individu a la
rencontre avec la culture étrangere, réduisent le choc
culturel. Les stéréotypes permettent a la personne de
se faire une idée du monde en tout, sortir du cadre du
monde étroit social et géographique.

Les stéréotypes sont a la fois nécessaires et
insuffisants pour comprendre une culture. On peut
estimer qu’a travers 1’étude des stéréotypes qui cir-
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culent dans le pays de la langue étudiée, I’individu
pourra se constituer une excellente grille de percep-
tion de la communauté en question.

Selon le linguiste russe V.V.Krasnikh «du point
de vue du contenu le stéréotype est un fragment du
vision du monde. Cest I'image des choses et des
étres correspondant aux particularités culturellesy.
Le linguiste répartit les stéréotypes en deux groupes:
1. stéréotype-comportement. 2. stéréotype — vision.
Selon le savant, «le stéréotype-comportement se
conserve dans la conscience sous forme de clichés
(tampon) et accomplit la function des norms de com-
portements — canon. Ce type de stéréotype permet de
definer les actes et comportements communicatifs
des representants d'une culture donnée dans telle
ou telle situation de communication. De ce point
de vue, ce type de stéréotype accomplit la fonction
prescriptive». Toutes les pratiques communicatives
se déroulent selon certains schémas préétablis et
obéissent a certaines normes de |’interaction. Tout
participant d’une communication suit des rituels
sociaux. Dans une communication tout interactant
est engagé dans une sorte de ballet interactif
dans lequel chacun s’adapte, il y a des codes qui
gouvernent leurs activités. Ce sont ces regles
qui rendent possible la communication entre les
membres d’une méme culture. Il est a noter que ces
régles ne sont pas fondées sur ’action d’une seule
personne, mais plutdt chaque personne conforme ses
actes aux régles communes de la société a laquelle
elle appartient. Elle met donc en ceuvre un ensemble
de procédés qui lui permet de gérer son discours, ses
actes. (Krasnikh V., 2002: 58).

Maintenant quelques mots sur le stéréotype-
vision. Ce type de stéréotype se conserve aussi sous
forme de cliché, mais il accomplit les fonctions de
standards qui sont les normes d"appréciation de tous
les comportements. Ce type de stéréotypes sont les
visions des choses, des phénomeénes, des situations
et des étres. Le linguiste russe V.V. Krasnikh dis-
tingue deux types de stéréotypes-vision: «1. stéréo-
type-image. 2. stéréotype — situation. Comme le sté-
réotype — situation englobe les comportements des
locuteurs dans des situations de communication, on
peut dire qu'il définit le stéréotype-comportementy.
Quand deux ou plusieurs individus s’engagent dans
une communication, ils suivent, qu’ils le veuillent
ou non, les régles sociales préexistantes dans la
langue donnée, ils se conduisent conformément aux
traditions et au savoir-vivre de la société a laquelle
ils appartiennent. En guise d’exemple, je voudrais
citer le stéréotype-situation: le transport en commun
au Kazakhstan: acheter un ticket dans le transport
public. Le stéréotype-comportement: au Kazakhs-
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tan: Vous étes dans un transport public, si vous étes
loin du contréleur qui vend des tickets, vous vous
adressez a votre voisin. Vous lui tendez de I’argent
et vous lui dites: «Pourriez-vous faire passer, s’il
vous plait?».

Comparons quelques stéréotypes — situations
et stéréotypes — comportements des Frangais et des
Kazakhs. Prenons tout d’abord le déroulement du
repas en France et au Kazakhstan. I1 est évident que
dans chaque pays le repas traditionnel ne se déroule
pas de la méme maniére. En France selon mon
expérience personnelle et selon les interviewés, le
repas commence généralement par I’apéritif. On peut
dire que I’apéritif constitue un moment important de
la «soirée frangaise». En France les invités arrivent
avec un quart d’heure de retard, donc I’apéritif aide
a faire patienter les invités en attendant que les
derniers arrivent. Voici un témoignage sur le role
essentiel de I’apéritif:

I1: « ...Le repas traditionnel commence toujours
par aperitif. Cela permet beaucoup d’attendre
ceux qui sont en retard. C’est en quelques sortes
(I'apéritif) la marge temporelle qui est laissée a tout
le monde pour arriver. Cela (I’apéritif) peut aller
Jjusqu’a une heure» (Bakitov A., 2002: 39).

D’ailleurs la pratique de ce rite remonte aux
siécles passés, déja « les Romains buvaient un vin
sucré au miel avant le repas»

Le repas traditionnel frangais se termine par le
fromage et un petit café ou thé dans le salon. Le re-
pas francais est accompagné du vin. Le jour suivant
de la réception, il convient de remercier les hotes en
leur téléphonant ou en leur envoyant une carte pos-
tale. Par exemple: «Cheére Isabelle, Nous avons été
comblés. Vos amis Martel sont trés sympathiques
et vous avez l’art de créer une atmosphere. Encore
merci et a bientoty ou «Nous avons passé une Soi-
rée merveilleuse grace a vous. Et quelle cuisine!»
(Denuelle S.,1999: 13).

En ce qui concerne le repas traditionnel kazakh,
on offre, d’habitude, de différentes salades, ensuite
le plat traditionnel, appelé bechbarmak, composé du
mouton bouilli, des morceaux de pates roulées, des
pommes de terre et des rondelles d’oignon. Ensuite
on prend du thé avec des gateaux ou tartes. A la fin
du repas un doyen d’age fait la bata, 1la bénédiction,
dans laquelle il souhaite du bien, du succes, du bon-
heur aux hotes et les remercient de leur hospitalité.

Les actes de langage sont autant des actes de
comportement. C’est cet aspect comportemental
qui constitue la composante culturelle de 1’acte de
langage. Un acte de langage est un signe culturel,
est comme tout signe, il possede son plan de
I’expression est son plan du contenu. Le contenu de

I’acte de langage est un ¢lément de comportement,
le plan de I’expression est constitué par un énoncé
verbal. Ces exemples pourront illustrer ce qui a été
dit précédemment: en nous nous appuyant sur les
analyses des matériels linguistiques recueillis et des
travaux de recherches abordant les sujets proche
du nétre, nous pouvons dire que chez les Frangais
faire des compliments a un bébé ou un enfant n’est
prohibé par aucune convention de communication,
car chez les Kazakhs il n’est pas souhaitable
d’adresser des compliments a un enfant, parce qu’on
a peur de mauvais oeil, ¢’est pourquoi il est d’usage
de dire a un enfant «mauvais béb¢, mauvais garcon,
mauvaise filley.

La linguiste francaise Charlotte Schapira divise
les stéréotypes en deux catégories: stéréotypes de
pensée et stéréotypes de langue. Selon Charlotte
Schapira, les stéréotypes de pensée englobent les
superstitions, les moeurs et us, les convictions, les
idées communes, les représentations propres a une
nation. Pour étayer cette idée, nous prenons les
exemples suivants cités par Charlotte Schapira: Qui
est heureux au jeu est malheureux en amour, il faut
toucher du bois pour faire durer la chance; Mariage
pluvieux, mariage heureux.

Comme le souligne Charlotte Schapira, «les
stéréotypes de langue sont des expressions figées,
allant d’un groupe de deux ou plusieurs mots
soudés ensemble a des syntagmes entiers et méme
a des phrases». Les stéréotypes de langue expriment
implicitement ou explicitement les stéréotypes de
pensée.

On peut citer le stéréotype linguistique du ka-
zakh, a notre avis, qui montre la représentation de
soi des Kazakhs: Les Kazakhs ont beaucoup d’airan
(lait fermenté de la vache). Le stéréotype exprimé
par cette expression figée s’explique par le fait que
les Kazakhs offrent toujours aux voyageurs, qui
passent, par exemple ; demander le chemin, quelque
chose a boire ou a manger; Ils peuvent méme égorger
un mouton et préparer le plat national, appelé “’be-
chbarmak’’ (le nom du plat signifie “’cinq doigts’’,
il se compose du mouton bouilli et des morceaux de
pates roulées) ou proposer de I’airan (lait fermenté
de la vache), du «koumysy, (lait de la jument, qui
rafraichit bien et a d’excellentes vertus curatives et
tonifiantes) et du «choubaty (lait de chamelle qu’
on laisse s¢journer un certain temps). Au moins les
Kazakhs proposent de gotter du pain.

Le stéréotype linguistique suivant montre a la
fois la représentation de soi et la représentation de
I’autre des Kazakhs: Prends a ['Ouzbek des véte-
ments, prends au Kazakh des montures. On dit que
les Ouzbeks font de beaux vétements et que les
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Kazakhs élévent de bons chevaux, que’ils savent
en prendre soin et choisir de bons chevaux. Dans la
langue kazakhe il y a un proverbe qui dit: «le cheval
est les ailes de I’homme».

Comme le souligne le chercheur Phi Nga Four-
nier, «la notion de stéréotypie linguistique est étroi-
tement liée a celle de figement puisqu’une expres-
sion stéréotypée se définit en premier lieu comme
une expression figéen et, en tant que telle, s inscrit
régulierement dans le lexique de la langue» (Scha-
pira Ch., 1999:35). Dans chaque société il y a ses
propres expressions, énoncés stéréotypés que les re-
présentants de telle ou telle société les utilisent dans
les situations stéréotypées.

Suivant la typologie développée par Charlotte
Schapira, le chercheur Phi Nga Fournier divise aussi
les expressions figées en deux types: 1) les locutions
grammaticales ou groupes de mots qui fonctionnent
comme une seule unité lexicale et qui appartiennent
a une catégorie grammaticale donnée: les locutions

nominales ou noms composés et locutions verbales,
adjectives, adverbiales, prépositives, conjonctives;
2) les locutions stéréotypées, qui se divisent a leur
tour en locutions syntagmatiques expressives, les
expressions idiomatiques et les énoncés stéré¢otypés.
Selon le chercheur Phi Nga Fournier, les locutions
stéréotypées regroupent les proverbes, dictons, les
formules de politesse, les formules rituelles, les
phrases de routine et de circonstance, les slogans
(Fournier Phi Nga., 2010:45).

Dans le cadre de cet article nous souhaiterions
faire une analyse comparative des énoncés de voeux
employés en francgais et en kazakh dans différentes
situations de communication. Nous pensons que
I’emploi et la présence ou I’absence de ces énoncés
dans telle ou telle langue montre aussi les particula-
rités culturelles de ces deux sociétés et leurs stéréo-
types de pensées et de langue.

Nous proposons ci-dessous (Bakitov A., Juma-
nova R.,2016:65).

Table 1 — le tableau des expressions de voeux en kazakh et en frangais dans différentes situations de communication

Tinekrep — Au moment de bon!

commencer un repas:

Ne JKarmastrap/Situations de Kaszak tininge/En kazakh Opaniy3 tiniage / En frangais
communication
1 3
1 Tamax imep anaplHaa alThUIaThiH | AchIHBI3 ToMzi GoinckiH! — Que le plat soit | Bon appétit! <To6eriHi3 ambuicsu!>

2 Konakrapas! kapcsl anrasia
alTBUIATHIH TiTEKTEp — En

accueillant les invités: bienvenu (e, es)

Ko keniy (-i3+aep)!
- Bienvenu (e, es)! Soyez le (la, les )

Bienvenu (e, es)! Soyez le (la,
les ) bienvenu (e, es) < Ko
kenmiy (-i3tmep)!>

3 Tmrimaik immep angsiaga — Au
moment de boire de 1'alcool:

Tocr aiiTeinans! — avant de boire chaque
invité (e) prononce un toast a son tour

A la votre! A votre santé! <Cizmig
JICHCAYJBIFBIHBI3 YIIIH>; 4 la tienne!
<CeHiH JIeHCAyIBbIFbIH YIIIH>;

4 TywkipreH agamra aiTbUIaTBIH

Akxa3! Cay 0ox (biHBI3)! — Soyez en

A vos souhaits! <Ci3ziH TinekTepiHi3

—Ala veille du Noél.:

Tizek — A la personne qui a éternué: | bonne santé! yuria!>

Con agam exinmi pet Tymkipce — | Kopekimarmna! A vos amours! <Ci3niH Maxa0b0aTbIHbI3

Quand la méme personne éternue YLIiH

pour la deuxiéme fois on dit: Que les votres/tiens

Tyuikipren agam ObL1ai xayar durent toujours! <CeHiH (ci3in)

oepeni: -Celle-ci répond: Maxab0athiH (bI3) MOHTLIIK OOJICHIH!>
5 PoxxnectBo (Noél) mepekeci ke3inge | Kazaxmapoa 6yn metipam swcox / Chez lez | Bon Noél! Joyeux Noél! <KyaHbImTer

Kazakhs il n'y a pas cette féte

Poxnecrso!>

6 Haype13 meiipamsr kesinae La féte
de Naouriz (le premier jour du
nouvel an, le jour de I’ équinoxe)

Mot OoJichIH! ...

Y IBICTBIH YIIBI KYHI KYTTHI O0NICBhIH! AK

Dpanyy3 xankbiHoa 0¥ Metupam Heok. /
1l n’y a pas cette féte chez les Frangais

7 JKana xbi1 ke3igge — au Nouvel An:

JKana xpuibiHe30en! JXKana KeuiblHMeH ! -
Bonne année! Heureuse année! JKana bt
KYTThI 60sichiH — Que la nouvelle année
soit bonne!...

MeH ci3ni (ceHi) )kaHa KbUT MEHPaMBbIMBIH
KYTTBIKTaliMbIH — Je vous(te) félicite a
I’occasion du Nouvel An

< JKana xbLabIHBI30eH! XKana
JKpUTBIHMEH !> Bonne année! Joyeuse
année! Heureuse année!
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Continuation of table 1

Ne YKarnasrrap/Situations de Kaszax Tininge/En kazakh Opanny3 timiage / En frangais
communication
1 2 3

8 ChIpKaTTaHbIII KATKAH aJaMFa Te3 xa3but (-bIHBI3)! — Remets toi vite! Prompt rétablissement! Remettez-vous
alTBUIATBIH TUICK — A la personne Remettez-vous vite! vite! < Te3 xa3bu1 (-bIHBIZ)! >, Soignez-
qui est malade: vous bien! <Empzeniniz!> Prenez soin de

vous!<O3iHi3/i KyTiHI3!>

9 Konka0bic eTkeH agamra — a Paxmert! — Merci! Amna pa3er 6oncei! — | Merci, c’est gentil! <Paxmer, Oy
quelqu’un qui a rendu service: Que Dieu soit content! cemaibuTbIK! >, Un grand merci <YJKeH

Annanan kaiitcei! Que Dieu vous le paxmer> etc.
rende au centuple!

OpkeHiH occin! — Que tu t’épanouisses!

Apwmanbiaa sxet! Jlerenine sxet! — Que

tous tes voeux se réalisent! A3amar 60! —

Que tu soit un grand homme!...

10 | YiineHy Toiibl Ke3iHIE Kac bakprrTh! 6ombiHaap! Soyez heureux! Tous mes veeux de bonheur a vous deux!
xy0aiinapra — Pendant la noce, on | Kycbin kyTThI 60s1ChH! (OyI1 TiNEeK ep <Ekeyine 0axpIT TiIeHMin!>, Vivent les
adresse aux jeunes mariés: JKITITKE FaHa alThuTazbl) — Que tu sois mariés! <)Kac sy0aitnap sxacacbia!>,

heureux avec ton épouse! ( cette formule | Nos félicitations! KyrTbikraiimb3!
est uniquement adressée au mari)*

Kynrapsi emip 60#ibI )ka3buiMackiH! —

Que vous soyez ensemble toute la vie!...

Kypran oraynapbIHHBIH [IaHbIPAFbl OHIK,

Keperici 0epik 60ChIH!

11 | Hopecreni Oecikke canap pacimi Becik Gaybr Oepik 6omnchin! Traduction | ==----==m-mmemememmeme
Ke3iH/Ie alThIIATHIH TLIEKTEP — mot a mot: «Que les ceintures du berceau
Mise du bébé dans le berceau. La soient fortes, solides!
personne venue lors de I’exécution | becikke canap kebeiicin! — Que le nombre
de cette coutume adresse a la grand- | des bébés augmentent!
mere et a la mere:

12 | Hopecreni Oonran aHara Baysr 6epik 6oncen! — Que le fil du Toutes nos félicitations pour ce
AUTBUIATBIH TUIEKTEp — Voeux nombril soit solide! (beau) bébé! <Hapecremni 6omybIHMEH
adressés a la jeune maman: KYTTBIKTaHMBbI3!>

13 | Bip icti OacTaraisl )kaTKaH ajamra | EMTHXaH/IbI )KaKChI TanChIpbIHbI3! Que Bonne chance! (le destinataire ne
(MaceneH, eMTUXaH TalChIPFajbl vous passiez bien vos examens! répond pas «merci ») <Icke cat! >,
KatkaH agamra) — A la personne qui | EMTuxanmb! sxakcsl tarnceip! Que tu Succes dans tes (vos) affaires! <Icine
va entamer une affaire (passer un réussisses ton examen! (icinisre) carrinik Tieimin!>, Bon
examen, par exemple) Icke cot! Bonne chance! courage! <KaXbIpiIbUIbIK TineiiMin!>

14 | Koit KbIPKBIIT, MaJl COMBII, CUBIP Keipkap kebeiicin! — Que le nombre de
caybIl — Voeux adressés aux moutons augmente!
personnes qui tondent les moutons, | Cosip kebeiicin! Que le nombre d’animaux
qui égorgent un animal et qui a égorger augmente!
traient: Cayap kebeiicia! Que le nombre

d’animaux a traire augmente!

15 | XKonayuib agamra, sxoiFa mbIKKais | AK sxou! XKonsi (-b13) 6osceiH! — Bon Bon voyage! < JKonbIH (-b13) O0schIH!>
KaTKaH aJaMfa allThUIAThIH voyage!

TIJIEKTEp — au voyageur:

16 |2Kana xuim Kuren O3iH Kkwir, e3iH To3asp! Uriniriae xu!
ajaMra aiTeiIaThH TieKk — Quand | ©31HiHI3 KHil, ©31HI3 TO3ABIPHIHBI3!
on porte un nouveau vétement: Urinirigisre xuiniz!

17 | aHa KOHBICKA KOl )KaTKaH Keru xeuikri 6osceiH! — Bon
ajamra: — au moment du déménagement!
déménagement:

18 | 2Kana yiire kelrin KOHbICTAHFaH Konbic KyTThI G0OJICHIH!
ajlaMFa alThIIaThIH TEKTep — aux | - Que le nouveau logement apporte du
personnes qui ont déménagé bonheur!

19 | Opa3za aiiT ke3iHae alTHUTATHIH Opasza xa0bu1 6osceiH! Opasay (-bI3) Bon ramadan! < Opasa ka0bu1 601chIH!
tizekrep — Pendant le ramadan: KaObL1 O0JcHIH!- Bon ramadan! >
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Continuation of table 1

Ne JKarmastrap/Situations de
communication

Kasaxk Tinminge/En kazakh

Opanny3 tiniage / En frangais

1

2

20 | KypOan aiit ke3inje — pendant
I’Aid — el — Kébir:

Kyp6annpix kadbu1 6oncein! Kypoan
kaObL1 0osichiH! — Que le sacrifice soit
accepté!

21 | Erinm xunay kesinge — Pendant la
récolte:

Keipman tonceia! — Bonne récolte! Bonne
moisson!

Bonne récolte! Bonne moisson!
<Kpipman TonceH!>, Bon courage pour
la récolte! <EriH »uHayFa KaKbIPIBUIBIK
Tineimin!>

22 | XKysim xunnay kesinze — pendant la
vendange:

Que la vendange soit abondante!
<XKy3im Mo 6osceiH!> Bon courage
pour la vendange! <)Ky3iMm >xuHayra
KaXKBIPJIBUIBIK TiTeiMiH!>

23 | bambIk aynayra Oapa JKaTKaH
HeMmece OaJIbIK ayJam OThIPFaH
aJlaMFa alThUIATHIH TiIEKTEp — 4 la
personne qui va a la péche ou qui
est en train de pécher:

Bonne péche! <banpik aymay coTTi
6onceiH!>, Bon courage pour la
péche! <banbIk aymayFra Ka)KbIPIBLUIBIK
Tineimin!>

24 | XKacelI Kimrisep sKachl YIKEHaAEpre
aMaHaCKaH/1a, KeTiHAep KalblH
arajapbiHa, KailblH aragapbiHa
caoneM Geprenjie, ojap KeiHre,

Owmip xachiy y3ak 0osceiH! — Que ta
vie soit longue! Opxkenin occin! — Que
tu t’épanouisses! bakpITThl 601! — Sois
heureux (-se)!...

JKachl Killliiepre TUICKTEp aifTapr:
— Quand les moins agés saluent les
plus agés, les belles — filles saluent
leurs grands — péres, leurs beaux —
fréres, ces derniers disent:

En francais et en kazakh les veeux peuvent se
formuler a I’aide:

1. d’un énoncé performatif: Je fe souhaite
une agréable soirée. Men cizee 30p Oencaynvik
mineumin!

2. d’une formule elliptique (Adjectif + substan-
tif): Bonne fin de journée ! Bon appétit | Kauivipioi
kew ! Kativipriot man!

3. d’un impératif (Impératif + adjectif ( bien)
+ (nom) !): Et passez de bonnes vacances!, Amu-
sez-vous bien ( éclatez —vous bien) ! Rentrez bien !
Repose-toi bien ! Rentre bien (prononcé par 1’hote
vers I’invité) ; il convient de noter que ces formes
de formules sont atténuées par «bien » et se rap-
prochent des expressions qui se forment avec le sub-
jonctif: Que vous amusiez bien ! Que vous rentriez
bien !

4. Dans la langue francaise il y a des veeux qui
ont la structure «a + nom de ce qui est souhaité»: 4
ta santé, A tes souhaits.

5. En frangais on peut aussi formuler un voeu a
I’aide de la construction «j’espére que..»: J espere
que vous allez passer un bon séjour a Paris! Cet
énoncé peut étre considéré comme un veeu indirect.
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6. Une autre construction spécifique a la langue
frangaise, c’est: Adjectif possessif + substantif: Mes
meilleurs voeux | Mes félicitations!

Il est a noter que ce sont surtout les constructions
elliptiques qui s’avérent les plus typiques dans la
formulation des veeux en frangais. La majorité des
veeux de la langue frangaise, contiennent un élément
constitutif «bon» ou «bienx». Ces exemples pourraient
illustrer, ce qui précéde: bonne continuation, bon
voyage, bon courage, bonne féte, bonnes vacances,
bon week-end, travaille bien, porte-toi bien, repose-
toi bien, rentre bien, dors bien et ainsi de suite.

Comme le souligne Catherine Kerbart —
Orecchioni: ’en France le rituel des vceeux avec tous
ces Bon-quelque chose: bonne fin de soirée, bon
début de dimanche, bonne fin de dimanche, bonne
fin de week — end... et ca n’arréte pas ! la liste de bon
+ quelque chose s’étend a I’infini. Des Bon-ceci, des
Bon-cela varient bien sir en fonction de la situation
concrete’” (Kerbrat-Orecchioni C., 2006:17).

Dans ces deux langues comparées il y a des
ressemblances concernant la structuration de
I’échange votif. L’échange votif est plus ou moins
identique dans les deux langues. Dans la plupart
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des cas, il s’agit d’un échange symétrique: on peut
signaler ici les configurations suivantes:

1. soit on renvoie le méme veeu: «Bon appétit!
— Bon appétit!», « Bonne féte de Noél! — Vous de
méme! ».

2. soit, il s’agit d’un veeu «personnel», son
destinataire répond par un remerciement: Bonne
continuation! — Merci!. En kazakh: Icke com! — Pax-
mem!

3. soit on renvoie un autre veeu, en I’associant
souvent avec un remerciement: Bon voyage! —
Merci! Et passez de bonnes vacances!.

Au vu des exemples précédents donnés dans le
tableau ci — dessus, on admettra que les divergences
culturelles dans le fonctionnement de 1’échange de
souhaits se ramenent aux cas de figure suivants:

Certaines formules de souhaits existent chez les
Kazakhs, mais elles n’ont aucun équivalent chez les
Frangais et vice versa.

- soit que la situation est inconnue soit chez
les Kazakhs, soit chez les Frangais, il s’agit d’un
événement culturel spécifique: Par exemple: Joyeux
Noél ! ou les formules que les Kazakhs utilisent
en relation avec le pélerinage de la Mecque ou la
mise du bébé dans le berceau, pendant la féte de
Naourize, etc;

- soit que la situation existe chez les deux
peuples, mais les formules employées ne sont pas
les mémes. P.ex: les veeux adressés a la personne,
qui éternue, sont différents dans ces deux langues;

- — soit que la situation existe dans les deux so-
ciétés, mais il n’y a pas de formules de veeux utili-
sées dans la situation en question dans 1’une des so-
ciétés. C’est le cas des veeux de la langue kazakhe:
Keipkap xeOeiicin! — Que le nombre de moutons
augmente ! Cosip kebeiicin! Que le nombre d’ani-
maux a égorger augmente ! Cayap xe0eiicin! Que le
nombre d’animaux a traire augmente !

Par contre lors de la recherche nous n’avons
pas rencontré de voeux en kazakh adressés aux per-
sonnes faisant la vendange. Dans la langue francaise
il y a des veeux utilisé pendant la vendange: Que la
vendange soit abondante! <)Ky3im mon Goicea!>
Bon courage pour la vendange! <)XKy3im xuHayra
KQKBIPJIBUIBIK TUTICHMIH!>

Dans de tels cas, I’étranger aura tendance a
détourner de son emploi usuel une expression
existante ou a faire un calque de son cru. Les
différentes transplantations de certaines structures
syntaxiques dans la langue cible produiront quelque
effet malencontreux dans la société d’accueil.

Le francais posséde un vceu particulier de passer
bien une épreuve. En frangais dans cette situation,
I’échange est souvent tronqué: «Bonne chance! —

silencey . Parfois le locuteur ne répond pas, parfois
il dit: “je te dis le mot de cing lettres: «merdey).
En kazakh, dans une pareille situation, on adresse le
voeu suivant: “’Passe (-ez) bien ton examen !’’. Le
destinataire répond: “"Merci’’

A notre avis, une grande différence entre les
veeux du frangais et ceux du kazakh consiste dans
le fait que les formulations des voeux de la langue
kazakhe peuvent exprimer la gratitude (le remer-
ciement, I’appréciation) selon la situation de com-
munication. Par exemple, chez les Kazakhs pour
remercier et apprécier un acte d’une personne, on
peut lui adresser un voeu: Si un enfant ceéde sa place
a une personne agée, cette derniere lui adresse les
voeux comme Que Dieu te bénisse! Que tous tes
réves se réalisent! Sois heureux (se) ! et ainsi de
suite...

En outre les Kazakhs ne demandent pas
directement ou va la personne rencontrée. Pour
demander implicitement, ils utilisent les vceux
suivants: XKousbiH (- b13) 6osiceiH! — Bon voyage !
Bonne route ! Xon ox 6once! — Que le voyage
soit agréable !

Enfin, une autre différence entre kazakh et le
francais concerne /a bata (bénédiction), production
langagiére complexe dont le noyau est composé
par les veeux. La bata représente sans doute une
spécificité nationale du comportement verbal des
Kazakhs, par rapport aux Frangais.

11 existe plusieurs types de bata (bénédiction):
1) la bata (bénédiction) donnée par une personne
dgée, par un maitre a son éleve. Par exemple,
lorsque le maitre estimait que son éléve avait atteint
son propre niveau, il cessait de lui dispenser son
enseignement et lui donnait la bata. Et autrefois,
avec la bata, les «aksakals» tétes blanches, bénis-
saient les nomades qui partaient avec des troupeaux
de chevaux et de moutons vers les paturages d’éte,
ainsi que leur retour aux campements d’hiver, ils
bénissaient également les guerriers qui partaient
combattre les ennemis, etc. 2) la bata (bénédiction)
donnée aux hotes apres le repas offert ; on donne
aussi la bata (la bénédiction) aux jeunes mariés, a
la personne qui va partir en voyage, etc. 3) teris
bata (malédiction).

Une autre différence entre le kazakh et le francais
concerne les toasts. En réalité, la tradition de porter
un toast provient des Russes. Il est entré dans I’'usage
des Kazakhs. Selon les linguistes, le mot foast et la
tradition de toaster est d’origine anglaise et le mot
signifiait en anglais «dame a la santé de qui on boit»,
le nom de la dame, étant censé «parfumer la rasade
comme un toast épicé trempé dans la boissony». Plus
tard le mot signifie «action, fait de lever son verre
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et de prononcer un discours par quoi I’on propose
de boire en I’honneur de quelqu’un ou de quelque
chose ». Par exemple, proposer de boire a la santé de
quelqu’un, a I’accomplissement d’un veeu etc.

En France, on échange a table des formules
routinisées: A ta santé! — A la tienne!. A votre santé |
—a lavotre !

Au Kazakhstan, ¢’est tout le contraire. Les toasts
sont nombreux, surtout pendant les repas de féte. Il
convient de souligner que les toasts combinent des
compliments et des voeux. Dans certains cas, le toast
peut associer un remerciement et un voeeu.

Les divergences portent surtout sur le contenu
sémantique des veeux. En kazakh, les veeux peuvent
comporter, a la différence du frangais, 1’évocation
du nom de Dieu. Les différences se manifestent
également au niveau morpho-syntaxique, et sont
liées aux différences structurelles de deux langues
comparées. Parce que le francais est une langue aux
tendances analytiques, alors que le kazakh se range
parmi les langues synthétiques.

Ayant analysé les définitions de la notion
«stéréotype» données par différents chercheurs
de nationalité différente, on peut marquer que
chaque personne possede I’expérience individuelle
personnelle, la forme spéciale de la perception du
monde environnant, a la base de la quelle se crée,
dans sa téte, soi -disant«une image du mondey,
comprenant la partie objective (invariante) et
I’estimation subjective de la réalité par I’individu.
Le stéréotype est la partie intégrante de cette vision
du monde.

Conclusion

Pour conclure, aprés I’analyse des définitions
données par les savants de divers domaines de la
sciences et 1’analyse comparative des stéréotypes
des Frangais et des Kazakhs, on peut dire que:

1) Chaque individu posséde sa maniére particu-
liere de percevoir I'univers et I’expérience indivi-
duelle, en fonction desquels se forme “’I’image du
monde qui englobe la partie objective et I’évaluation

subjective de ’'univers. Le stéréotype est ['une des
parties de cette image du monde;

2) Beaucoup de savants, étudiant la notion de
stéréotype, soulignent que ce dernier est déterminé
par la culture, c’est — a — dire les opinions, les
perceptions sur le monde sont forgées par le milieu
culturel de I’individu;

3) Les stéréotypes peuvent changer en fonction
des situations historiques, internationales et
politiques, ou d’autres facteurs influants;

4) Le stéréotype n’est pas seulement 1’image
mentale, il peut avoir aussi 1’expression verbale,
autrement dit, les stéréotypes peuvent exister au
niveau de langue en tant que norme.

5) Le stéréotype est la pensée, la vision sur
les comportements, caracteres, les particularités
des individus et des nations, ainsi que sur les évé-
nemetns, phénomeénes, objets et situations, créées
par I’influence du milieu culturel dans lequel vivent
les personnes. Cette vision du monde se refléte en
tant que I’image mentale et I’expression verbale.

6) Le trait principal des stéréotypes est leur dé-
termination par la culture — les représentations de la
personne sur le monde sont formées sous 1’influence
de I’entourage culturel, dans lequel il vit. Les stéréo-
types sont partagés par la plupart des gens, mais ils
peuvent varier en fonction de la conjoncture histo-
rique, internationalle, ainsi que la situation politique
intérieure de tel ou tel pays.

7) L’analyse comparative des énoncés stéréoty-
pés de souhaits montre que les divergences cultu-
relles dans le fonctionnement de I’échange de sou-
haits consistent dans le fait que certaines formules de
souhaits existent chez les Kazakhs, mais elles n’ont
aucun équivalent chez les Frangais et vice versa, ce
qui est lié aux événements culturels spécifiques, a la
différence des formules de voeux utilisées dans les
situations de communication pareilles,, aux modes
de vie de deux peuples, ainsi qu’a leur fonction, par
exemple les formulations des voeux de la langue
kazakhe peuvent exprimer la gratitude (le remercie-
ment, [’appréciation) selon la situation de commu-
nication.
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SELECTION OF LEXICAL MATERIAL IN THE DEVELOPMENT
OF THE TERMINOLOGY OF OIL AND GAS DICTIONARY

The modern level of development of science and technology is characterized by an enormous
amount of information. Even a popular presentation of the latest scientific and technological achieve-
ments requires a modern man to have a fairly large amount of terminological vocabulary. Therefore, the
study of individual subsections in terminology is being given more and more attention at present.

The oil industry is a rapidly developing the branch of the economy. Providing transportation with
fuel is an urgent problem for many countries. Drilling is one of the most important branches of the oil and
gas production industry, on the level of development of which oil extraction depends to a large extent,
especially in hard-to-reach areas of the globe. In the latest achievements of Kazakhstan’s oil and gas
industry and the formation of appropriate infrastructure in the region, the successful development of the
oil and gas resources of the Caspian Basin of Western Kazakhstan largely depends on the operational use
of domestic and foreign achievements by scientists, engineers, economists, oil workers in such areas as
well drilling, oil production, the construction of oil pipelines, etc.

Terminology as a special branch in the structure of terminology has applied not been fully formed to
date. The subject of applied terminology is the comparison of individual terms and their collections re-
lated to a certain area of knowledge or activity. In addition, the dependence of the term on terminology
and the thermo-system makes it possible to reveal regularities when comparing the content and formal
structure of terms belonging to one national language, but belonging to different sets.

The basic principles of selection of lexical material and terminology of oil and gas industry is de-
scribed in this article. In view of the proposed principles of selection was made a brief glossary of the
minimum dictionary «Petroleum Engineering». The dictionary includes the terminological vocabulary
and some lexical items related to general academic vocabulary.

Key words: Lexography, term, terminology, oil and gas industry and applied terminology
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MyHait )xoHe raz TepMMHOAOTUSIAbIK CO3AIriH Xacay Ke3iHAe
AEKCHKAAbIK MaTepHaAAbl ipikTey

Kasipri 3amMaHfbl FbIAbIM MEH TEXHMKAHbIH AAMy AEHreniHiH ayKbIMbl KeH. TinTi TaHbIMaA bGasHAay,
€H >KaHa FbIAbIMM-TEXHMKAABIK, KETICTIKTEPAI Ka3ipri 3amaHfbl aAaMHbIH, GiAIM >XETKIAIKTI YAKEH CaHbIH
TEPMMHOAOTIMSABIK, AEKCMKAChIH TaAarn eTeai. COHAbIKTaH 3epAEAey XKekeAereH OeAIMLILEAEPiHiH Kasipri
yaKbITTa TEPMMHOAEKCHKAFa MOCEAeCiHe KebipeK KOHIA BOAIHEeAI.
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MyHan eHepkacibi — OyA KapKblHAbl AaMbIl KeAe >KaTKaH 3KOHOMMKaHbIH caAacbl. Keaik
>KaHFbILIbIH KAMTamacbl3 eTy KerTereH eAAepAe MaHbi3Abl GOAbIN TabbiAaabl. byprbiaay — MyHan-
ras eHAipy eHepkacibiH 6ip MaHbI3Abl CaAacCbl, AaMy AEHreniH, OHbIH alKbIHAQYLLbI AdpeXKeciHe
GaAaHbICTbl MyHail BHAIpPY, acipece, >KOA KaTblHACbl KMblH ayAaHAapAa. COHFbl XKeTICTIKTepAiH
ascbiHAQ KasakcTaHHbIH MyHai-ra3 eHepkacCiBGiHiH KaAbINTacybl >X8HE TMICTi MHMPaKypPbIAbIMAbI,
eHipAeri TabbICTbl Urepy MyHail >koHe ras 6arAbIFbiH Kacnuii MaHbi3bl batbic KasakcTaHHbIH kebiHe
>KeAEeA MarnAaAaHy FaAbIMAAP, MHXKEHEPAEP, SIKOHOMUCTEP, MyHaMLLIbIAAPMEH OTAHAbIK, KOHE LIETEAAIK
JKETICTIKTePAI CararapAa YHFbIMaAapAbl OyprbiAay, MyHail 6HAEY, MyHail KyObIpAQpbIH CaAy XXoHe T. 6.

KoaaaHbaAbl TEPMUHOBEAEHME epeklie CaAachbl KYPbIAbIMBIHAQ TEPMMHOBEAEHMSI OCbl yaKbITKa
AEWNiH TOAbIK, KaAbinTacrnaabl. KoapaHOaAbl TEpMUMHOBEAEHMS 6OAbIM TabblAATbIH CAAbICTBIPY XKeKeAereH
TEPMUHAEP MEH OAAPAbIH, LIOFbIPAAPbIH, GiAiIMHIH 6eAriAi 6ip canacbiHa >kaTaTtbiH Kbi3meT. COHbIMEH
KaTap, TOYEAAIAIK TEPMUHHIH TEPMMHOAOTMS, TEPMOCUCTEMbI aHbIKTayFa 3aHAbIAbIKTaPbl CAAbICTbIPYFa
Ke3iHAE Ma3MYHAbIK, >XOHe (DOPMaAbAbl KYPbIAbIMbIH TEPMMHAEP >KaTaTbiH 6ip YATTbIK, TiAre emec,
KipeTiH ap TYPAI TIAAEP XXUbIHTbIFbI.

Ocbl MaKkaasa MyHaii-ras caracbiHa 6anAaHbICTbl AEKCUKAAbIK MATEPUAAAAPAbIH TEPMUHOAOTUSIABIK,
CO3AIKTIH Herisri KarnmaaAap TYpaAbl alTbIAFaH. YCbIHbIAFAH KaFmMaaAapAaH «MyHai-ras» Aekcuka
CO3AIK-MMHMMYMbl €CENKe aAblHbIM, KypacTbIpbiAAbl. OCbl CO3AIKKE >KAAMbl FbIAbIMW MyHal ra3
TEPMUHAEPTE KaTbICTbl TEPMMHOAOTMSIABIK, AEKCMKA, COHbIMEH KaTap BipMaHAI AeKCMKaAbIK, BipAikTep
TYPaAbl KapacTbIPbIAAbI.

Tyviin ce3aep: Aekcorpacusi, TEPMUH, TEPMMHOAOTMS, MyHa-ras3 CaAacbl >X8He KOAAAHOAAbI
TEPMUHOAOTUS.
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OT60p AeKCHUYECKOro maTepuaia
NP1 COCTaBAEHUM TEPMMUHOAOTMYECKOTO CAOBApS Mo HedpTH U rasy

CoBpemeHHbI YpOBEHb Pa3BUTUSI HAYKU M TEXHUKM XapaKTepu3yeTcsi KOAOCCAAbHbIM OBMAMEM
nHgopMaLMKn. Aaxe MONyASPHOE M3A0XKEHME HOBEMLLIMX HayUYHO-TEXHUYECKMX AOCTUXKEHWIA TpebyeTt
OT COBPEMEHHOr0 YeAOBEKA 3HAHWII AOCTATOUHO BOABLLIOrO KOAMYECTBA TEPMUHOAOTMUECKOI AEKCUKM.
[MO3TOMY M3YUYEHUIO OTAEAbHbIX MOAPA3AEAOB B TEPMUHOAEKCUKE YAEASETCS BCe BOAblUe U GOAbLLE
BHMMAaHMS B HaCTOsILLEee BpeMmsl.

HedTaHas NpOMbILIAEHHOCTb — 3TO BYPHO Pa3BMBaIOLLASICS OTPACAb 3KOHOMMKK. Obecneverne
TPAHCMOPTA rOPIOYMM SIBASIETCS HACYLLHOM MPOBAEMOI MHOTUX CTpaH. bypeHue — oaHa 13 Hanboaee
BaXKHbIX OTpacAein HeTerazoA06bIBAIOWEN MPOMbILLAEHHOCTH, OT YPOBHS Pa3BUTUS KOTOPOW B
OMpPeAeAsitoLLel CTeneHn 3aBUCUT A0ObIYa HedTHM, 0COBEHHO B TPYAHOAOCTYMHbIX PAfiOHAX 3€MHOMO
wapa. B cBeTe nocaeAHMX AOCTUXKEHMI HedhTerazoBoi NpoMbilAeHHOCTH KaszaxcTaHa M popMupoBaHus
COOTBETCTBYIOLLEN MH(PACTPYKTYPbl B PETMOHE, YCMELHOe 0CBOeHUe HeTSAHbIX 1 ra30Bbix 60raTtcTs
Nprkacnuickor BnaamHbl 3anaaHoro KasaxcrtaHa BO MHOMOM 3aBUCUT OT OMEePaTMBHOMO MCMOAb30BaHMS
YUEeHbIMU, MHXXEHEePaMM, SKOHOMUCTaMU, HEDTIHMKAMM OTEUECTBEHHbIX M 3apyBeXKHbIX AOCTUXKEHMIA B
Takux 06AACTIX, Kak OypeHue CKBaxmH, HepTeA06bIua, CTPOUTEABCTBO HE(PTENPOBOAOB U T.1.

[MprKAQAHOE TEPMUHOBEAEHME KaK 0c0basi OTPACAb B CTPYKTYPe TEPMUHOBEAEHUS AO HACTOSILLLErO
BPEMeHM MOAHOCTbIO He C(HOPMUPOBAAOCH. [1peAMETOM MPUMKAAAHOTO TEPMMHOBEAEHUS SBASIETCS
COMOCTABAEHME OTAEAbHbIX TEPMUHOB M MX COBOKYTMHOCTEN, OTHOCSLLMXCS K OMPEeAEAeHHOM 06AacTH
3HaHUI UAM AesiTeAbHOCTU. Kpome Toro, 3aBUCMMOCTb TEPMMHA OT TEPMMHOAOTMM, TEPMOCUCTEMbI
MO3BOASIET BbISIBASITb 3aKOHOMEPHOCTU MPK COMOCTABAEHMM COAEPIKAaTEAbHOM 1 (DOPMaAbHOM CTPYKTYPbl
TEPMMHOB, OTHOCSLLMXCS K OAHOMY HaLLMOHAABHOMY $13blKY, HO BXOASILME B pa3Hble COBOKYMHOCTY.

B cTatbe roBoputcs 06 OCHOBHbIX MPUHLMIMAX 0TOOPA ABKCUUYECKOr0 MaTepuaa TEPMUHOAOTMYEC-
KOro cAOBapsi no HehTerazoBon otpacaun. C yuETOM NMPeAAOKEHHbIX MPUHLMMIOB 0THOPA BbiA COCTaBAEH
KpaTKWiA CAOBapb-MUHMMYM Mo «HedTn u rasy». B croBapb BolIAA TEPMMHOAOIMYECKAs AeKCMKa Mo
HedTU 1 rasy, a Tak>ke HEKOTOPbIe AeKCUYECKMEe EAMHULbI, OTHOCSLLIMECS K OOLIEHAYUYHON AEKCHKE.

KatoueBble cAoBa: Aekcorpausi, TepMUH, TEPMUHOCUCTEMA, HedpTerazoBasi OTPACAb U MPUKAAAHOE
TEPMMHOBEAEHME.
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Introduction

In connection with global changes in the econo-
my of sovereign Kazakhstan, in particular with the
successful development of the oil and gas sector in
which international companies take an enormous
part, in this area of communication, many new terms
have appeared in the Kazakh language. This neces-
sitated their ordering, classification, and therefore,
careful research from a linguistic point of view.

The development of Kazakh branch terminol-
ogy is characterized by the stage of standardization
and normalization. To achieve optimal results, ma-
terials and dictionaries reflecting the current trends
in languages are needed. At the same time, it should
be noted that the special and technical terminol-
ogy system in the Kazakh language is at the stage
of formation and requires a scientifically based ap-
proach to the development of industry terminol-
ogy. The problem of the formation of the Kazakh
terminology system in the oil and gas sphere is of
particular relevance in connection with the role
and place of Kazakhstan in the world oil industry.
As you know, oil occupies a leading place in the
world fuel and energy economy, being the most im-
portant source of energy. The share of this raw ma-
terial in the total consumption of energy resources
is continuously growing. The oil and gas industry
is connected with most of the interstate relations
carried out with the involvement of translators. In
addition, hundreds of thousands of people work in
this sphere, providing legal, financial, marketing
and many other services to the main production.
Over the past years, significant and fundamentally
important changes have taken place in the field of
petro chemistry, oil production and refining, which
has contributed to the expansion of the lexico — ter-
minological material. Understanding the peculiari-
ties of special vocabulary raises the quality of the
entire service block, shortens the time to find the
optimal solution in a dynamic market. The modern
level of development of science and technology is
characterized by an enormous amount of informa-
tion. Even a popular presentation of the latest sci-
entific and technological achievements requires a
modern man to have a fairly large amount of ter-
minological vocabulary. Therefore, more and more
attention is paid to the study of individual subsec-
tions in terminology. (Jleiunk B.M.,1998:258).

Modern lexicography has significantly expanded
and strengthened with computer technologies for the
creation and operation of dictionaries. Therefore, a
new direction in linguistics — corpus lexicography
— has been widely spread, which develops general
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principles for constructing linguistic corpus of data
using modern computer technologies.

Installation of the dictionary to ensure the suc-
cess of communication, increasing the requirement
for accuracy and completeness of the information
contained in the dictionary articles on the possibil-
ity of using in various fields. Ideally, the dictionary
should be an intermediary between theoretical lin-
guistics and society. Successful realization of com-
municative goals in mastering the language presup-
poses the existence of such dictionaries that would
allow the learner to determine not only the level of
the desired communicative competence, but also the
strategy of mastering the language, the volume of
vocabulary.

For the effectiveness of language training in the
preparation of polyglot specialists in universities, it
is necessary in the body of any lexicographic source
that the vocabulary should be interesting, cognitive,
grammatically filled, connected with the culture and
customs of peoples, as the surrounding world is dis-
played in the mirror of terminological dictionaries.
(Anekceena JI.M..2000:150).

Modern society requires the improvement of
vocabulary. At the present time, the lexical and sta-
tistical processing of the source and target lexical
material is carried out using computer technology,
namely by introducing computers and dictionary
construction, improving vocabulary techniques,
conducting compulsory sociolinguistic and psy-
cholinguistic studies to correct data from dictionary
files.

Applied terminology as a special branch in the
structure of terminology has not been fully formed
to date. The subject of applied terminology is the
comparison of individual terms and their collections
related to a certain area of knowledge or activity. In
addition, the dependence of the term on terminology
(terminology) makes it possible to reveal regularities
when comparing the content and formal structure of
terms related to one national language, but belong-
ing to different sets. By definition, V.M. Leichik,
in the applied terminology several subsections are
identified. We list them: (Jlorre .C..1994:47).

1) terms that are part of the same field of knowl-
edge or activity or related to two or more national
languages allow one to analyze in pairs the terms of
the oil and gas industry of the Kazakh language in
the same area with identical terms of the Azerbaijani
or Turkmen languages.

2) terms and terminosystems of the same field of
knowledge or activity with the difference of theories
(concepts) underlying their analysis. Here there can
be two cases of comparing two terminology systems

International relations and international law journal. Ne3 (79). 2017 109



Selection of lexical material in the development of the terminology of oil and gas dictionary

of the same region based on different theories in
one national language, although theories related to
understanding phenomena in this field are different.
3) terms and terminology of two (or more) areas of
knowledge or activity. Identification of common
terms of these areas, examples of inter-system bor-
rowing of terms, as well as cases where the same
terms receive different definitions of relevant con-
cepts in related fields, which leads to the need to
unify terms and concepts.

4) in the structure of applied terminology is allo-
cated a large section of the problematic of interlan-
guage borrowing of terms. It is clear that this prob-
lem is beyond the scope of applied terminology, but
some of the questions of this theory can be solved
by analyzing terms in two or more national languag-
es, for example: when is it appropriate to borrow a
term? from which language? in what meaning? etc.

5) the structure of applied terminology includes
the problems of the linguistic theory of translation,
as far as this relates to the translation of terms in
the texts of scientific and technical literature and
documentation. This includes the classification of
methods for translating terms and the dependence of
these methods on the two national languages com-
pared with terminology (Bpomomuna M.H.1953:90-
94).

The reason for carrying out lexicographic
studies of oil and gas terms was the need to solve
the problem in the training of specialists in the oil
and gas industry. It is also important practical need
of students, graduate students, applicants in the
creation of an industry terminological dictionary
that will improve the quality of relations between
countries.

For the selection of lexical material in the
terminological dictionary, a classification was
compiled reflecting the main directions of the
development of technology and technology of
drilling wells for oil and gas, consisting of 22 names.
On the basis of this classification, monographs and
periodicals were selected by a selective method.
The proposed dictionary contains terminology on
the following topics: drilling, washing, fastening
and cementing of oil and gas wells, development of
oil and gas fields, oil production, petro chemistry,
oil refining industry and design. Examples are given
of drilling and operating equipment, exploitation of
oil and gas wells, methods of increasing production,
technological processes of injecting wells, transport
and storage of oil and gas and other objects.

Mastering knowledge in the field of terminology
presupposes knowledge and ability to use terms in
professional activities. Terminological knowledge

is based on the assimilation of a certain volume
and content of scientific concepts, as well as on
the concept of the terminological system of the
subject domain being studied, reflecting intersystem
concepts and relationships. In other words, part of
the scientific knowledge of the future oil specialist
can be imagined as knowledge about the meanings
of terms, their tendency to uniqueness and system.
Objective opportunities for a strong mastery of the
terminology of the professional sphere of activity
of the future specialist in the oil industry in the
conditions of higher profile education impose
strict rules on the quantity and quality of lexical
material. As a rule, the mastering of the entire
terminological volume of a specialist begins with
the study of the basic terms on the first course.
Such a set of basic vocabulary will make up its
terminological minimum. It represents the main
stock of terminological vocabulary, which should
provide the students with the opportunity to express
their thoughts and understand the thoughts of others
in oral and written speech, in particular, during the
development of the content of the discipline «Oil
and Gas Businessy.

For the selection of lexical material in the de-
velopment of the terminology dictionary for oil and
gas, the following principles were defined. These
include: the principle of compliance with the goals
and objectives of training; the principle of frequen-
cy; the principle of the word-forming value of the
term; the principle of semantics; principle of brevity
(bonmeipeB H.H..1999:62-69).

The principle of compliance with the goals and
objectives of training. It finds its expression in the
fact that in the process of studying the academic dis-
cipline «Oil and Gas Business», a certain termino-
logical unit is selected and included in the minimum
vocabulary. Terminological preparation begins with
mastering terms for identifying the names of the
composition of oil and gas, wells, methods of pro-
cessing oil and petroleum products, ways of trans-
porting oil, oil products and gas methods of storing
and distributing oil products and gas.

The principle of frequency helps to identify the
frequency of a word. By it we mean the use of the
observed term. These include: oil, gas, well, drilling,
kerosene, gasoline, fuel, oil and gas bearing field, oil
products, rotor, turbo, drilling rig, cracking, deposit,
slaughter, barrel, oil pipeline, bitumen, pump, etc.

1) The principle of prevalence gives an idea of
the number of sources in which the term occurs at
least once. This principle has limited measurement
capabilities, since it indicates the regular occurrence
of the word, and not its specific gravity in the set
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of sources used. Therefore, for the selection of lexi-
cal material, its combined use is used in conjunc-
tion with the principle of frequency. The boundaries
between actual terms of speech and the usual terms
of the language are unsteady and mobile. Appar-
ently, there are many transitional cases, steps in the
movement from speech to language of the actual
terminated phrase. The task is to find, find out some
methodical procedures that would, first, isolate the
wordy terms in speech, and second, distinguish the
terms of speech from the terms that are included in
the system of language. One of such possible pro-
cedures is the reproducibility, the frequency of the
terminated phrase in the text. But there is a danger
that such a procedure can not be successfully ap-
plied, since among the verbose terms many of those
that are used rarely and catch in the text their repeat-
ability is difficult. In this case, you can apply the ex-
periment procedure in terms of syntax. Suppose that
we are interested in whether the following combina-
tions of words can be considered as different terms.
(denopoB A.B.1953:157).

These phrases from the position of direct
complement preserve the conceptual content and
do not change the form; from the position of the
subject, the phrase is an integral language unit with
a stable conceptual meaning.

The foregoing allows us to conclude that the
science of language is interested in the study of
terms, terminology of certain industries

The principle of word formation is that
differences in the structure of terms, determined
by the word-formation system of each language,
are analyzed. In particular, the possibility of
a morphemic representation of terminological
elements, which appear in the English, Kazakh
and Russian languages in the form of words:seam
thickness — kam  KanbiHOagvl  (MOWHOCHLb
nracma),nucleate boiling — ronipwixmix Katinay
(kunenue nysvipvrogoe),oil field development — xey
OpDHbIH ueepy (ocsoenue Mmecmopodicoerus),rock
hardness — dicoinvic Kammulavlebl (MeepAOCmb NO-
poow), auxiliary equipment- KomeKuti 4#abObIK
(0bopyoosanue 8cnomozamenvbHoe).

At the lexical level, comparative analysis makes
it possible to identify similarities and differences
in the designation of the same object. So, in one of
the languages there can be a term-word, in another
— the term phrase: directional drilling — eyicmene
bazoapnanzan (nanpaenennoe Oypenue), directional
drilling — oypevinay (nanpaeiennoe Oypenue),
vacuum evaporation — 6axkyymoay (8axyymuposa-
Hue), mineral resources — dcep KoUHayvl (HeOpa),
geometry of formation — dcep KOUHAYbIHbIY 2e0Me-
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mpusicol (2eomempus 3anedcu), ground connection
— odcepee Kocy (3asemnenue), lifting capacity —
JlcyKKemepeiummix — (epyzonodvemnocms),  heat
exchange — ocolnyarmacy (meniooomer), outcrop
— DJICLIHBICIbIY AUBLILIMbL (0OHAJICEHUE NOPOObL),
surfactant — bemmix axmuemi 3am (NOGEPXHOCHI-
HO akmusHvle geujecmaa), explosive — dcapulieviiu
3am (83pvisuamoe dewecmao), Contaminant — 3usih-
Obl 3am (8pedHoe eeujecmeo), branch connection
— uenik(omeod), waste — heat boiler — xadeneyiu
Ka3aHowlK (komen ymunuzamop), nozzle — xenme
KYowip (nampyook).

From the semantic level, taking into account
both linguistic, and, in fact, terminological signs
of lexical units, comparative analysis passes to the
terminological level, which reveals the presence or
absence of a term in one or another language. For
example, the Russian term «process» corresponds
to the German term «der vorgangy, in the Kazakh
language there is no equivalent to this term.

The thematic principle ensures the selection of
words-terms on separate sections or topics. In the
terminological minimum of the discipline «Oil and
gas business» the following thematic sections were
defined: drilling, flushing, fixing and cementing of
oil and gas wells, development of oil and gas fields,
oil production, petro chemistry, oil refining indus-
try and design. Examples are given of drilling and
operating equipment, exploitation of oil and gas
wells, methods of increasing production, techno-
logical processes of injecting wells, transport and
storage of oil and gas and other objects. (JIarbimen
JLK.1981:247).

It consists in the fact that the selected terms
should express the most important concepts on
the topic with which the student meets in the
process of studying the relevant subject area.
The principle of brevity of the industry under con-
sideration is a large number of terminological com-
binations consisting of two, three and four parts.
The existence of a large number of terminological
combinations in scientific and technical disciplines
does not contradict the tendency of the language
to create combinations for the expression of new
simple or complex concepts. The lexical resources
of any language are limited, while the technology
is developing at a rapid pace, contributing to the
creation of new equipment, and hence new terms.
Hence, rapid growth and augmentation of termino
compatibilities is a natural and irreversible process.
(®enopo A.B.1953:247).

The rate of brevity also requires that the desig-
nation fixes the minimum number of attributes nec-
essary and sufficient for the identification and differ-
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entiation of the designated object. And it turns out
that compound terms do not in the least contradict
this requirement. By the way, as noted above, in the
oil and gas industry of the English and Kazakh lan-
guages, the two-word terminological combinations
represent the largest number.

Principle of system. The norm of systemic char-
acter requires the designation of the correct designa-
tion of the named object in its place in the material
system. In this respect, the terminological combina-
tion has the same properties and characteristics as
the term whose system characteristics are regulated
by logical-conceptual relations.

Taking into account the proposed selection prin-
ciples, a brief minimum dictionary on «oil and gas»
was compiled. The vocabulary included termino-
logical vocabulary, as well as some single-valued
lexical units related to general scientific vocabu-
lary. They are used mainly in scientific and techni-
cal texts. The dictionary is 2000 lexical units. The
sample of lexical units was made from 33 sources
(Bunorpagos B.B.1947:17).

In conclusion, it can be noted that the indicated
principles of selection of the terminological vocabu-
lary of the discipline «Oil and gas business» and the
proposed version of its organization in the form of
an educational terminology dictionary — a minimum

allow intensifying at the first stages the process of
professional training of future oil specialists and
translators of special literature.

Conclusion

In conclusion, it should be emphasized that national
and international factors interact in the field of
technical composite terms. Using as a building
material, mainly the national language, its internal
potential, the range of word-building morphemes
and word-combinations, the creators of terms act
according to the language laws. Words and phrases
that arise during the development of terminological
systems, when moving from the sphere of a
common language to a specific scientific or branch
terminological domain, enter into specific relations
regulated by logical-conceptual relations. Along
with the appearance of terms in a certain language,
in addition to linguistic, there are external,
intralinguistic, factors, which include the appearance
of internationalisms. The most important component
in the emergence and formation of a certain
terminology system in the field of terminology, along
with a spontaneous beginning, the conscious efforts
to unify terminology in the national, international
and international scales are decisive
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